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Chapter Ⅰ

Antiquity—Cradle of Civilization





第一章

远古时代——文明的摇篮



欧洲历史包罗万象，种种因素随着岁月的推移不停地变化着。其中两条主干对欧洲历史发展产生了深远的影响：希腊-罗马历史和犹太教-基督教历史。



1．Ancient Greece 古希腊

Do you know Troy War? Do you know Olympic Games? Do you know the Pantheon
〔1〕

 ? Do you know that all these great legacies originated in ancient Greece? Ancient Greece is called "the birthplace of Western civilization". About 2500 years ago, the Greeks created a way of life that other people admired and copied and left with us with precious treasury.

你听说过特洛伊战争吗？你知道奥运会吗？你一睹过帕特农神庙的风采吗？你知道所有这些伟大的创作都源自于古希腊吗？古希腊被誉为“西方文明的摇篮”，大约2500年前，希腊人创造了令人羡慕的生活，为后代留下了宝贵的财富。

●Greece—Homeland to Olympics 希腊——奥运会的故乡

The Greeks loves sports very much. Once every four years, they had a big festival on Olympus Mount that includes contests of sports. The Greek Olympics, part of a religious festival, began in 776 BC and inspired the modern Olympic Games (began in 1896).

古希腊人酷爱体育运动。每隔四年，他们都要在奥林匹斯山举行一次大型的盛会，包括体育竞赛。古希腊的奥林匹克体育竞赛始于公元前776年，当时只是宗教庆典的部分活动。1896年，奥林匹克运动重回希腊，并发展成为世界上最具规模的业余体育竞赛活动。

The Disc Thrower 掷饼者（雕塑）

His moment is leading to explosive action. It is designed on a frontal plane with head and legs in profile
〔2〕

 and the upper torso
〔3〕

 turned towards the front. It is balanced by the arced arms and the head and left leg, a formal composition that displays the harmonious proportions characteristic of the classical style.

掷饼者雕塑展示的是力量爆发瞬间的动作。由他的头部和腿的侧面以及向前倾斜的上身构成了一幅正面的效果图。作品依靠弯成弧形的手臂、头部和左腿来保持整个身体的平衡。这幅作品主要展示了古典风格中特有的和谐比例。

Events at the Games 运动项目

At the first one-day Olympic Games, the only event was a short sprint from one end of the stadium to the other. The running track was much wider than a modern one. Twenty people could run at once. Gradually more events were added to make five days of competitions, including the opening and closing ceremonies. They included wrestling, boxing, long jump, throwing the javelin and discus, and chariot
〔4〕

 racing. In the pentathlon
〔5〕

 , there were five events: running, wrestling, javelin, discus and long jump.

Winners were given a wreath of leaves, and a hero's welcome back home. Winners might marry rich women, enjoy free meals, invitations to parties, and the best seats in the theatre.
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掷饼者

第一届古代奥运会只举行一天，比赛项目只有短跑，参赛选手从体育场的一端跑到另一端就算完成了比赛。不过当时的跑道比现在的竞赛跑道要宽，20个选手可以同时参加比赛。随着项目的增加，比赛时间增至5天，加上开幕式、闭幕式及一些庆典活动。增加的项目有：摔跤、拳击、跳远、标枪、铁饼、战车赛跑等。其中五项全能包括：跑步、摔跤、标枪、铁饼和跳远。

优胜者通常被赐予橄榄枝花冠，然后隆重还乡。他们因此可以迎娶家境殷实的千金小姐、享受免费的食物，参加各种聚会，并拥有剧院最好的位置。

●Women at Olympia 女性与古代奥运会

Only men, boys and unmarried girls were allowed to attend the Olympic Games. Married women were not allowed into the Olympic Games. Any women caught sneaking
〔6〕

 in were punished! Women could own horses in the chariot race though.

Unmarried women had their own festival at Olympia every four years. This was the Heraia, held in honour of Hera, wife of Zeus. Women could compete in running races, though only unmarried girls took part. Winners were awarded crowns of sacred olive branches, the same as men. As a rule Greek women did not go in for sport, unless they were Spartans.

除了成年男性，未婚女孩和男孩也可以参加奥运会，但是已婚女性排除在外。任何已婚女性，若被抓到偷看奥运会，将受到严厉的惩罚。参加战车赛跑的女性可以拥有属于自己的马驹。

在每隔四年的古代奥运会中，未婚女孩也有属于她们自己的节日，那就是为纪念宙斯的妻子赫拉所举行的Heraia。参加赛跑的女性也仅限于未婚女孩，与男性一样，优胜者也可获得橄榄枝花冠。但是，在古希腊，除了斯巴达女性，其他城邦的女性不允许参加奥运会。

●Spartan Warriors 斯巴达勇士

While Athens was trying democracy
〔7〕

 as a form of government, its rival Sparta had two kings. One king might stay at home, while the other was away fighting battles. Fighting battles was what the Spartans did best. Greeks said that in a battle one Spartan was worth several other men.

It was tough being a Spartan. Sickly babies were killed. Boys practised fighting and did athletics. He became a soldier when he was 20. However, a boy's training began much earlier, when he left his family home at the age of 7, and went to live in an army school. Discipline
〔8〕

 was tough. He was allowed only one tunic, and had to walk barefoot even in cold weather. He was taught how to live rough
〔9〕

 and steal food. He was warned it was foolish to get drunk, like some other Greeks did. Men lived in army camps even after they got married.

Girls also did physical exercises. Spartan women had more freedom than other Greek women—a wife ran the family farm and gave orders to the helots
〔10〕

 or slaves. Old people too were shown more respect in Sparta than in other Greek states.

Spartan mothers told their sons before they left for battle, "Come back with your shield
〔11〕

 , or on it." Dead Spartans were carried home on their shields. Only a coward would drop his shield and run away.
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古代奥运会竞技场遗址

古希腊200多个城邦中，雅典和斯巴达是最具有实力的。在当时，雅典是一个追求民主、进步、文学繁荣的城邦，斯巴达却保守、专制。当时的斯巴达有两个国王，一个坐阵本土，另一个征战他方。战争是斯巴达人最擅长的。据希腊人描述，在战场上，一个斯巴达人抵过好几个对手。

斯巴达人的成长历程是艰难的。刚出生的婴儿，如果不够健壮，就会直接被摔死。男孩从小就练习打仗、参加体育运动。当他20岁的时候，就可以入伍成为一名士兵。但是，他早在7岁的时候就离开了家庭，住在军队学校，开始接受训练。军队纪律严酷，即使在严冬，也只允许穿一件长袍，必须赤脚走路。在这段时间里，他必须学会如何在艰苦的条件下生存，获得食物。在斯巴达人眼里，像希腊人那样喝醉酒是很愚蠢的。即使结婚后，斯巴达男人依然在军队生活。

斯巴达女孩也参加体育锻炼。与希腊其他城邦的女性相比，斯巴达女性享有更多的自由——通常主妇们管理整个家庭，可以对下人与奴隶发号施令。在斯巴达，老人也备受尊敬。

在儿子出征前，斯巴达母亲会对他说：要么带着你的盾回来，要么躺在上面回来。”在战场上牺牲的斯巴达士兵，他们的遗体会置于自己的盾牌上，由战友们带回家乡。只有懦夫才会弃盾牌逃跑。

The 300 Spartans 斯巴达300勇士

Sparta's most famous battle was Thermopylae. The year was 480 B. C. A huge Persian army was trying to invade Greece. Barring the way at the mountain pass of Thermopylae were 300 Spartan soldiers led by King Leonidas, along with a few hundred other Greeks.

The Spartans' brave fight lasted three days. One story says that after they broke their swords, the Spartans fought the Persians with their bare hands and teeth! In the end, Leonidas and his Spartans lay dead. The Persians marched on to capture Athens. But soon afterwards the Greeks defeated the Persian fleet at the sea battle of Salamis.

斯巴达最著名的战役是德摩比利之战。公元前四百八十年，波斯国国王薛西斯一世统率五十万大军、战舰千余艘，大举进攻希腊，并一路南下逼近德摩比利隘口。在此进行殊死搏斗的是斯巴达国王列奥尼达斯亲率的斯巴达300勇士，以及由各处集结而来的希腊联军几百人。

这场壮烈的战役持续了3天。有人说，在他们的刀剑用完了以后，他们用自己的双手和牙齿与波斯军队继续拼搏。最后，列奥尼达斯和他的勇士们都壮烈牺牲，波斯军队继续进攻雅典。但是，很快希腊人就在萨拉米斯海战中将波斯舰队击溃。

●Homer 欧洲文学鼻祖——荷马

Ancient Greeks considered Homer to be the author of their epics. He probably lived around 700 B. C. Two such epics, the Iliad and the Odyssey, have survived. They are not about events of Homer's own time, but about great men and wars of remoter age, probably in the period of 1200—1100 B. C.

The Iliad deals with the alliance of the states of the southern mainland of Greece, led by Agamemnon in their war against the city of Troy. The heroes are Hector on the Trojan side and Achilles and Odysseus on the Greek. In the final battle, Hector was killed by Achilles and Troy was sacked
〔12〕

 and burned by the Greeks.

The Odyssey deals with the return of Odyssey after the Trojan War to his home island of Ithaca. It describes many adventures he ran into on his long sea voyage
〔13〕

 and how finally he was reunited with his faithful
〔14〕

 wife Penelope.
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荷马

荷马被古希腊人认为是史诗的作者。他大概生活在公元前700年左右。他的两部巨作——《伊利亚特》和《奥德赛》流传至今。这两部作品的内容都不是关于荷马自己所处时代的事情，而是关于远古时代——大约公元前1200年到公元前1100年之间的战争以及英雄人物的事迹。

《伊利亚特》描写了在阿伽门农的率领下，古希腊南部各城邦联合征战特洛伊城的故事。书中的英雄人物，有特洛伊的赫克托耳，还有古希腊的阿喀琉斯及奥德修斯。在最后的战斗中，阿喀琉斯杀死了赫克托耳。古希腊人将特洛伊城洗劫一空，又一把火把它烧为灰烬。

《奥德赛》主要讲述了特洛伊战争结束后奥德修斯返回家乡伊大加岛的故事。书中描写了在长期航海旅途中的种种冒险经历，以及最终他如何与忠诚的妻子佩涅洛佩团聚的故事。

●Socrates, Plato, Aristotle 希腊三贤——苏格拉底、柏拉图、亚里士多德

"Let Plato be your friend, and Aristotle, but more let your friend be Truth."

——哈佛大学校训：与柏拉图为友，与亚里士多德为友，更要与真理为友。

Socrates, Plato, Aristotle are greatest names in European philosophy
〔15〕

 who were active in Athens in the 5th
 and 4th
 century B. C. They were closely linked. Socrates taught Plato, who taught Aristotle. But Plato and Aristotle had different views on many things, each with his own school of disciples
〔16〕

 .

苏格拉底、柏拉图和亚里士多德是欧洲哲学史上最伟大的人物，他们生活在公元前5世纪和4世纪的希腊雅典。他们彼此紧密相连，苏格拉底教过柏拉图，柏拉图又是亚里士多德的老师。但是柏拉图与亚里士多德对许多事物有不同的观点，并形成了各自的学派。

Socrates 苏格拉底

When Socrates (about 470-399B. C.) is mentioned, one generally thinks of two ideas.

The first is the "Socratic method ," a way of imparting students knowledge by asking them a series of "leading questions." According to Socrates, as recorded by Plato in his Dialogues, we have all lived before, and that by asking the right questions, a good teacher can cause us to "remember" what we used to know in a previous lifetime. More likely, it was a way of leading people to logical conclusions.

The other common idea associated with Socrates is "Socratic wisdom." Socrates hold that one should not claim to know things beyond his expertise. For example, a shopkeeper
〔17〕

 shouldn't claim to be an expert on politics, nor a doctor on carpentry
〔18〕

 . So, "to know what you do not know ," and to accept the limits of your knowledge, is the essence of Socratic wisdom.
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苏格拉底在沉思

说到苏格拉底（大约公元前470～399），人们一般会想到两个概念。

第一个概念就是“苏格拉底问答法”，即通过问学生一系列问题，从而引导学生发现知识的一种教学方法。柏拉图在《谈话录》中记载，苏格拉底认为我们都有过前世，而一个好的老师可以通过问对问题，从而引导我们“记起”前世所了解的知识。其实，这更像是一种引导人们进行逻辑思考、做出结论的方法。

第二个关于苏格拉底的概念就是“苏格拉底智慧”。他认为，我们不应该夸夸其谈，说自己精通本行业以外的事情。比如说，一个店家不应该说他也是政治领域专家；一个医生不应该说他也是木工专家。因此“了解你的不足”，知道我们所掌握的知识是有限的，才是苏格拉底智慧的精髓。

Plato 柏拉图



The roots of education are bitter, but the fruit is sweet. 教育的根是苦的，但其果实是甜的。



Plato (about 428-348 B. C.), wrote down Socrates' ideas, probably mixing in many of his own. He loved his teacher Socrates. Also, he showed himself a brilliant
〔19〕

 stylist
〔20〕

 , writing with wit and grace. Shelley said: "Plato was essentially a poet—the truth and splendor of his imagery, and the melody of his language, are the most intense that it is possible to conceive."

Plato built up a comprehensive system of philosophy. It dealt with, among other things, the problem of how, in the complex, ever-changing world, men were to attain knowledge. The reply he gave was: men have knowledge because of the existence of certain general "ideas", like beauty, truth, goodness. Only these "ideas" are completely real, while the physical world is only relatively real. For this reason, Plato's philosophy is called Idealism
〔21〕

 .

柏拉图记录了苏格拉底的思想，也可能融合了自己的看法。他爱自己的老师苏格拉底。同时，他也表现出了一个杰出文体家的才能。他的写作不仅充满智慧，而且极富文采。雪莱说：“柏拉图在本质上是个诗人——他那逼真华丽的比喻、流畅优美的语言，都是所能想象得到的最具力量的东西。”

柏拉图建立了一个博大精深的哲学体系，这个体系主要涉及的是人类在这个复杂多变的世界中，怎样才能获得真知。他的结论是：因为世界上存在着一些普遍的“理念”，如真、善、美等，所以人是能够拥有真知的。只有这些“理念”是真实的，物质世界才会有相对的真实。正因为如此，柏拉图的哲学体系被称为唯心主义哲学。

Platonic love, in its modern popular sense, is a non-sexual, affectionate relationship. A simple example of Platonic relationships is a deep, non-sexual friendship, not subject to gender pairings and including close relatives.

At the same time, this interpretation is a misunderstanding of the nature of the Platonic ideal of love which, from its origin, was that of a chaste
〔22〕

 but strong love that was believed to be elevated above sex.

在现代流行的观念中，柏拉图式的爱情是一种无性的、亲密的关系。柏拉图式爱情的一个最简单例子就是一种感情深厚而没有性爱的友谊，既不受两性交配的支配，也不包括亲情关系。

同时，这种解释是对柏拉图式的理想爱情的本质的一种误解。究其起源，柏拉图式的爱情是一种既朴素而又强烈的爱情。这是一种被认为超越了性的爱情。
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Other men live to eat, while I eat to live. 别人为食而生存，我为生存而食。

The unexamined life is not worth living. 浑浑噩噩的生活不值得过。



Aristotle 亚里士多德

Aristotle is a towering figure in ancient Greek philosophy, making contributions to logic, metaphysics
〔23〕

 , mathematics, physics, biology, botany
〔24〕

 , ethics, politics, agriculture, medicine, dance and theatre. He is Plato's pupil, yet he was more empirically-minded than Plato or Socrates and is famous for rejecting Plato's theory of forms.

Of all his numerous works, the following are the still important to scholars and students: Ethics (an introduction to moral philosophy), Politics, Poetics (a treatise on literary theory), and Rhetoric
〔25〕

 (dealing with the art of persuading an audience). These works were mostly based on the notes taken by Aristotle's students. Some of them exist only in fragment.

亚里士多德是古希腊哲学领域的一位巨人，他的贡献涉及多个领域，包括逻辑学、形而上学、数学、物理学、生物学、植物学、伦理学、政治学、农业、医学、舞蹈及戏剧，等等。他是柏拉图的学生，却比他的老师们更注重经验，更是由于反对柏拉图的理论得以声名远扬。

在他丰富的作品中，以下几部至今还对学者和学生们有着重要影响：《伦理学》（道德哲学入门）《政治学》《诗学》（文学理论专著）和《修辞学》（讨论如何说服听众的艺术）。这些著作大多是基于亚里士多德学生的笔记整理而成，有些只是一些片段。

Aristotle differed from his teacher in many ways.

First of all, he emphasized direct observation of nature and insisted that theory should follow fact. This is different from Plato's dependence on subjective thinking. Second, the believed that "form" (ideas) and matter together made up concrete individual realities. This is also different from Plato who thought that ideas had a higher reality than the physical world. As to what should be man's aim in life, Aristotle's answer was: happiness, not happiness in the vulgar sense, but something that could be only achieved by leading a life of reason, goodness, and contemplation.

亚里士多德在很多问题上与他的老师柏拉图持不同观点。

首先，他强调要直接观察自然，坚持理论应该以事实为依据。这点与柏拉图相反，柏拉图认为应以主观思想为准。其次，他认为“形式”（理念）和物质一起构成了具体的、单个可见的事物，而柏拉图认为理念比现实更加真实。关于人生活的目的是什么，亚里士多德的回答是：幸福，但不是那种低俗意义上的幸福，而是一种通过理性、正派和富于思索的生活而得到的幸福。

2．Ancient Rome 古罗马

●Julius Caesar 凯撒之死

Julius Caesar was a Roman military and political leader. He played a critical role in the transformation of the Roman Republic into the Roman Empire. After assuming control of government, he began extensive reforms of Roman society and government. He centralized
〔26〕

 the bureaucracy
〔27〕

 of the Republic and was eventually proclaimed "dictator
〔28〕

 in perpetuity
〔29〕

 ". A group of senators, led by Marcus Junius Brutus, assassinated the dictator on the Ides of March (15 March, 44BC), hoping to restore the normal running of the Republic. However, the result was another Roman civil war, which ultimately led to the establishment of a permanent
〔30〕

 autocracy
〔31〕

 by Caesar's adopted heir, Gaius Octavianus.

Following is what Shakespeare wrote in his play Julius Caesar as how he was assassinated:

"After Julius Caesar's victory over sons of Pompey, he reenters Rome for a celebration, who ignores warnings from a Soothsayer. His friend Brutus and political foe Cassius settle a conspiracy
〔32〕

 to unseat
〔33〕

 Caesar and they manage to gather a group of aristocrats to assassinate him on "Ides of March". Before this date Caesar's wife, terrified by nightmares, begs him not to go. However, accompanied by the aristocrats
〔34〕

 , he still goes to the Senate, where he is killed soon. On the funeral Antony, Caesar's closest friend speaks and stirs the audience to revenge
〔35〕

 for Caesar's death. Thus the conspirators flee Italy. Together with Caesar's adopted son Octavius, Antony had a bitter battle with Brutus and Cassius and the latter lose and commit suicide. The Roman Empire has been preserved."



To do injustice is more disgraceful than to sufferit.

制造不公比承受不公更可耻。

Better be unborn than untaught, for ignorance is the root of misfortune.

与其生而不受教育，不如不生，因为无知是不幸的根源。

Every man is a poet when he is in love.

每个恋爱中的人都是诗人。



In 42 B. C. two years after his assassination, the Senate officially sanctified Caesar as one of the Roman deities.

尤里乌斯·凯撒是罗马共和国末期杰出的军事统帅、政治家。在罗马共和国向罗马帝国的转变过程中，他起着重要的作用。在镇压反抗，掌握政权后，他在罗马社会和政府中进行了大范围的改革。他逐步加强中央集权，最后宣布自己为终身独裁官。以马可斯·布鲁图斯为首的一帮议员，在公元前44年3月15日阴谋刺杀了凯撒，以图恢复罗马共和国原来的秩序。可结果却招致另一场罗马内战，最后凯撒的养子屋大维统一罗马，实现永久独裁统治。

莎士比亚在其剧作中是这样描写凯撒被刺的过程的：

“平叛庞培儿孙叛乱后，凯撒回到罗马参加庆典活动。他不听预言家的警告，孤身来到罗马议会大厅。原来，他的老朋友布鲁图斯和政敌卡斯卡已经纠集了一帮叛徒，预谋在3月15日将其刺杀，夺取政权。在出事的前一个晚上，凯撒妻子做了一个噩梦，梦见他遇害，第二天就央求他不要出门，但是，凯撒没有听。他在元老院就座时，阴谋者全都向他围拢过来，很快就将其杀害。在其葬礼上，他最好的朋友安东尼慷慨陈词，呼吁为凯撒报仇雪恨。那些阴谋刺杀他的人纷纷逃往意大利。最后，安东尼、屋大维携手，与布鲁图斯和卡斯卡展开了一场激战，后者战败自杀。罗马帝国得以维持。”

公元前42年，即凯撒被刺两年后，元老院正式将其列入众神行列，被尊为“神圣的尤利乌斯”。

●All Roads Leads to Rome 条条大道通罗马

After Julius Caesar's death, Octavius, his adopted son, took supreme power as emperor with the title of Augustus in the year 27 B. C. Two centuries later, the Roman Empire reached it greatest extent, encircling
〔36〕

 the Mediterranean, reaching Scotland in the north and spreading into Armenia and Mesopotamia in the east.
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古罗马城邦地图

The Roman roads were roads built by the Roman Empire, intended for quick transport of material from one location to another, for cattle, vehicles, or any similar traffic along the path. They were essential for the growth of the Roman Empire. Roman roads enabled the Romans to move armies and trade goods and to communicate news. The Roman road system spanned more than 400,000km of roads, including over 80,500km of paved roads. When Rome reached the height of its power, no fewer than 29 great military highways radiated from the city. Hills were cut through and deep ravines
〔37〕

 filled in. At one point, the Roman Empire was divided into 113 provinces traversed by 372 great road links.

It is said that departing from anywhere in the Italian pensile or even any road in Europe, one can reach Rome eventually if he keeps on stepping ahead. That how come the old saying "every road leads to Rome."

凯撒死后，他的养子屋大维夺取了最高领导权，于公元前27年受封为奥古斯都大帝。200年后，罗马帝国发展到鼎盛时期，拥有环地中海地区的广大领土，其势力北到苏格兰，东到阿美尼亚和美索不达米亚。

罗马帝国为了加强其统治，修建了以罗马为中心，通向四面八方的大道，以方便牲畜等其他类似交通工具运输各种物资。这些道路的修建对于罗马帝国的发展有着至关重要的作用，因为这些大道为罗马帝国的军队运输、商品贸易及信息传达提供了很大的方便。据史料记载，罗马道路系统超过40万公里，其中人筑硬面公路80,500公里。在罗马发展的鼎盛时期，至少有29条军用公路从罗马城各个方向辐射出去。山体被劈开，山谷则被填平。曾经一度，整个罗马帝国被分为113个省份，由372条大道紧密联系。

据说，当时从意大利半岛乃至欧洲的任何一条大道开始旅行，只要不停地走，最终都能抵达罗马，后来就演变为“条条大路通罗马”这一说法。

3．The Rise of Christianity 基督教的兴起

●The Most Popular Book Bible《圣经》——世界上流传最广的一本书

The Bible is a collection of religious writings comprised with two parts: the Old Testament
〔38〕

 and the New Testament. The former is about God and laws of God; the latter is about the life and doctrine
〔39〕

 of Jesus Christ. The word "testament" means "agreement", that is, the agreement between God and Man.

《圣经》是一本宗教故事总集，包括《旧约》和《新约》。前者讲述的是上帝和上帝的法律，后者则以基督耶稣宣扬的准则为主要内容。“testament”在英语里是“协议”的意思，因此《圣经》的意思就是，本书所讨论的都是上帝和人类之间的约定。

The Old Testament 《旧约》

The Old Testament was originally written in Hebrew, recording questions of how the world began, how life came to be and what is man. It comprises with four parts: the Pentateuch, the Historical Books, the Poetical Books and the Prophets.

Of all the 39 books, most important are the first five books, called Pentateuch. They are:

Genesis (origin of the Hebrew people, of the world and of man);

Exodus (Hebrews' flight from Egypt);

Leviticus (Primitive Laws);

Numbers (continuation of the flight from Egypt);

Deuteronomy (final words of Moses). Stories like Adam and Eve, Noah's Ark and Ten Commandments are recorded in these books.

The Historical Books record the history of the Hebrew people from their entry into Palestine around 1200 B. C till the fall of Palestine into hands of Assyrians and Chaldeans in 586B. C. In these books, you can find stories about King Saul, King David and his son King Solomon.

The Poetical Books present the world's greatest truest poetry. The Prophets tells stories about some famous prophets or the spokesmen of God and what they forecasted.



圣经典故

Measure for measure 一报还一报

The God's chosen people 上帝的选民；获救者

Separate the sheep from the goats 把绵羊和山羊分别开来；分清好坏（优劣等）

The fat years and the lean years 兴盛与衰败



《旧约》最初是用希伯来语书写，描述了世界的起源、生命及人的出现。《旧约》由四部分组成：《摩西五经》《历史书》《诗歌作品》和《先知书》。

《旧约》由39卷组成，其中最古老也是最重要的是头5卷，即《摩西五经》。它们是：

《创世纪》：希伯来人、世界及人类的起源；

《出埃及记》：希伯来人逃出埃及的历史；

《利未记》：早期法律条例的汇编；

《民数记》：逃出埃及续篇；

《申命记》：摩西对其人民说的最后的话。亚当和夏娃的故事、诺亚方舟及摩西十诫等故事均出自这里。

《历史书》记录了希伯来民族于公元前1200前左右进入巴勒斯坦，到公元前586年巴勒斯坦落入阿西里安人和切尔登人手中的历史。扫罗王、大卫王及所罗门王的故事便记录在这些书中。

《诗歌作品》展现了一些世界上最伟大、最纯粹的诗篇。《先知书》描述的是犹太人历史上比较有名先知（神的代言人）的故事，以及他们做出的预言。

The New Testament 《新约》

There is no denying that Christianity had its stem
〔40〕

 in Hebrew culture. Yet, ever since its caming into being around 1 century, Christianity based itself on two forceful beliefs that separate it from all other religions. The first is that, Jesus Christ is the Son of God, and that God sent him to earth to live as humans live, suffer as humans suffer, and die to redeem
〔41〕

 mankind. The second is that God gave his only begotten son, so that who ever believes him should not parish but have everlasting
〔42〕

 life.

The New Testament is said to be written by Matthew, Mark, Luke and John, four of Jesus' early followers. They tell of the birth, preaching, death and resurrection
〔43〕

 of Jesus.

The Bible is the most popular book in the history of mankind. It is the essential of western civilization, having shaped the western civilization more decisively than anything else ever written. Therefore, it is much more than a religious book. Reflecting most extensively western ideas and culture, the Bible is actually an encyclopedia
〔44〕

 . All in all, it is history; it is literature; it is record of great minds.

By the year 1963, the whole of Bible had been translated into 228 languages and parts into 974 languages—a total of 1202, including tribal tongues.



圣经典故

Ark 方舟；避难所

bear one's cross 背着十字架；忍受苦难

Dove of Noah 诺亚的鸽子；和平的象征

on all fours 爬着；匍匐而行

Lost sheep 迷途的羔羊；误入歧途的人



毋庸置疑，基督教根植于希伯来教。然而，自从1世纪左右基督教诞生的时候开始，就确立了它完全不同于其他宗教的信仰，这套信仰建立于两个强烈的信念上。第一，耶稣基督是神的儿子，神派他来到人间，让他过平凡人的生活，像凡人一样受苦，并最终为人类的得救而死；其次，神将神性给了他唯一的儿子，所以信奉他的人不会灭亡，而会得到永生。

传说，《新约》是由跟随耶稣最早的四个门徒马太、马可、路加和约翰所写。他们在文章中讲述了耶稣的诞生、传教、死亡和复活。

《圣经》在人类文化历史中广为流传。它构成了西方文明的核心，比其他任何一本形成文字的书对西方文明的作用都要大。它已经超出了宗教典籍的范围，只要我们回想一下整个西方文明的思想构成与观念，《圣经》真称得上是一部百科全书。总之，它是历史，是文学，是伟大头脑与思想的记录。

到1963年，《圣经》全文已经被翻译成了228种语言，而只选择其中部分篇章来翻译的语种数量则达到了974种——加起来为1202种语言，其中包括部落语言。

●From Sunday to Saturday 从星期日到星期六

Sunday is the moral of the day of the Sun (solar day), the resurrection of Jesus, therefore, this day in the West was regarded as the most sacred
〔45〕

 day, known as the "Sabbath" (Rest Day) or "Sunday" (Lord's Day). Around 4th century A. D. Roman emperor Constantine the Great announced this day a statutory holiday
〔46〕

 (legal holiday), which, as time went, was widely used in countries around the world.

Monday is the moral of the day of the moon. Old English as the Monanday, that is, the day of the moon. Ancient Roman mythology, the god of the moon was Apollo's wife, so in a week, she left for the day.

Tuesday is the moral of Tiw's day or the day of Tiw (Mars), in memory of the Nordic mythology of God of War Tyr, with his name. The name Tyr in the Old English name is Tiw. Tiwesday means Tiw's day (on Mars). Tuesday is to use his name.

Wednesday is the moral of Woden's day (Mercury). Woden, also known as Odin, is the main god in charge of knowledge, culture, poetry, war, death. He was the father of Tyr, God of War. Wednesday is to use his name.

Thursday is the moral of Thor's day (Jupiter). Thor is in charge of thunder and lightning. As he rides his goat chariot crossing in the sky, the wind becomes a lightning wind and the wheel becomes a rolling thunder.

Friday is the moral of Freo's day (Venus), or in Old English Frigeday. Frigg was a goddess in charge of marriage and family. She was Woden's wife, Thor's mother. Therefore, as Woden named Wednesday and Thor named Thursday, in order to soothe
〔47〕

 her, Friday was named after her.

Saturday is the moral of the day of Saturn, the god in charge of agriculture. It is the last day of the week.

作为一星期的第一天，星期天在古时候是献给太阳的，古犹太教的安息日定在星期六，基督教之所以改星期日为安息日，是因为耶稣在这一天复活。约从公元4世纪起，罗马天主教会就将星期日定为假日，在这一天禁止任何人工作，教徒都得停止一切娱乐活动，上教堂去做礼拜。随着时间的迁移星期天作为法定假日已经被世界各国广泛引用。

在古罗马神话中，月亮为太阳之妻。因此，在一星期中也必须有一天是献给月亮的。他们把一星期的第二天叫做Lunaedies，盎格鲁—撒克逊人借译了该词，作Monandaeg，意即Moon day，现代英语作Monday。

在北欧神话中，有一个战神名叫Tyr，相当于罗马神话里的Mars。当狼精Fenrir在人间作恶时，Tyr自告奋勇前往擒拿，在绑缚狼精时，一只手被咬掉了。Tyr在古英语中拼作Tiw，从Tiw产生了古英语词Tiwesdaeg，意即the day of Tiw，这就是现代英语Tuesday的原始形式。

星期三（Wednesday）在古英语中原作Modnesdaeg，意为Woden's day。Woden是日尔曼战神Tyr之父，相当于罗马神话里的商业神Mercury。古罗马人以Mercury来命名星期三，把星期三叫做Mercurii dies。其实，英语Wodnesdaeg就是译自该拉丁词，只是在借译时Mercury换成了Woden而已。

在北欧神话中，最有权势、最勇敢的神要数雷神Thor。他相当于罗马神话里的主神Jupiter/Jove。当Thor驾着公山羊拉的战车奔驰而过时，天空顿时雷轰电闪。Thursday正是以Thor命名的，它在古英语中原作Thuresdaeg，意即the day of Thor。

在古英语中，星期五（Friday）原作Frigedaeg，意即the day of Frigg/Freya。Frigg/Freya乃北欧爱情女神，亦即战神Woden之妻，由于沉溺于奢侈的生活而遭丈夫遗弃。该女神相当于罗马神话中的Venus，罗马人以Venus来命名星期五，称之为Dies Veneris，意即the day of Venus，而英语借译该词时把Venus换成Frigg，作Frigedaeg。

Wednesday和Thursday是分别以Frigg/Freya之夫Woden及其子Thor命名的，因此作为一种抚慰英语就把星期五献给了她。北欧人将星期五视为一周中最吉利的一天，是结婚日。对基督教徒来说，星期五则是不吉利的一天，因为耶稣正是在这一天被钉死在十字架上的。

Saturn乃罗马神话中的农神或播种之神。每年12月17日，古罗马人都要举行农神节（Saturnalia），纵情狂欢，他们还以农神的大名来命名一星期中最后一天，亦即the day of Saturn，英语Saturday即由此借译而来。

●Christmas 圣诞节

Originally, Christmas was a Christian holiday aiming to commemorate the birth of Jesus Christ more than 2,000 years ago. But nowadays Christmas is also a social and family holiday. It is a festival of goodwill, a time for family, friends, food, and gift-giving.

历史上的圣诞节属于基督教节日，目的在于纪念耶稣基督的诞生。然而，在现代社会，圣诞节已经成为一个社会性节日和家庭节日，是一个表达善意的节日，是一个家人、朋友相聚的节日，也是享受美食与礼物的节日。

Father Christmas 圣诞老人

It is said that in the year of 300 A. D., there was a kind old man and his name was Saint Nicholas. He was always ready to help the poor and often gave presents to them. Today, Father Christmas is an imaginary figure, but nearly all young children believe in him. They think he is a happy old man with a long white beard and a long red robe. On the night of the twenty-fourth of December every year, Father Christmas from some cold northern land comes down the chimney of the fireplace to put presents by the beds of children or to fill their stockings. So when children go to bed that night, they hang up their stockings, and on Christmas morning they wake to find them full of presents. Of course, it's really their parents who fill the stockings.
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圣诞老人

据说在公元前300年，有一个善良的老人名叫圣尼古拉。他经常会帮助贫穷的人们，并且常常会送礼物给这些人。今天，圣诞老人是一个虚构的形象，但是几乎所有的小孩都相信他的存在。孩子们认为他是一个快乐的老人，长着又长又白的胡子，穿着红袍。每年圣诞节他驾着鹿拉的雪橇从北方面来，由烟囱进入各家，把圣诞礼物装在袜子里挂在孩子们的床头上或火炉前。所以，西方人过圣诞节时，父母把给孩子的圣诞礼物装在袜子里，圣诞夜时挂在孩子们的床头上。第二天，孩子们醒来后的第一件事就是在床头上寻找圣诞老人送来的礼物。当然，这些礼物都是他们的父母放到袜子里面的。

Christmas Tree 圣诞树

Most people think that the tradition of lighting and decorating a fir tree at Christmas time originated in Germany.

It was the German reformer, Martin Luther, who is said to have introduced the Christmas tree as we know it, with its mass of beautiful shining lights, inspired by the observation of stars shining through the fir trees.

Gradually the practice of decorating a tree with ornaments
〔48〕

 and lighted candles spread across Northern Europe and into Scandinavia. Austria is said to have had its first tree in 1816 when Princess Henrietta set one up in Vienna. In 1840 Princess Helena of Mecklenburg brought the idea to Paris. In England it has always been a custom to decorate an evergreen
〔49〕

 garland called a 'kissing bush', but in 1841 Prince Albert, Consort to Queen Victoria, introduced a tree decorated with candles, tinsel, and ornaments as part of the Christmas celebrations at Windsor Castle. After that, the Christmas tree soon became an English tradition.

一般认为，在圣诞节装饰并点亮杉树这一传统起源于德国。

据说，改革家马丁·路德在看到杉树中透出的点点星光，于是灵机一动，也在圣诞树上挂上许多漂亮的灯饰，于是就产生了我们现在所熟悉的灯光闪闪的圣诞树。

逐渐地，人们开始用一些小饰物装饰圣诞树，并挂上点亮的蜡烛。这种做法渐渐地被传到北欧，甚至斯堪的维亚地区。据说，亨利塔公爵于1816年在维也纳竖立了奥地利第一棵圣诞树。1840年梅克伦堡的海伦公主又把圣诞树传入法国巴黎。在英国，人们通常会在圣诞节装饰一个常青花环，成为“接吻树”。1841年的时候，维多利亚女王的丈夫阿尔伯特亲王在他们的温莎城堡用蜡烛、金银箔和其他饰物装饰了一棵树，作为圣诞庆典的一部分。从那以后，圣诞树很快就成为英国的传统之一。

Christmas Dinner 圣诞大餐

The Christmas Dinner is the main Christmas meal and is traditionally eaten at mid-day or early afternoon on Christmas Day in Great Britain. A traditional British Christmas Dinner includes roast turkey or goose, Brussels sprouts, roast potatoes, cranberry sauce, salmon, duding etc.



圣诞祝福语

A Merry Christmas and a wonderful New Year！

圣诞快乐，新年好！

Thinking of you and wishing you a beautiful Christmas season.

美丽的圣诞节之际，谨致我的思念与祝福。



Turkey is often regarded as the usual Christmas meal but appeared on the menu only around 1650 after European colonization
〔50〕

 of North America. It was introduced to Europe by Sebastian Cabot on his return from the New World. The bird got its name after merchants from Turkey made it a popular dish. Prior to this Swan, Goose, Peacock or Boar were associated with the Christmas feast.

Champagne is a traditional Christmas tipple
〔51〕

 and millions of bottles of bubbly
〔52〕

 are enjoyed every year. Around the World special Christmas Beers are made by Brewers. These are usually dark, sweet brews of exceptional strength and flavor and especially suitable for drinking in extreme cold weather conditions and office parties.

Mulled wine is a popular Christmas drink in Austria,

Switzerland and Germany. It contains red wine, fruit, cloves
〔53〕

 and cinnamon
〔54〕

 and is served hot by street vendors
〔55〕

 at Christmas Fairs. It is also sold during the ski season on the slopes of many European resorts.

在西方，只要是圣诞节享用的家宴都称为圣诞大餐。不过，在英国，有几道传统食品是圣诞节所不可缺少的，比如火鸡、鹅、甘蓝、烤土豆、酸果曼沙司、三文鱼、布丁等。

圣诞大餐吃火鸡的习俗始于美国，直到1620年，美洲成为欧洲各国殖民地以后才传入欧洲。塞巴斯蒂安·卡伯特从美洲“新世界”回到欧洲时，把吃火鸡这一习俗也带回来。火鸡是美洲特产，在欧洲人到美洲之前，已经被印地安人驯化。火鸡的名字在英文中叫“土耳其”，是因为欧洲人觉得它的样子像土耳其的服装：身黑头红。在此之前，英国人的圣诞大餐是烤鹅、烤孔雀或是烤猪。

圣诞大餐当然也少不了香槟酒，据统计每年圣诞节喝掉的香槟酒达上百万瓶。特制的圣诞啤酒别有一番风味。这些啤酒通常呈黑色、味甜、酒香浓烈，特别适合在寒冷的天气和公司派对中饮用。

在奥地利、瑞士、德国，人们喜欢在圣诞节喝着加香料的红葡萄酒。在红酒中加上水果、丁香和肉桂，然后加热即可。圣诞节前后，大街小巷到处都可以买到这样的酒。滑雪季节里，欧洲各滑雪场也都有出售。

注释


〔1〕
 　Pantheon n. 帕台农神殿（希腊用以祭祀雅典娜女神的神庙）


〔2〕
 　profile n. 侧面；轮廓；外形；剖面


〔3〕
 　torso n. 躯干；裸体躯干雕像；未完成的作品；残缺不全的东西


〔4〕
 　chariot n. 二轮战车 vt. 驾驭 vi. 乘战车；驾驭战车


〔5〕
 　pentathlon n. 五项运动；五项全能运动


〔6〕
 　sneak vt. 潜行（隐藏，填石缝） n. 潜行


〔7〕
 　democracy n. 民主，民主主义；民主政治


〔8〕
 　discipline n. 纪律；学科；训练；惩罚 vt. 训练，训导；惩戒


〔9〕
 　live rough 1．过苦日子，过艰苦的生活 2．生活困难


〔10〕
 　helot n. 受人轻视之人；（古希腊斯巴达的）奴隶


〔11〕
 　shield n. 盾；防护物；保护者 vt. 保卫；包庇；遮蔽；避开 vi. 起保护作用；防御


〔12〕
 　sack n. 麻布袋；洗劫 vt. 解雇；把……装入袋；劫掠


〔13〕
 　voyage n. 航行；航程；旅行记 vi. 航海；航行 vt. 飞过；渡过


〔14〕
 　faithful adj. 忠实的，忠诚的；如实的；准确可靠的


〔15〕
 　philosophy n. 哲学；哲理；人生观


〔16〕
 　disciple n. 信徒，门徒学生；追随者 vt. 教育；训练;使成为信徒


〔17〕
 　shopkeeper n. 小店经营人，店主


〔18〕
 　carpentry n. 木工手艺，木匠活；木匠业；木器


〔19〕
 　brilliant adj. 灿烂的，闪耀的；杰出的；有才气的


〔20〕
 　stylist n. 设计师；文体学家


〔21〕
 　idealism n. 唯心主义，理想主义；理念论


〔22〕
 　chaste adj. 贞洁的；有道德的；纯洁的；朴素的


〔23〕
 　metaphysics n. 玄学，形而上学


〔24〕
 　botany n. 植物学；地区植物总称


〔25〕
 　rhetoric n. 修辞，修辞学；华丽的词藻 adj. 花言巧语的


〔26〕
 　centralize vt. 使成为……的中心；使集中；使集权 vi. 集中；实行中央集权


〔27〕
 　bureaucracy n. 官僚政治；官僚主义；官僚机构


〔28〕
 　dictator n. 独裁者；命令者


〔29〕
 　perpetuity n. 永恒


〔30〕
 　permanent adj. 永久的，永恒的；不变的 n. ［口］烫发


〔31〕
 　autocracy n. 独裁政治；专制政治；独裁政府；独裁统治的国家


〔32〕
 　conspiracy n. 阴谋；共谋；阴谋集团


〔33〕
 　unseat vt. 罢免；剥夺……的席位；使失去资格；使从座位上摔下


〔34〕
 　aristocrat n. 贵族


〔35〕
 　revenge n. 复仇；报复 vt. 报复；替……报仇；洗雪 vi. 报仇；雪耻


〔36〕
 　encircle v. 环绕，包围 vt. 包围，环绕


〔37〕
 　ravine n. 峡谷；沟壑，山涧


〔38〕
 　testament n. 遗嘱；圣约；确实的证明


〔39〕
 　doctrine n. 教义；学说；主义；信条


〔40〕
 　stem n. 茎；干；船首；血统 vt. 除去……的茎；给……装柄；阻止 vi. 起源于某事物；阻止；逆行


〔41〕
 　redeem vt. 赎回；补偿；挽回；恢复；履行；兑换


〔42〕
 　everlasting adj. 永恒的；接连不断的


〔43〕
 　resurrection n. 复活；恢复；复兴


〔44〕
 　encyclopedia n. 百科全书


〔45〕
 　sacred adj. 神圣的；庄严的；宗教的；神的


〔46〕
 　statutory holiday n. 法定假日


〔47〕
 　soothe vt. 安慰；使平静；缓和 vi. 起抚慰作用


〔48〕
 　ornament n. 装饰品 vt. 装饰，点缀，美化


〔49〕
 　evergreen n. ［植］常绿树；［植］常绿植物 adj. 常绿的；永葆青春的


〔50〕
 　colonization n. 殖民；殖民地化 vt. 在（某处）开拓殖民地，把……变为殖民地


〔51〕
 　tipple n. 烈酒；酒 vi. 饮酒 vt. 习惯性地饮酒


〔52〕
 　bubbly adj. 起泡的；多泡的 n. 香槟酒


〔53〕
 　clove n. ［植物］丁香，公丁香


〔54〕
 　cinnamon] n. 樟属的树，肉桂；肉桂皮；肉桂色 adj. 肉桂色的，浅黄褐色的


〔55〕
 　street vendor: 大排档；摊贩图片；小贩（卖东西的）；街头小贩大排档


Chapter Ⅱ

Middle Ages—Dark Ages (476～1453)





第二章

中世纪——黑暗时代



在欧洲历史上，公元476年，西罗马帝国灭亡后，随之而来的一千多年的时间被称为中世纪。之所以如此称呼，是因为它刚好处于古代世界和现代世界之间。



1．Manor 庄园制

The center of medieval life under feudalism
〔1〕

 was the manor. Manors were founded on the fiefs
〔2〕

 of the lords. Some lords owned only one manor; others owned many. They live in a manor house. The manor house originally consisted of one big room with a high ceiling and a strawcovered floor. There nobles met with vassals
〔3〕

 , carried the laws and said their prayer. By the twelfth century manor houses were made of stone and designed as fortresses
〔4〕

 . They came to be called castles. Medieval Europe was dotted with castles. For instance, in Germany alone there were as many as 10000 castles.

Near the manor stood a small village of wood and dirt cottages with thatched
〔5〕

 roof. The village was surrounded by forests, meadows, pastures, and fields. Most villages had a church, mill, bread oven, and wine press. At the centre of the manor, stood the church.

庄园制，又称采邑制，是封建制度下欧洲社会生活的中心。庄园制建立在土地分封制的基础上。有些领主只拥有一块庄园，有些则拥有许多块。他们住在自己领地的房子里，这些建造在领地上的领主房开始只有一间，很大，天花板很高，地面铺以草席。他们在这里会见诸侯，制订法律，举行宗教仪式。到了12世纪，庄园领主房改为石头建造，设计得像城堡。后来人们就直接称它们为城堡了。中世纪的欧洲到处都是这样的一座座城堡，以德国为例，就有一万座这样的城堡。

在封建主庄园旁边的一座座小村庄里，房子大多是用木头或泥巴筑成，屋顶葺着稻草。村子周围环绕着大片的森林、草地、草场和田地。大多数村庄多在村中心建有教堂，此外还有磨坊、面包坊和榨酒厂。

2．Knighthood 骑士精神

Knight is a term to refer to a warrior
〔6〕

 or nobleman
〔7〕

 in former times, or today to refer to a person who has been given a royal recognition. The female form of the latter is usually Dame.

Originally, knights were warriors on horse-back, but the title became increasingly connected to nobility and social status, most likely because of the cost of equipping oneself in the cavalry
〔8〕

 . Knighthood eventually became a formal title bestowed
〔9〕

 on those noblemen trained for active war duty.

In theory, knighthood could be bestowed on a man by any knight, but it was generally considered honorable to be dubbed
〔10〕

 knight by the hand of a monarch. By about the late 13th century, partly in conjunction with the focus on courtly behavior, a code of conduct and uniformity of dress for knights began to evolve
〔11〕

 . Knights were eligible
〔12〕

 to wear a white belt and golden spurs
〔13〕

 as signs of their status. Moreover, knights were also often required to swear allegiance to a liege
〔14〕

 lord.



Oath 骑士宣言

I will be kind to the weak.

我发誓善待弱者。

I will be brave and against the strong.

我发誓勇敢地对抗强暴。

I will fight the all who do wrong.

我发誓抗击一切错误。



在中古时代，骑士是对精英战士或贵族的称呼；在现代社会，骑士指的是被皇家认可的人物。在英语里，“knight”指男性骑士，女性则用“Dame”。

最开始的时候，骑士是指骑兵，后来这个称号逐渐变成了贵族和社会地位的象征。主要可能是由于骑兵装备花销大的原因。最后，“骑士”成为一种正式头衔，赐封给那些主动接受战争训练的贵族。

理论上，骑士封号可以由任何一个正式骑士赐予，但是，一般认为，由君主亲自赐予会显得更加荣耀。到13世纪，由于对宫廷举止的关注，开始形成一套骑士行为规范，并统一了骑士着装。骑士可以着白色腰带、金色马刺，作为他们身份的象征。同时，他们也要发誓效忠他们的君主。

The eight virtues of knights included:

＊Mercy

＊Humility

＊Honor

＊Sacrifice

＊Fear of God

＊Faithfulness

＊Courage

＊Utmost graciousness and courtesy to ladies

骑士的八大美德：

＊怜悯

＊谦卑

＊荣誉

＊牺牲

＊敬畏神

＊忠诚

＊勇敢

＊对女士表现出最大的亲切和礼貌

These virtues became more idealized as time went on. Changes in military tactics, such as the successful use of the longbow
〔15〕

 against the French cavalry in the battles of Crécy and Agincourt lessened the importance of the cavalry. (However, the true end of the knight was brought about by the use of gunpowder and guns.) In times of peace throughout the later Middle Ages and as late as the end of the 16th century, the role of the knight was promoted and extolled
〔16〕

 through highly stylized tournaments
〔17〕

 that bore little resemblance to the bloody warfare in which the "typical knight" had once participated. (Early tournaments were actually very similar to war. They originally included many participants battling each other at once in a chaotic
〔18〕

 mock war, though they later evolved to the popular, one-on-one jousting
〔19〕

 we all know.)

When even the tournaments went out of fashion, knighthood became less and less tied to warfare, and increasingly indicated social status.

Knighthoods are still issued in: The United Kingdom and some Commonwealth
〔20〕

 countries (Netherlands, Denmark, Malaysia).



Oath 骑士宣言

I will fight for those who cannot fight.

我发誓为手无寸铁的人战斗。

I will help those who call me for help.

我发誓帮助任何向我求助的人。

I will harm no woman.

我发誓不伤害任何妇人。



随时间的流逝，这些美德渐渐被理想化。新武器的出现，比如说在克雷西战役和阿金库尔战争中长弓的使用，削弱了骑兵的重要性。（确切来说，骑士的最终没落是从火药和火枪的使用开始的。）从中世纪后期到16世纪末的一段和平时期内，骑士们经常参加一种程式化比赛，这种比赛类似于“典型骑士”曾经参加过的战争，场面也比较血腥。通过参加这些比赛，骑士的地位再一次得以提升、颂扬。（早期的比赛确实与真实的战争相差无几。刚开始的时候，只是许多选手在一个混乱的模拟战场上相互角逐，后来，逐渐演变成众所周知的一对一决斗。）

渐渐地，这些决斗也淡出了历史的舞台，而骑士精神与战争的联系也越来越淡，更多的是一种社会地位的象征。

在现代，骑士称号在英国和一些英联邦国家（荷兰、丹麦和马来西亚）依然存在。

●Don Quixote 《堂吉诃德》

Don Quixote is a novel written by Spanish author Miguel de Cervantes. Quixano, a retired country gentleman in his fifties, lives in an unnamed section of La Mancha with his niece and a housekeeper. He has become obsessed
〔21〕

 with books of chivalry, and believes their every word to be true, despite the fact that many of the events in them are clearly impossible. Quixano eventually appears to other people to have lost his mind from little sleep and food and because of so much reading.

Don Quixote is the most influential work of literature to emerge from the Spanish Golden Age and the entire Spanish literary canon. Corresponding cartoon and film about Don Quixote also made their appearance in modern times.

《堂吉诃德》是西班牙作家塞万提斯作于1605～1615年的一部长篇小说。穷乡绅堂吉诃德，50岁左右，与其侄子和管家生活在一个叫做拉曼查的小地方。他读骑士小说入了迷，相信书里说的每一句话，即使许多事情明显是不可能实现的。最后，由于过分读书，导致睡不好，吃不饱，堂吉诃德就像失去了心智一样。

《堂吉诃德》是西班牙黄金时期最具影响力的文学作品，堪称该国文学史上一朵奇葩。该小说曾被西班牙改变成同名动画片，改编自该小说的电影也于2010年上映。

3．The Crusade (1096-1291) 十字军东征

"The Crusades were the long-term result of the rise of Islam."

——Elizabeth Hallam, Chronicles of the Crusades



Oath 骑士宣言

I will help my brother knight.

我发誓帮助我的兄弟骑士。

I will be true to my friends .

我发誓真诚地对待我的朋友。

I will be faithful in love.

我发誓将对所爱至死不渝。



On November 27, 1095, Pope Urban II gave an important speech at the end of a church council in Clermont, France. In it he called upon the nobility of Western Europe, the Franks, to go to the East and assist their Christian brothers, the Byzantines, against the attacks of the Muslim Turks. He also apparently encouraged them to liberate Jerusalem, the most sacred and beloved city in Christendom, from the domination of Muslims who had ruled it since taking it from the Christian Byzantines in A. D. 638.

The response to Urban's speech must have startled
〔22〕

 even the Pope. Large numbers of Franks, both noble and common, answered his call with great enthusiasm, and streamed eastwards in several waves. Beyond all reasonable expectations, they retook
〔23〕

 Jerusalem on July 15, 1099, establishing several Crusader states which would last for almost two centuries.

Regardless of motivation, an individual underwent a specific ceremony before he could be considered a "crusader." The ceremony evolved somewhat over the centuries, but its general outlines remained the same. A would-be crusader sought out an ecclesiastical authority (a priest, bishop or higher cleric) and swore to carry out an armed "pilgrimage" in support of the Holy Places. He then usually received a cloth cross which he could place on his clothes to signify his new status.

They left their mark on the Western imagination, both then and now. They created an enduring legacy for the cultures of both the Christian and Islamic worlds. As with most great historical events, some of the legacy was positive and some negative. And they began a movement which lasted, according to many historians, beyond the Middle Ages and well into modern times.

T. S. Eliot said, "Among [them] were a few good men, Many who were evil, And most who were neither, Like all men in all places." Those who would defend them blindly, and those who would seek to apologize for them, are probably equally misguided. Certainly they were a reaction to centuries of assaults on Christendom by Arab and other Islamic forces; they were also the product of that same powerful, active, aggressive, curious, energetic
〔24〕

 approach which made Western Civilization the master of most of the globe by 1900.

公元1095年11月，罗马教皇乌尔班二世在法国克勒芒宗教大会结束时，发表一场重要演说。他号召西欧社会贵族，特别是法兰西贵族们，去帮助他们拜占庭的基督教兄弟抵抗土耳其穆斯林的侵袭。他还鼓励他们把基督教圣城耶路撒冷从穆斯林手中解放出来——穆斯林自公元638年占领了耶路撒冷。

这场演说的反响之大连教皇本人都觉得出乎意料。大量法兰西人，上至贵族，下至普通民众，以高涨的热情响应了这次号召，纷纷涌向东方参与圣战。1099年7月15日，他们重新夺回耶路撒冷，并建立若干十字军国家，这些国家在人类历史上存在了几乎200年。

[image: alt]


十字军骑士

无论动机如何，每一个参与东征的战士在获得“十字军”称号之前都要经过一项特定的仪式。虽然这种仪式在接下来的几百年中有所改变，其大致纲领是不变的。一个准十字军战士，首先要向教会权威（牧师、主要或高级教士）宣誓参与武装“朝圣之行”，支持圣地。接下来，他会被授予一枚布料十字，将其缝在衣服上，象征着他的新地位。

不管是在当时，还是现在十字军都在西方印象中留下了他们的印迹，不管是在基督世界，还是在伊斯兰世界，他们都创造了一个不老的传奇。与大多数历史事件一样，十字军东征有其积极的一面，也有其消极的一面。据许多历史学家记载，这场运动一直从中世纪持续到现代。

英国诗人艾略特曾经说过：“他们当中只有少数是好人，多数都是些邪恶之徒，而大部分则都是些普通人，他们既非高尚之人，亦非邪恶之徒。”盲目地为他们辩护，或是为他们道歉，都是错误的。十字军东征是对阿拉伯和其他伊斯兰势力几百年来对基督教徒迫害的反抗；同时，也正是这场强有力的东征运动，使得西方文明在20世纪成为世界的主宰。

4．Travels of Marco Polo 《马可·波罗游记》

Marco Polo, the first European to travel to China and return to write about his adventures, was born in Venice in 1254. Marco's father had left on a journey to Asia before the boy was born. Marco did not see his father and uncle, Niccolò and Maffeo Polo, until fifteen years later. In 1271 the three Polos left Venice and headed for the court of Kublai Khan in eastern China. The journey took them more than three years; they arrived in 1275. Marco Polo became a favorite of the Great Kahn, and was sent on important missions all over the Mongol Empire. Marco and his father and uncle served Kublai Kahn for 17 years. When they returned to Venice in 1295, Marco became the captain of a merchant ship and was captured and imprisoned in Genoa. While in prison he and another prisoner who was a writer of romances wrote the story of Marco Polo's adventures，describing the travels of Marco through Asia, Persia, China, and Indonesia between 1271 and 1291.

马可·波罗，1254年生于意大利威尼斯一个商人家庭，也是第一位到中国旅行，并撰写游记的欧洲人。在他出生前，他的父亲就已经动身到亚洲旅行。他直到15岁的时候才第一次见到他的父亲尼科洛和叔叔马泰奥。1271年，马可·波罗17岁时跟随父亲和叔叔，离开威尼斯，前往中国。他与大汗忽必烈建立了深厚的友谊，并多次被委以重任。他们在中国游历了17年后，于1295年回到威尼斯。此后，马可·波罗成为一艘商船船长，在一次威尼斯和热那亚之间的海战中被俘，并在监狱里口述旅行经历，由另一名俘虏执笔，写下《马可·波罗游记》，记录了马可·波罗从1271年～1291年游历亚洲、波斯、中国和印度尼西亚的见闻。

5．Black Death (14 Century) 黑死病

Victims ate lunch with their friend and dinner with their ancestors in para dise.　　　　　——Boccaccio

他们和朋友们一起享用午餐，与逝去的祖先一起享用晚餐。

——薄伽丘

The Black Death was one of the most devastating natural disasters in human history. In 1347, it swept all over Europe, ravaged
〔25〕

 cities, causing widespread hysteria and death. One third of Europ's population died.
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黑死病惨况

The Black Death came in three forms, the bubonic, pneumonic, and septicemic. Each different form of plague
〔26〕

 killed people in a vicious way. All forms were caused by a bacterium called Yersinia pestis.

The bubonic plague was the most commonly seen form of the Black Death. The mortality rate was 30-75%. The symptoms were enlarged and inflamed lymph nodes (around arm pits, neck and groin). The term 'bubonic' refers to the characteristic bubo or enlarged lymphatic gland. Victims were subject to headaches, nausea, aching joints, fever of 101-105 degrees, vomiting, and a general feeling of illness. Symptoms took from 1-7 days to appear.

The pneumonic plague was the second most commonly seen form of the Black Death. The pneumonic and the septicemic plague were probably seen less then the bubonic plague because the victims often died before they could reach other places (this was caused by the inefficiency of transportation). The mortality rate for the pneumonic plague was 90-95% (if treated today the mortality rate would be 5-10%). The pneumonic plague infected the lungs. Symptoms included slimy sputum tinted with blood. Sputum is saliva mixed with mucus exerted from the respiratory system. As the disease progressed, the sputum became free flowing and bright red. Symptoms took 1-7 days to appear.

The septicemic
〔27〕

 plague was the rarest form of all. The mortality was close to 100% (even today there is no treatment). Symptoms were a high fever and skin turning deep shades of purple due to DIC (disseminated intravascular
〔28〕

 coagulation). The picture above demonstrates what DIC can look like. In its most deadly form, DIC can cause a victims skin to turn dark purple. The black death got its name from the deep purple, almost black discoloration. Victims usually died the same day symptoms appeared. In some cities, as many as 800 people died every day.

黑死病是人类历史上最严重的自然灾难之一。1347年，这场瘟疫散布整个欧洲，在众多城市中肆虐，造成大面积的恐慌和死亡。据估计，中世纪欧洲约有三分之一的人死于这场瘟疫。

黑死病有三种发作形式：腹股沟腺炎、肺炎病症、败血病。无论是哪一种病症的患者，最后都会痛苦地死去。而所有这些病症都是由一种叫做鼠疫耶尔森菌引起的。

腹股沟腺炎是黑死病最常见的一种症状，死亡率为30％～75％。具体症状为：淋巴结肿大、发炎（通常在两腋、脖颈和腹股沟周围）。腹股沟腺炎指典型的腹股沟淋巴结炎或肿胀淋巴结。患者常常会有头痛、恶心、关节疼痛、高烧（101～105华氏度）、呕吐和一般的病痛感。病状潜伏期一般为1～7天。

肺鼠疫是黑死病第二大症状。肺鼠疫和败血病症可能没有腹股沟腺炎常见，因为往往由于交通不便，患者在他们逃往另一个地方之前就死了。肺鼠疫患者的死亡率为90％～95％，而在今日，若接受治疗的话，死亡率只有5％～10％。肺鼠疫主要影响肺功能，症状为痰中带血。痰是由呼吸系统产生的唾液与粘液混合物。随着病情的加重，患者的痰开始自由流动并慢慢变得鲜红。该病症的潜伏期为1～7天。

败血症是黑死病中最少见的一种症状，但死亡率几乎是100％，就连在当今社会也没有诊治办法。症状为高烧，皮肤由于弥漫性血管内凝血变成紫色。弥漫性血管内凝血发展到最严重阶段时，患者的皮肤通常会变得深紫。黑死病的称呼即由此而来。通常情况下，在症状出现的当天就会致死。在有些城市，每天的死亡人数达800多人。

6．Joan of Arc 圣女贞德
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圣女贞德

At Rouen
〔29〕

 in English-controlled Normandy, Joan of Arc (1412.1.6－1431.5.30), the peasant girl who became the savior of France, is burned at the stake
〔30〕

 for heresy
〔31〕

 .

In 1415, the Hundred Years War between England and France entered a crucial phase when the young King Henry V of England invaded France and won a series of decisive victories against the forces of King Charles VI. By the time of Henry's death in August 1422, the English and their French-Burgundian allies controlled Aquitaine
〔32〕

 and most of northern France, including Paris. Charles VI, long incapacitated
〔33〕

 , died one month later, and his son, Charles, regent from 1418, prepared to take the throne. However, Reims, the traditional city of French coronation, was held by the Anglo-Burgundians, and the Dauphin (heir apparent to the French throne) remained uncrowned. Meanwhile, King Henry VI of England, the infant son of Henry V and Catherine of Valois, the daughter of Charles VI, was proclaimed king of France by the English.

Joan's village of Domremy lay on the frontier between the France of the Dauphin and that of the Anglo-Burgundians. In the midst of this unstable environment, Joan began hearing "voices" of three Christian saints--St. Michael, St. Catherine, and St. Margaret. When she was about 16, these voices exhorted her to aid the Dauphin in capturing Reims and therefore the French throne. In May 1428, she traveled to Vaucouleurs, a stronghold of the Dauphin, and told the captain of the garrison of her visions. Disbelieving the young peasant girl, he sent her home. In January 1429, she returned, and the captain, impressed by her piety and determination, agreed to allow her passage to the Dauphin at Chinon.

Dressed in men's clothes and accompanied by six soldiers, she reached the Dauphin's castle at Chinon in February 1429 and was granted an audience. Charles hid himself among his courtiers, but Joan immediately picked him out and informed him of her divine mission. For several weeks, Charles had Joan questioned by theologians at Poitiers, who concluded that, given his desperate straits, the Dauphin would be well-advised to make use of this strange and charismatic girl.

Charles furnished her with a small army, and on April 27, 1429, she set out for Orleans, besieged by the English since October 1428. On April 29, as a French sortie distracted the English troops on the west side of Orleans, Joan entered unopposed by its eastern gate. She brought greatly needed supplies and reinforcements and inspired the French to a passionate resistance. She personally led the charge in several battles and on May 7 was struck by an arrow. After quickly dressing her wound, she returned to the fight, and the French won the day. On May 8, the English retreated from Orleans.

On July 16, the royal army reached Reims, which opened its gates to Joan and the Dauphin. The next day, Charles VII was crowned king of France, with Joan standing nearby holding up her standard: an image of Christ in judgment. After the ceremony, she knelt before Charles, joyously calling him king for the first time.
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十五世纪法国建筑

On September 8, the king and Joan attacked Paris. During the battle, Joan carried her standard up to the earthworks and called on the Parisians to surrender the city to the king of France. She was wounded but continued to rally the king's troops until Charles ordered an end to the unsuccessful siege. That year, she led several more small campaigns, capturing the town of Saint-Pierre-le-Moitier. In December, Charles ennobled Joan, her parents, and her brothers.

On May 23, while leading a sortie against the Burgundians, she was captured. The Burgundians sold her to the English, and in March 1431 she went on trial before ecclesiastical authorities in Rouen on charges of heresy. On May 30, Joan, 20 years old, was burned at the stake at the Place du Vieux-Marche in Rouen. Before the pyre was lit, she instructed a priest to hold high a crucifix for her to see and to shout out prayers loud enough to be heard above the roar of the flames.

By 1453, Charles VII had re-conquered all of France except for Calais, which the English relinquished in 1558. In 1920, Joan of Arc, one of the great heroes of French history, was recognized as a Christian saint by the Roman Catholic Church. Her feast day is May 30.

圣女贞德（1412年1月6日～1431年5月30日），一个农家女孩，在英法战争中为拯救法国做出贡献。最终被俘，被宗教裁定为异端和女巫罪，判处火刑。

1415年，英法30年战争进入关键时期。在年轻的英国国王亨利五世的带领下，英国部队入侵法国，并取得了一系列战役的胜利。1422年8月，亨利五世去世。一个月后，无能法国国王查理六世也离开了这个世界，他那早在1418年就开始摄政的儿子准备继承王位。然而，到1429年，几乎法国的整个北部，以及西南方的一部分，都在外国的控制下。英格兰占领了巴黎，而勃艮第人则占有兰斯。兰斯的重要性在于，它一直是法国国王进行加冕典礼和祝圣仪式的传统地点，因此法国皇太子的加冕仪式迟迟未能举行。与此同时，英国小国王亨利六世，亨利五世和凯瑟琳（查理六世的女儿）的儿子，也声称有权继承法国王位。

贞德的故乡多勒米位于法国皇太子所在地与英属勃艮第的交界处。就在这样一个动荡的环境中，贞德开始在村后的大树下遇见天使圣米迦勒、圣玛嘉烈和圣凯瑟琳，听到“声音”，而得到“神的启示”——要求她带兵收复当时由英格兰人占领的法国，并带领王储至兰斯进行加冕典礼。贞德遵从“声音”，在1428年5月前往附近的沃库勒尔，向当地的驻防部队指挥官说明来意。指挥官没有相信她的话，并把她送回了家。次年1月，她又一次找到指挥官。她的虔诚和决心感动了指挥官，终于同意护送她前往希农。

贞德女扮男装，由6个士兵陪同，于1429年2月来到希农王储的城堡，受到接见。查理穿着便服，混于朝臣之中，但贞德很快就将他认出来了，说出了她此行的使命。查理七世命神学家们对贞德进行一系列的盘问，最后神学家们建议，鉴于当时困境，可以用一用这位奇怪而神秘的女孩。

1429年4月27日，贞德带着查理配给她的小股部队，开往奥尔良同与英格兰军作战。4月29日，法国部队的突击在奥尔良西线牵制了英国部队，贞德顺利地攻入东门。她带来了大量的急需物资和军备，极大地鼓舞了法国军队的作战士气。贞德自己投入到每一场小规模战斗中，身处战斗的最前线，并随身带着她那明显的旗帜。5月7日，她身受剑伤，但她只是很快地处理一下伤口，又重新回到战场，这一天法国军队获胜。5月8日，英国部队退出奥尔良。

兰斯城在7月16日打开了大门，1429年7月17日查理七世在兰斯的大教堂举行加冕式，成为了正式的法国国王。加冕时，贞德站在查理七世旁边，手持她的旗帜（上面绘着基督的审判）。加冕结束后，她跪倒在查理面前，兴高采烈地称呼他为国王，这是她第一次称查理为国王。
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9月8日，查理七世和贞德带领部队袭击了巴黎。在战争过程中，贞德始终带着她的旗帜，极力呼吁巴黎人打开城门，迎接他们的法国国王。即使受伤，她依然坚持要联合国王的部队直到查理七世命令才能停止攻击。同年，她还取得一些小战役的胜利。12月份，查理七世赐封了贞德及她的父母和兄弟。

贞德于1430年在贡比涅一次小冲突中为勃艮第公国所俘，在经过一番谈判后，又把她交给了英国。1431年3月，贞德被判异教，死刑于1431年5月30日在法国卢昂进行。在柴堆点燃之前，她请求旁边的牧师让她握住一个小十字架，即使烈火焚身也要高声祈祷。圣女贞德就义之时，年仅二十岁。20年后，查理七世收复了除加来之外的所有法国失地。1558年，英国人被彻底逐出法国。1920年，这位法国女英雄由教皇本笃十五世封圣，5月30日为“贞德纪念日”。

7．Emerging Universities 兴办大学热潮

Prior to their formal establishment, many medieval universities were run for hundreds of years as Christian cathedral
〔34〕

 schools or monastic
〔35〕

 schools. The first universities were the University of Bologna (1088), the University of Paris (1150, later associated with the Sorbonne), the University of Oxford (1167), the University of Palencia (1208), the University of Cambridge (1209), the University of Salamanca (1218), the University of Montpellier (1220), the University of Padua (1222), the University of Naples Federico II (1224), the University of Toulouse (1229).

Bologna university adopted an academic charter, the Constitutio Habita in 1158, which guaranteed the right of a traveling scholar to unhindered passage in the interests of education. Today this is claimed as the origin of 'academic freedom'. This is now widely recognized internationally, when on 18 September 1988, 430 University Rectors signed the Magna Charta Universitatum, marking the 900th anniversary of Bologna's foundation. The number of Universities signing the Magna Charta Universitatum continues to grow, drawing from all parts of the world.

What is now the University of Oxford apparently came into existence around 1115, with 60 to 100 students assembled round the Augustinian canons of the Priory of St Frideswide. The first reference to Oxford as a studium generale did not however occur until 1163.

The University of Cambridge was created in 1209, although at first its growth was relatively slow and it was only recognised as a studium generale by Bull of Pope John XXII in 1318.

The structures of both universities were heavily influenced by the example of Merton College, Oxford, which was established in 1264 as a residence for secular clergy- those who lived a communal life but, unlike the regular clergy, were not monastic.

Harvard College was established in 1636 by vote of the Great and General Court of the Massachusetts Bay Colony and was named for its first benefactor, John Harvard of Charlestown, a young minister who, upon his death in 1638, left his library and half his estate to the new institution.

现代意义上的大学起源于欧洲的基督教会学校和神学院。最早成立的大学是博洛尼亚大学（1088）和巴黎大学（1105）。随后成立的大学有牛津大学（1167）、帕伦西亚大学（1208）、剑桥大学（1209）、萨拉曼卡大学（1218）、蒙彼利埃大学（1220）、帕多瓦大学（1222）、那不勒斯费德里克二世大学（1224）和图卢兹大学（1229）。
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毕昇

1158年，博洛尼亚大学通过学术宪章，宪章规定旅行学者可以不受任何权利的影响，为教育事业谋福利。这也是当今社会“学术自由”的起始。1988年9月18日，正是博洛尼亚大学成立900周年纪念日。欧洲430个大学校长在博洛尼亚的大广场共同签署了欧洲大学宪章，正式宣布博洛尼亚大学为欧洲“大学之母”，即欧洲所有大学的母校。后来，世界各地大学纷纷加入该宪章。

牛津大学大约在1115年初见雏形。当时，只有60～100学生聚集在圣佛莱滋维德修道院，从事教学与研究。直到1163年，牛津才首次被称为大学校。

剑桥大学创建于1209年。创建初期，其发展比较缓慢，直到1318年才得到教皇二十二世的认可，称为一所大学校。

这两所大学的创立模式深受牛津莫顿学院的影响。莫顿学院建于1264年，当时是一位在俗教士的寓所。在俗教士也过着集体生活，但是，与一般教士不同的是，他们不需要禁欲。

1636年10月28日，马萨诸塞海湾殖民地议会通过决议，决定筹建一所像英国剑桥大学那样的高等学府。

1639年，为了纪念学院的首位赞助者约翰·哈佛（John Harvard），马萨诸塞议会通过决议，将学院命名为“哈佛学院”。约翰·哈佛于1638年去世，在他死后，他把自己的图书馆和一半房产都捐献给了新成立的学院。

8．First Piece of Printing 欧洲第一本印刷书

Printing is one of four great inventions in ancient China. It originated from Tang Dynasty's (618-907) block printing. Around 1040, the first known movable type
〔36〕

 system was created in China by Bi Sheng out of porcelain
〔37〕

 in Song Dynasty (960-1234)

Around 1450, Johannes Gutenberg introduced what is regarded as an invention of movable type in Europe, along with innovations in casting the type based on a matrix and hand mould. Gutenberg was the first to create his type pieces from an alloy of lead, tin and antimony—the same components still used today.

The high quality and relatively low price of the Gutenberg Bible (1455) established the superiority of movable type, and printing presses rapidly spread across Europe, leading up to the Renaissance, and later all around the world. Today, practically all movable type printing ultimately derives from Gutenberg's movable type printing, which is often regarded as the most important invention of the second millennium.

印刷术是中国古代四大发明之一。它开始于隋朝的雕版印刷，经宋仁宗时代的毕昇发展、完善，产生了活字印刷，所以后人称毕昇为印刷术的始祖。

1450年前后，德国美因兹的古登堡发明欧洲活字印刷术，并首次使用矩阵和手工铸模。古登堡是第一位用合金（铅、锡和锑）制成活字的人，这种金属组合在现代社会依然广泛使用。

大约在1455年，第一本古登堡《圣经》在美因兹问世。古登堡版《圣经》质量好，价格便宜，很快就确立了活字印刷的优越地位，掀起了欧洲印刷狂潮。它为文艺复兴的出现提供了条件，也为世界的发展提供了条件。古登堡的活字印刷是当今社会印刷技术的始祖，被誉为人类第二个千年中最伟大的发明。

9．Dante and His Divine Comedy 但丁与《神曲》
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古登堡

●Dante 但丁

The basinet of the feudalism end and modern capitalism beginning of a reign of starting point, take a somebody as marking of, this person be an Italian but D, his being a basinet be the last poet, in the meantime again is a modern era of first a poet.　　　Engels

封建的中世纪的终结和现代资本主义纪元的开端，是以一位大人物为标志的，这位人物就是意大利人但丁，他是中世纪的最后一位诗人，同时又是新时代的最初一位诗人。

——恩格斯

Dante Alighieri (May/June 1265 - September 14, 1321), commonly known as Dante, was an Italian poet of the middle Ages. Born in Florence, he died and buried in Ravenna. The name Dante is, according to the words of Jacopo Alighieri, a hypocorism
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 for Durante. In contemporary documents it is followed by the patronymic Alagherii or de Alagheriis; it was Boccaccio who popularized the form Alighieri.

His Divine Comedy is often considered the greatest literary work composed in the Italian language and a masterpiece of world literature. In Italy he is known as "the Supreme Poet" (il Sommo Poeta) or just il Poeta. Dante, Petrarch and Boccaccio are also known as "the three fountains" or "the three crowns". Dante is also called the "Father of the Italian language".

阿利盖利·但丁（1265年～1321年），简称但丁，是中世纪意大利诗人。但丁出生在意大利佛罗伦萨，死后被葬在拉文那。据雅可波·阿尔盖尼说，“Dante”是“Durante”的礼貌称呼。现代人一般在他的名字后面加上父姓“Alagherii”。据说，这个称呼的普及还得归功于薄伽丘。

但丁的《神曲》通常被被誉为最伟大的意大利语作品，也是世界文坛的一朵奇葩。在意大利，他被尊称为“最伟大的诗人”，并与彼得拉克、薄伽丘并成为“文艺复兴文学三杰”。但丁还被誉为“意大利语之父”。

●Divine Comedy 《神曲》

The poem tells Dante's journey through inferno (hell), purgatory and paradise.

Inferno

In the opening of the poem, Dante finds himself lost in a dark wood, which symbolizes his deviation from righteous living. While attempting to get his directions, Dante spots a shining hill, which he calls the Mount of Joy. He begins to climb, but beasts, such as the she-wolf of unrestraint and the lion of ambition, block his way. Disheartened, Dante meets his guide Virgil, the 1st-century-BC Roman poet, who explains that to regain his way, Dante must travel with Virgil through hell and purgatory, and, with another guide, visit paradise.

The hell is like a funnel consisting of 9 circles. In the first circle, stayed the Virtuous Pagans and the Unbaptized, waiting for the judgement of the God. In the other eight circles, souls of criminals were put into severe punishment according to the sins (Wanton, Gluttonous, Avaricious
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 and the Prodigal, Irascible and the Sullen, Heresiarchs, Violent, Fraudulent and the Malicious, Traitors) they commited in their mortal world.
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《神曲》中九层的地狱

Purgatory

Guided by the Roman poet Virgil, Dante meets with Cato of Utica, guardian of the shores of purgatory
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 . They learn that Dante must be cleansed of the filth of hell before he can enter purgatory. Once inside, the poets witness The Angel Boatman's ferry ride to the shores of purgatory and speak with his boatload of souls.

7 deadly sins
〔41〕

 : Pride, Envy, Wrath, Acedia (sloth), Avarice, Gluttony, and Lust

Paradise

After an initial ascension, Beatrice guides Dante through the nine celestial spheres of Heaven. These are concentric and spherical, as in Aristotelian and Ptolemaic cosmology. While the structures of the Inferno and Purgatory were based on different classifications of sin, the structure of the Paradise is based on the four cardinal virtues (Justice, Courage, Wisdom, and Moderation) and the three theological virtues (faith, hope, and charity).

Dante meets and converses with several great saints of the Church, including Thomas Aquinas, St Bonaventure, St Peter, and St John. The Paradise is consequently more theological in nature than the Inferno and the Purgatory. However, Dante admits the vision of heaven he receives is the one that his human eyes permit him to see, and the vision of heaven found in the Cantos is Dante's own personal one.

The Divine Comedy finishes with Dante seeing the Triune God. In a flash of understanding, which he cannot express, Dante finally understands the mystery of Christ's divinity and humanity, and his soul becomes aligned with God's love:

"But already my desire and my will were being turned like a wheel, all at one speed, by the Love which moves the sun and the other stars."

《神曲》讲述诗人但丁游历地狱、炼狱、天堂的经历。

《地狱》

在诗的开篇，但丁发现自己迷失于一个黑暗的森林。这象征着他偏离了正直生活的轨道。他竭力寻找走出迷津的道路，来到一座洒满阳光的小山脚下，他称之为欢乐之山。他正一步步朝山顶攀登，忽然三只猛兽（分别象征淫欲、强暴、贪婪的豹、狮、狼）迎面扑来，阻挡了他的去路。正当他失去信心之际，古罗马诗人维吉尔出现了，他告诉但丁，要想走出迷途，就必须跟着他游历地狱和炼狱，然后随另外一位导游游历天堂。

地狱形似一个上宽下窄的漏斗，共9层。第一层是候判所，正直的异教徒和未接受洗礼的俗家人，在这里等候上帝的审判。在其余8层，罪人的灵魂按生前所犯的罪孽（贪色、饕餮、贪婪、愤怒、信奉邪教、强暴、欺诈、背叛）分别接受不同的严酷刑罚。

《炼狱》

在维吉尔的带领下，他们遇到了古罗马演说家加图，他现在是炼狱守卫。加图告诉他们，但丁必须先洗净地狱中的肮脏，然后才能进入炼狱。进入炼狱后，但丁看到了船夫天使的渡船驶向炼狱的彼岸，天使和船上的灵魂在说话。

生前犯有罪过，但程度较轻，已经悔悟的灵魂，按人类7大罪过（傲慢、忌妒、愤怒、怠惰、贪财、贪食、贪色），分别在这里修炼洗过。

《天堂》

在经历首次上升后，贝雅特里奇引导但丁走过天堂的9重天。天堂成球体形状，9重天则是9个同心圆，正如亚里士多德和托勒密宇宙论中描述的那样。如果说地狱和炼狱是根据不同的罪孽分层的，那么天堂则是基于四种基本美德（正直、勇气、智慧和节制）和神学三德（信仰、希望和善良）组成的。



A sound knowledge and moral people can use to make up for, and a moral people do not sound difficult to make up with knowledge. 一个知识不健全的人可以用道德去弥补，而一个道德不健全的人却难于用知识去弥补。

One is unworthy of being tolerated if he can't forgive others. 走自己的路，让别人去说吧。



在天堂，但丁得以遇见基督教几位伟大的圣人，包括托马斯·阿奎那、圣·纳文、圣·彼得和圣·约翰。因此，天堂较之地狱和炼狱更具有神性。但是，但丁也承认，他所接纳的是众人眼中的天堂，而诗章中的天堂才是他自己的天堂。

在九重天之上的天府，但丁得见上帝之面，但上帝的形象如电光之一闪，迅即消失，于是幻象和《神曲》也戛然而止，而但丁也瞬间明白基督的神性、人性，他的灵魂与上帝之爱融为一体：

“但是我的欲望和意志，

像车轮转运均一，

这都是由于那爱的调节；

是爱也，

动太阳而移群星。”

注释


〔1〕
 　feudalism n. 封建制度；封建主义


〔2〕
 　fief n. 封地，采邑


〔3〕
 　vassal n. 诸侯；封臣 adj. 臣属的


〔4〕
 　fortress n. 要塞；堡垒 v. 在……设置堡垒


〔5〕
 　thatch n. 盖屋顶的材料，用草盖的屋顶，浓密的头发 v. 茸


〔6〕
 　warrior n. 战士，勇士；鼓吹战争的人


〔7〕
 　nobleman n. 贵族


〔8〕
 　cavalry n. 骑兵；装甲兵；装甲部队


〔9〕
 　bestow vt. 授予；使用；放置；留宿


〔10〕
 　dub vt. ［电影］配音；授予称号；轻点；打击 n. 笨蛋；鼓声


〔11〕
 　evolve vt. 发展，进化；使逐步形成；推断出 vi. 进化；发展，进展；逐步形成


〔12〕
 　eligible adj. 合格的，合适的；符合条件的；有资格当选的 n. 合格者；适任者；有资格者


〔13〕
 　spur n. 1．马刺 踢马刺，靴刺 2．靴策，刺激，激励，鼓舞 vt. （用踢马刺）策（马），使（马）快速前行


〔14〕
 　liege n. 君主；臣民 adj. 君臣关系的；君主的


〔15〕
 　longbow n. 长弓；大弓


〔16〕
 　extol vt. 颂扬；赞美；赞颂


〔17〕
 　tournament n. 比赛，竞赛；锦标赛；联赛


〔18〕
 　chaotic adj.1．混乱的，无秩序的，杂乱无章的 2．混沌的


〔19〕
 　joust v. 马上长枪比武；参加比赛 n. 竞争；比赛


〔20〕
 　commonwealth n. 共和国；联邦；国民整体


〔21〕
 　obsess vt.1．迷住，使着迷；使烦扰，使心神不宁：2．（恶魔）困扰


〔22〕
 　startle vt. 使吓一跳；使惊奇 vi. 惊吓；惊跳；惊奇 n. 惊愕；惊恐


〔23〕
 　retake vt. 再取；重拍；补考 n. 重新摄录；重新摄录的照片或录音；重考


〔24〕
 　energetic adj. 积极的；有力的；精力充沛的


〔25〕
 　ravage vt. 毁坏；掠夺；破坏 n. 蹂躏，破坏 vi. 毁坏；掠夺


〔26〕
 　plague n. 瘟疫，麻烦，灾祸 v. 折磨


〔27〕
 　septicemic adj. ［医］败血病的


〔28〕
 　intravascular adj. 血管内的


〔29〕
 　Rouen 鲁昂（法国北部港市）


〔30〕
 　stek 火刑柱


〔31〕
 　heresy n. 异教；异端；异端邪说


〔32〕
 　Aquitaine 阿基坦（法国西南部盆地）


〔33〕
 　incapacitated adj. 变形的，不能行动（或反应等）的


〔34〕
 　cathedral n. 主教座堂，（亦称）主教大堂；（泛指）大教堂


〔35〕
 　monastic adj. 庙宇的；修道院的；僧尼的


〔36〕
 　movable type【印刷】活字，铅字古登堡


〔37〕
 　porcelain n. 瓷；瓷器 adj. 瓷制的；精美的


〔38〕
 　hypocorism n. ［语］委婉语；爱称


〔39〕
 　avaricious adj. 贪婪的；贪得无厌的


〔40〕
 　purgatory n. ［神］炼狱；涤罪；暂时的苦难 adj. 涤罪的


〔41〕
 　deadly sins 不可饶恕的罪行


Chapter Ⅲ

Modern Age—Discovery and Exploration (14 C～17 C)





第三章

近代欧洲——发现与探索时代



“这是人类迄今为止经历过的最伟大、进步的变革，这是一个需要巨人同时也产生巨人的时代，在思维能力方面，在激情与人格方面，在多才多艺和学识渊博方面的巨人时代。”（恩格斯语）



1．Renaissance in Europe文艺复兴

Generally speaking, Renaissance refers to the period between the 14th
 and mid 17th
 century. In name, it means the revival of interest in ancient Greek and Roman culture. In essence, it was a shift of men's interests "From Christianity to humanity, from religion to philosophy, from heaven to earth, from beauty of God, and the House of God to the beauty of the human body in all its joys and pains, senses and feelings".

Renaissance started in Florence and Venice in Italy and later swept the rest of Europe. Whereas in different countries had their own emphasis, with Italy on fine art, France on literature and English on philosophy and drama.

一般说来，文艺复兴指的是从14世纪到17世纪中期的一段历史。顾名思义，文艺复兴指对古希腊和古罗马文化兴趣的再生。但从本质上讲，文艺复兴是将人的兴趣“从信仰基督教转到人性，从宗教转到哲学，从天堂转到人间，从只懂得欣赏上帝的美和天堂的美转到了懂得欣赏人体的美，欣赏全部的快乐和全部的痛苦，全部的意识和感情。”

文艺复兴始于意大利佛罗伦萨和威尼斯，然后扩展到整个欧洲。不过，不同国家的侧重点也不同，意大利表现在绘画方面，法国体现在文学方面，英国主要体现在哲学和戏剧方面。

●Dante, Petrarch, Boccaccio——文学三杰：但丁、彼特拉克、薄伽丘

Although Dante did not belong to the modern age, he was the forerunner
〔1〕

 of Renaissance in Italy. Together with Petrarch and Boccaccio, they are honored as the Three Masters of Literature of that time.

虽然但丁不属于现代社会，但他无疑是意大利文艺复兴的先驱。他与彼特拉克、薄伽丘一起被誉为“意大利文艺复兴文学三杰。”

Petrarch (1304～1374) 彼特拉克

Francesco Petrarch was an Italian scholar, poet, and early humanist. In his sonnets, he created the image of real people with personality, debunking
〔2〕

 the typical medieval conceptions and stereotypes of people.

He met Laura for the first time on April 6, 1327 in the church of St. Clare. Thereafter, Laura became the object and image of his love poetry. Here are two poems to show how he ignored medieval courtly conventions and defined true emotions, one written before, and one, after Laura's death.

弗朗西斯·彼特拉克是意大利学者、诗人及早期人文主义者。在他的十四行诗中，他创作的是真实的人性，揭露典型了中世纪观念以及当时人们一成不变的思维套路。

1327年4月6日，彼特拉克在圣·克莱尔教堂邂逅劳拉，从此，劳拉就成了他心中的偶像和爱情诗的描写对象。这里我们选择了两首彼特拉克所写的十四行诗，从中我们可以看出他不在乎中世纪传统观念，而注重真正的感情。这两首诗一首写于劳拉生前，一首写于她死后。

It Was the Morning

It was the morning of that blessed day

Whereon the Sun in pity veiled his glare

For the Lord's agony, that, unaware,

I fell a captive, Lady, to the sway





Of your swift eyes; that seemed no time to stay

The strokes of Love: I stepped into the snare

Secure, with no suspicion: then and there

I found my cue in man's most tragic play.





Love caught me naked in his shaft, his sheaf,

The entrance for his ambush and surprise

Against the heart wide open through the eyes,

The constant gate and fountain of my grief:

How craven so to strike me so,

Yet from you fully armed conceal his bow!

在那天早晨

在那个快乐的日子的早晨，

太阳因上帝痛苦而隐去光焰，

我成了你的俘虏，于无意之间，

被你流转的秋波所征服，夫人；





似乎来不及抵挡爱情的冲击：

我走着，没一点怀疑，却一脚

踏进陷阱：此时此刻我感到

人间的悲苦就在我体内汇集。





爱神向我发射出一支支金箭，

他进入，埋伏下来，使我吃惊，

穿过我一双眼睛到达我心灵，

那里有敞开的心扉，悲哀的泪泉；

爱神射中我实在是怯懦的行为，

你一身铠甲，他只好把弓箭收回！





The Eyes That Drew from Me

The eyes that drew from me such fervent praise,

The arms and hands and feet and countenance

Which made me a stranger in my own romance

And set me apart from the well-trodden ways;

The gleaming golden curly hair, the rays

Flashing from a smiling angel's glance

Which moved the world in paradisal dance,

Are grains of the dust, insensibilities.





And I live on, but in grief and self-contempt,

Left here without the light I loved so much,

In a great tempest and with shrouds unkempt.





No more love songs, then, I have done with such;

My old skill now runs thin at each attempt,

And tears are heard within the harp I touch.

吸引我的眼睛

那眼睛吸引我发出热情的赞美，

还有柔臂、纤手、鲜活的面庞，

浪漫的激情曾使我完全变了样，

远离了人群的喧闹，独自沉醉；

闪闪发光的金色卷发在飘飞，

那是微笑的天使洒下的目光，

世界舞蹈着，欢快地进入天堂，

而今一切都冷却了，化为尘灰。





我活着，自怨自艾，悲哀抑郁，

曾经热爱的生活暗淡无光，

像航船失控，经历着狂风暴雨。





再没有情歌让我放声高唱，

往日的才情已经枯竭远去，

我抚琴吟咏却听到泪水流淌。

Boccaccio (1313～1375) 薄伽丘

Giovanni Boccaccio was a close friend of Petrarch. He gained his fame by writing The Decameron, a collection of 100 short stories told by seven young ladies and three young men about the lives of people living during the Black Death. The book focused on people's responses to the plague rather than God's wrath
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 — in this sense, the book was not about religion, but rather about people, a relatively new concept at the time.

This work opens with a description of the Bubonic Plague (Black Death) and leads into an introduction of a group of seven young women and three young men who fled from Plague ridden Florence for a villa outside of the city walls. To pass the time, each member of the party tells one story for every one of the ten nights spent at the villa

薄伽丘是彼得拉克的好友，因著《十日谈》而留名千古。《十日谈》是一本故事集，全书共100个故事，是由10名男女青年（7女、3男）讲述的关于黑死病肆虐时期的生活。全书将焦点聚集在人们对这场瘟疫的反应，而不是上帝的愤怒——从这个层面上讲，《十日谈》不是一本关于宗教的书，而是关于人的书，这在当时社会历史条件下算是比较前卫的。

全书以描述腺鼠疫（黑死病）肆虐的状况作为开篇，然后引入一支由7女3男组成的逃难队伍。他们要从满目疮痍的佛罗伦萨逃到乡间的一栋别墅避难。为消遣旅途时光，每人每天晚上讲述一个故事。

●Da Vinci, Raphael, Michelangelo——美术三杰：达·芬奇、拉斐尔、米开朗基罗

Leonardo Da Vinci (1452～1519) 列奥纳多·达·芬奇（1452～1519）

Leonardo Vinci was an Italian polymath: architect, anatomist, sculptor, engineer, inventor, mathematician, musician, scientist, and painter. He has been described as the archetype
〔4〕

 of the "Renaissance man", a man infinitely curious and equally inventive. He is widely considered to be one of the greatest painters of all time, and perhaps the most intelligent and capable man to ever have lived.

He was born and raised in Vinci, Italy. Leonardo is famous for his realistic paintings, such as the Mona Lisa and The Last Supper, as well as for influential drawings such as the Vitruvian Man. He conceived ideas vastly ahead of his own time, notably conceptually inventing a helicopter, a tank, the use of concentrated solar power, a calculator, a rudimentary theory of plate tectonics, the double hull, and many others. Relatively few of his designs were constructed or were feasible during his lifetime; modern scientific approaches to metallurgy
〔5〕

 and engineering were only in their infancy during the Renaissance. In addition, he greatly advanced the state of knowledge in the fields of anatomy, astronomy, civil engineering, optics, and the study of water (hydrodynamics). Of his works, only a few paintings survive together with his notebooks (scattered among various collections) containing drawings, scientific diagrams and notes.
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达·芬奇自画像

列奥纳多·达·芬奇是意大利文艺复兴时期的一位全才：建筑家、雕塑家、工程师、发明家、数学家、音乐家、科学家和美术家。正因为他是一个全才，所以他也被称为“文艺复兴时期最完美的代表人物”。他对这个世界充满了好奇，发明的东西也与其好奇心一样，不计其数。一般认为，达芬奇是迄今为止人类历史上最伟大的画家，也是最智慧，最有才的人物。

他生于佛罗伦萨郊区的芬奇镇，在那里长大。写实绘画《蒙娜丽莎》、《最后的晚餐》和《维持鲁威人》使他成为家喻户晓的人物。

他的一些构想远远超出了当时的历史条件，如直升机、坦克、太阳能的集中使用、计算器、地板构造基础理论、双壳体等等。事实上，他的这些想法在当时的历史条件下都无法实现。现在冶金和工程科学方法都能在文艺复兴时代找到雏形。此外，达芬奇还极大地丰富了诸如解剖学、天文学、市政工程、光学和水文学等领域的知识。他一生硕果累累，但流传于世的作品却很少，只有少些画作和一些零散的笔记本（记录着一些图画、科学图表和注释）。

【相关内容】

电影《盗走达·芬奇》

内容简介：鼎鼎大名的大盗舒玛在监狱里加入了国际窃画集团。他刚被假释，这个集团马上就给他安排了一份“工作”，要他将全世界客户梦寐以求、价值连城的旷世巨作——达·芬奇的《抱银鼠的女子》弄到手。这幅画是波兰博物馆的镇馆之宝，刚在日本展览完毕，现正在返回波兰的路上，并受到警方极严密地保护。为了获取巨额的报酬，舒玛于是寻求已改行当警察的老盟友尤利安挺力相助，想以神不知鬼不觉的方式盗走名画。他们之后请绘画大师哈根和他很具复制天分的孙女玛妲绘制了一幅几乎可以乱真的仿制品。但此时颇具正义感的尤利安，却希望名画能永远留在波兰。

图书《达·芬奇密码》

《达·芬奇密码》（The Da Vinci Code）由美国作家丹·布朗写作并于2003年3月18日由兰登书屋出版。这本书以750万册打破了美国小说销售记录，目前全球累积销售量已突破6000万册，成为有史以来最卖座的小说。书中集合了侦探、惊悚和阴谋论多种风格，激起了大众对某些理论的兴趣，并引起基督教的广泛争议：有关圣杯的传说、抹大拉的玛丽亚（Mary Magdalene）、《蒙娜丽莎》的微笑、《岩间圣母》的秘密等。其中，最被赋予神秘色彩的，就是《最后的晚餐》。由它引发出了达·芬奇的“不同思想”和“宗教内涵”。它是布朗2000年小说《天使与魔鬼》（Angels and Demons）的续篇。

兰登书屋于2004年将此书再版为“特制插图版”。新版本包含了超过160幅包括文字说明的图片。

此小说2006年被拍成了电影，由朗·霍华德担任导演，汤姆·汉克斯、奥黛丽·塔图主演。

●Raphael（1483～1520）拉斐尔

Raphael was an Italian painter whose works, including religious subjects, portraits, and frescoes, exemplify the ideals of the High Renaissance. Raphael was best known for his Madonna:

Madonna del Granduca

Madonna with the Fish

Madonna of the Chair

Madonna on the lawn

The Sistine Madonna

Because of his Madonnas with sweet expressions, he came to be known as the elegant Raphael.
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拉斐尔

拉斐尔是意大利画家。他的作品涵盖了宗教题材、画像和壁画，体现了文艺复兴盛期的思想。他最富盛名的是一系列圣母画像，其中有《大公家的圣母》、《圣母和鱼》、《椅中的圣母》、《草地上的圣母》和《西斯廷圣母》。由于拉斐尔温柔的表现手法亲切、平易近人，因此被称为“优雅的拉斐尔”。

●Michelangelo (1475～1564) 米开朗基罗

Michelangelo was an Italian sculptor, painter, architect, and poet. He was a towering figure of the Renaissance.

Major works: David (1501) (the marble sculpture),

Sistine Chapel (1508-1512)

Dying slave (a marble statue)

Moses

米开朗基罗是意大利文艺复兴时期伟大的雕塑家、绘画家、建筑师和诗人，是文艺复兴时期雕塑艺术最高峰的代表。他的主要作品包括：《大卫》（1501：大理石雕塑）、《西斯廷教堂》（1508-1512）、《垂死的奴隶》（大理石雕塑）和《摩西》。

2．Reformation 宗教改革

The Reformation was a 16th century religious movement as well as a socio-political movement, with Martin Luther and John Calvin as the major representatives. In general, it began with Martin Luther's 95 thesis in 1517 and ended with the Peace of Westphalia in 1648.

宗教改革是指基督宗教在16世纪进行的一次改革，是资产阶级披着宗教外衣而进行的一场资产阶级性质的改革，改革代表人物马丁路德、加尔文等人，以及发展出来的新教教派。一般认为宗教改革始于1517年马丁·路德提出九十五条论纲，结束于1648年的《威斯特法伦和约》。

●Martin Luther (1483-1546) and John Calvin (1509-1564) 马丁·路德与约翰·加尔文

Martin Luther (1483-1546) 马丁·路德

In 1517, a dispute about who was entitled to a cut of the revenues generated by itinerant
〔6〕

 papal indulgence
〔7〕

 sellers provoked the controversy that led the Augustinian monk, Martin Luther, to nail his 95 theses to the church door at Wittenburg. The upshot
〔8〕

 of Luther's theses was that Christians are saved by faith, and faith alone, and that no amount of works (including the purchase of indulgences) made any difference at all. A drastic enough view, but not one that was immediately perceived as having the ultimate consequences that it eventually did. The Pope, Leo X, was a fairly easy going fellow, not inclined to vigorously prosecute this first appearance of heresy. There were plenty of heterodox views in the air at the time, and he thought it could be worked out diplomatically.

As it turns out, it could not. Luther was not immediately burnt for a heretic; he was allowed to present his case in court and had a powerful effect on the populace. He also had a powerful patron and protector in the Elector of Saxony, who shielded him from the ecclesiastical authorities. In addition, the media explosion brought on by the printing press spread his message much further than it otherwise might have gone, and made him the focus for all sorts of religious, spiritual, political, and economic discontent. The right to read and interpret scripture lead to the throwing off of the chains of papal and ecclesiastical
〔9〕

 authority; and taking this to mean political and economic freedom as well, there were widespread revolts among the German peasantry. This horrified Luther and many of the civil powers.

[image: alt]


马丁·路德

The deep belief that religious uniformity was essential for political and social stability made heterodox opinions a potential act of treason. It was not the desire of the intellectual reformers to challenge civil authority, but it was a consequence. The German states were small political units: principalities, duchies, electorates, and so on, all theoretically owing loyalty to the Holy Roman Emperor as overlord, but most exercising a fairly independent course a lot of the time. As the leaders of these states made their choices for or against the new opinion, their populations went with them (like it or not). For many, the attractions of "nationalizing" church property was a powerful incentive to become a reformer. Political alliances were made and remade in the name of religion throughout the rest of the century.

1517年，一场关于到底谁有权削减教会赎罪券卖者的收益的争论，激怒了修道士马丁·路德，于是他将所写对赎罪券的九十五条论纲看法，张贴在威登堡大学的教堂门口。论纲认为，只有信仰才能拯救基督教徒，其他做法（包括购买赎罪券）都是徒劳。这种提法够激烈，却并没有很快达到预想的效果，直到很久以后才实现。教皇利奥十世非常随和，并没有采取强有力的措施打击这种异教邪说。当时，社会上还流传着许多其他异端邪说，他觉得是可以通过外交手段予以解决的。

后来发现，外交手段不能在这次纠纷中发挥力量。路德没有立即被判处异端，处以火刑，而是被允许在法庭上陈述其观点，这在群众中引起了极大的反响。此外，路德还有一位强有力的保护者，这个人一直在护着他免受教会权威的迫害，这个人就是——萨克森选侯。新的印刷技术带来媒体的急速发展，也使得路德的纲论以燎原之势传播开来，将路德聚焦于众多宗教、精神、政治和经济纠纷。

由于人们一直深信，宗教统一对于政治社会稳定具有关键作用，所以，持异教观点很容易被视为叛逆。然而，那些知识分子改革家挑战大众权威时并没有想到这是一种叛逆，这种叛逆只是一种客观事实发展的结果。当时的德国由众多政治小团体组成：公国、爵国、选帝侯统辖地等等。这些小国理论上敬神圣罗马帝国皇帝为他们的最高统治者，而在大多时候，他们则是相当独立。当这些小国的领导人决定支持或反对新观点时，他们的人民也随声附和，不管喜欢不喜欢。对于大多数人来说，将教会财产“国有化”是他们进行改革的一个极大的诱惑。在随后的几十年里，政治联盟不断涌现，而这些联盟都是打着宗教的旗号。

John Calvin (1509～1564) 约翰·加尔文

John Calvin (10 July 1509-27 May 1564) was an influential French theologian and pastor during the Protestant Reformation. He was a principal figure in the development of the system of Christian theology later called Calvinism. Originally trained as a humanist lawyer, he broke from the Roman Catholic Church around 1530. After religious tensions provoked a violent uprising against Protestants in France, Calvin fled to Basel, Switzerland, where in 1536 he published the first edition of his seminal work Institutes of the Christian Religion.

In that year, Calvin was invited by William Farel to help reform the church in Geneva. The city council resisted the implementation of Calvin and Farel's ideas, and both men were expelled. At the invitation of Martin Bucer, Calvin proceeded to Strasbourg, where he became the minister of a church of French refugees. He continued to support the reform movement in Geneva, and was eventually invited back to lead its church. Following his return, he introduced new forms of church government and liturgy, despite the opposition of several powerful families in the city who tried to curb his authority. During this period, Michael Servetus, a Spaniard known for his heretical views, arrived in Geneva. He was denounced by Calvin and executed by the city council. Following an influx of supportive refugees and new elections to the city council, Calvin's opponents were forced out. Calvin spent his final years promoting the Reformation both in Geneva and throughout Europe.
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路德张贴《九十五条论纲》

约翰·加尔文（1509～1564）是新教改革时期法国著名的神学家和牧师。他是基督教理论系统（后称为加尔文主义）发展过程中的主要人物。加尔文最初是一个人文主义律师，大约在1530年，他脱离罗马天主教。在紧张的宗教改革过程中，法国的清教徒遭受了严重的打击。加尔文被迫逃亡到瑞士巴塞尔。1536年，他在巴塞尔出版了开创性著作《基督教原理》

同年，加尔文应威廉·法惹勒邀请前往日内瓦，协助当地教会改革。然而，市议会不愿执行加尔文和法惹勒的观点，并将二人驱逐出境。受马丁·布瑟尔邀请，加尔文又回到法国斯特拉斯堡，成为了当地一所难民教会的牧师。在这里，他继续关注、支持日内瓦的改革运动，并最终被邀重回日内瓦领导宗教改革。在回到日内瓦后，他采取了一系列改革措施，改革教会政府和教会仪式。他的改革遭到了一些大家族的强烈抵抗。在此期间，持异教观点的西班牙神学家迈克尔·塞尔维特来到日内瓦，受到加尔文的谴责，并被市议会以火刑处死。随着大量支持加尔文的难民涌入日内瓦，以及市议会的几轮选举活动，加尔文的对手基本被驱逐出境。他的余生依然致力于日内瓦和欧洲地区的宗教改革运动。

●The Council of Trent (1545～1563) 特兰托会议

The Council of Trent was eventually held by the church to deal with splintering
〔10〕

 of its authority. It was the purpose of this council to try to define a common ground of belief and practice for all Christians, and to attempt to heal the schism
〔11〕

 . It opened in 1545 in the last years of Francois' reign, and met for 18 years, during which it healed nothing. There was little hope that the Protestant views would be truly accommodated and honestly debated, and the end result was that Trent ended up reinforcing the more uniquely Catholic aspects of religion in contradiction to the Protestant practice. The special place of Mary was reaffirmed, for example, as well as the role of devotional works, the sacraments, the saints and angels, the role of Latin in worship, the sole privilege of the clergy to interpret scripture, the primacy of the pope, and all the other traditional trappings.

宗教改革运动爆发后，为防止教会分裂，天主教在特兰托召开一系列会议。会议的目的在于统一基督教信仰和仪式，消除分裂主义。特兰托会议于1545年（弗朗索瓦统治的最后几年）开始，历时18年，最后什么也没实现。天主教是不可能在真正意义上容纳新教观点，或是对其观点进行开诚布公的讨论，因此，特兰托会议最终只是单方面强化了天主教教义，与新教教义形成了对立。如：重新确认了玛丽的特殊地位；祈祷著作、圣礼、圣徒和天使的重要角色；对拉丁文的顶礼膜拜；教会人员解释《圣经》内容的特权；教皇的至高无上；以及其他传统仪式。
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宗教改革

St Bartholomew's Day Massacre 圣巴托罗缪之夜

The St. Bartholomew's Day massacre (Massacre de la Saint-Barthélemy in French) in 1572 was a targeted group of assassinations against the Huguenots (French Calvinist Protestants). Traditionally believed to have been instigated
〔12〕

 by Catherine de' Medici, the mother of King Charles IX, the massacre took place six days after the wedding of the king's sister Margaret to the Protestant Henry III of Navarre (the future Henry IV of France). This marriage was an occasion for which many of the most wealthy and prominent Huguenots had gathered in largely Catholic Paris.

The massacre began two days after the attempted assassination of Admiral Gaspard de Coligny, the military and political leader of the Huguenots. Starting on 23 August 1572 (the eve of the feast of Bartholomew the Apostle) with murders on orders of the king of a group of Huguenot leaders including Coligny, the massacres spread throughout Paris. Lasting several weeks, the massacre extended to other urban centres and the countryside. Modern estimates for the number of dead vary widely between 5,000 and 30,000 in total.

圣巴托罗缪之夜，指发生在1572年天主教对胡格诺教徒（法国加尔文新教徒）展开的一场大屠杀。一般认为，这场大屠杀是美第奇家族的凯瑟琳煽动的，凯瑟琳是查理九世之母。大屠杀发生6天之前，是查理的妹妹玛歌与新教徒那瓦拉的亨利三世（后来成为法国亨利四世）的婚庆日。当时的巴黎依然以天主教为主导，为了庆祝这场婚礼，大多数胡歌诺派教徒和领导人都聚集在巴黎。

1572年8月22日，海军上将柯里尼（胡歌诺派军事和政治领袖人物）遇刺。天主教徒和新教徒互相憎恨漫骂。23日晚上（圣巴托罗缪狂欢节之夜），国王发布命令，要消灭包括柯里尼在内的胡歌诺派领导人。当夜的巴黎血流成河，此后的几周，屠杀扩散到法国其他城市和乡村地带。现代对于死掉的新教徒的数量估算颇有争议，从5,000到30,000不等。

相关链接：

水晶之夜（Crystal Night、the Night of Broken Glass，又译帝国水晶之夜、碎玻璃之夜、十一月大迫害）是指1938年11月9日至10日凌晨，希特勒青年团、盖世太保和党卫军袭击德国和奥地利的犹太人的事件。“水晶之夜”事件标志着纳粹对犹太人有组织的屠杀的开始。

许多犹太人的窗户在当晚被打破，破碎的玻璃在月光的照耀下尤如水晶般发光。所以，有德国人讽刺地称之为“水晶之夜”。这一夜仅砸毁的玻璃损失就达600万马克。其价值相当于比利时全国半年生产玻璃的总价值。

●April Fool's Day愚人节

Origin of April Fool's Day 愚人节由来

April Fool's Day originated in France. In 1564, France adopted the newly reformed Gerry calendar (the Gregorian calendar that is common at present) and accepted the beginning of the year as January 1. However, some of the old fashioned people against this reform stubbornly stuck to the old calendar and sent gifts to celebrate the New Year on April 1. Reform advocates begun to make fun of these people. On April 1, smart funny people gave them fake gifts and invite them to fake parties. The deceived were then called "April fool" or "Hooked fish." Since then, the April fool's day has become a popular custom in France. In the early 18th century, the April fool's Day custom spread to Britain, then with early British immigrants to the United States.
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愚人节

愚人节较普遍的说法是起源于法国。1564年，法国首先采用新改革的纪年法——格里历（即目前通用的公历），以1月1日为一年之始。但一些因循守旧的人反对这种改革，依然按照旧历固执地在4月1日这一天送礼品，庆祝新年。主张改革的人对这些守旧者的做法大加嘲弄。聪明滑稽的人在4月1日就给他们送假礼品，邀请他们参加假招待会．并把上当受骗的保守分子称为“四月傻瓜”或“上钩的鱼”。从此人们在4月1日便互相愚弄，庆祝愚人节也成为法国流行的风俗。18世纪初，愚人节习俗传到英国，接着又被英国的早期移民带到了美国。

April Fool's Day Custom 愚人节习俗

On April Fool's Day, family members often get together; decorate the room with daffodils and daisies. A typical practice is to arrange a fake environment, for example, the room can be arranged into a Christmas or a New Year party. When guests come, the hosts will congratulate them"Merry Christmas" or "Happy New Year". It is interesting and unique.

Fish feast on April 1 is another specialty of April Fool's day. Invitations to the feast are usually colorful fish made of cardboard. Table is decorated in green and white. Fish tank and sleek fishing rods each tied with a green ribbon are placed in the center of the table. Gifts tto guests are usually a delicate celluloid fish or a fish basket full of candy. It goes without saying that all the fish dishes are made of fish.

Another custom in the April Fool's Day gathering is to make fake courses. Some people have described a typical April Fool's Day menu: first a "salad" of lettuce leaves with green pepper on but the uncover of it will find oyster cocktail under; the second course is called "baked potato" while it is actually sweet crumbs and fresh mushroom underneath; other dishes include roasted chicken in the camouflage of crab meat and raspberry ice cream buried in tomato salad. After dinner, guests can also fetch candies from the pill box.

The most typical activities on April Fool's Day to make jokes on each other. Some will tie a wallet with with a fine thread, leave the wallet in the street, and hold the other side of the line in the dark. Once the wallet was picked up, they will suddenly pull the purse away.

愚人节时，人们常常组织家庭聚会，用水仙花和雏菊把房间装饰一新。典型的传统做法是布置假环境，可以把房间布置得像过圣诞节一样．也可以布置得像过新年一样，待客人来时，则祝贺他们“圣诞快乐”或“新年快乐”，令人感到别致有趣。

4月1日的鱼宴，也是别开生面的。参加鱼宴的请帖，通常是用纸板做成的彩色小鱼。餐桌用绿、白两色装饰起来。中间放上鱼缸和小巧玲珑的钓鱼竿，每个钓竿上系一条绿色飘带，挂着送给客人的礼物或是一个精巧的赛璐珞鱼，或是一个装满糖果的鱼篮子。不言而喻，鱼宴上所有的菜都是用鱼做成的。

在愚人节的聚会上，还有一种做假菜的风俗。有人曾经描述过一个典型的愚人节菜谱：先是一道“色拉”，莴苣叶上撒满了绿胡椒，但是把叶子揭开后，才发现下面原来是牡蛎鸡尾酒；第二道菜是“烤土豆”，其实下面是甜面包屑和鲜蘑；此后上的菜还有用蟹肉作伪装的烧鸡和埋藏在西红柿色拉下面的覆盆子冰淇淋。饭后，客人还可以从药丸盒里取食糖果。

不过愚人节最典型的活动还是大家互相开玩笑，用假话捉弄对方。有的人把细线拴着的钱包丢在大街上，自己在暗处拉着线的另一端。一旦有人捡起钱包，他们就出其不意地猛然把钱包拽走。

Well-known Pranks 著名愚人事件

1．英国女王冒出亲叔叔

1991年4月1日，英国《独立报》报道，有一位65岁的威尔士农夫是英女王伊丽莎白二世祖父乔治五世的私生子，换句话说，他拥有继承英国王位的权力。这一报道以“女王的王位受到威胁”为题，将这位农夫的身世形容得有板有眼，还称这位王位的合法继承人已经向当地法院提起诉讼，要求重新夺回本应属于自己的王位继承权。后来人们才恍然大悟：这是个愚人节玩笑！

2．比尔·盖茨不幸成“愚人”



2002年4月1日，加拿大魁北克省蒙特利尔市一家法语电台的两位喜剧播音员决定愚人节要找个“更难欺骗的家伙”来“开心”一下，于是他们打电话给微软公司总部，声称是加拿大总理办公室工作人员，要让盖茨接听克雷蒂安总理的电话。令人惊讶的是，盖茨的助手竟然没有核实对方身份就轻易接通了老板的电话。于是，这两个“骗子”冒充克雷蒂安与盖茨进行了10分钟的电话交谈。话题天马行空，从经济到Windows XP，谈得十分投机。最后，“克雷蒂安”还邀请盖茨有空来加拿大玩，盖茨欣然接受。

3．Portuguese Exploration 葡萄牙探险

The world was opened up by Portuguese Exploration in the 15th and 16th century. The city of Lisbon is full of memories of the voyages and distinguished navigators who made the discoveries possible. All over the city are Monuments which commemorate specific discoveries and places whose names remind us of the heroes of the sea.

15～16世纪的海外探险始于葡萄牙。首都里斯本是许多杰出的航海家的航海起点，这里到处都是他们航海痕迹，他们提醒着我们要时刻铭记这些海上英雄的伟大发现。

●Cape of Good Hope (1488) 好望角

Dias left Lisbon in August, 1487, leading an expedition of three ships.

The expedition sailed south along the West coast of Africa. Extra provisions were picked up on the way at the Portuguese fortress of Sao Jorge de Mina on the Gold Coast. After having sailed past Angola, Dias reached the Golfo da Conceicão (Walvis Bay) by December. Having rounded the Cape of Good Hope at a considerable distance, Dias continued east and entered what he named Aguada de São Brás (Bay of Saint Blaise)—later renamed Mossel Bay—on February 3, 1488. Dias's expedition reached its furthest point on March 12, 1488 when they anchored at Kwaaihoek, near the mouth of the Bushman's River, where a padrão—the Padrão de São Gregorio—was erected before turning back. Dias wanted to continue sailing to India, but he was forced to turn back when his crew refused to go further. It was only on the return voyage that he actually discovered the Cape of Good Hope, in May 1488. Dias returned to Lisbon in December of that year, after an absence of sixteen months.

The discovery of the passage around Africa was significant because, for the first time, Europeans could trade directly with India and the other parts of Asia, bypassing the overland route through the Middle East, with its expensive middlemen. The official report of the expedition has been lost.

Dias originally named the Cape of Good Hope the "Cape of Storms". It was later renamed by King John II of Portugal to the Cape of Good Hope because it represented the opening of a route to the east.
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非洲好望角

1487年8月，迪亚士率领由三艘船组成的探险队，从里斯本出发，开始探险之旅。

船队沿着非洲海岸南行，在西非黄金海岸（今加纳）葡萄牙要塞接受补给。经过安哥拉后，迪亚士一行人于12月到达沃尔维斯湾（在纳米比亚西岸附近）。远距离绕过好望角后，迪亚士继续东行，与1488年2月3日到达一个海湾，迪亚士将其称之为圣布莱斯海湾（后称为莫塞尔海湾）。1488年3月12日，船队在布西曼河河口停留，树立纪念碑，然后返回。这是迪亚士船队到达的最远的地方。其实，迪亚士本人还想继续东行到印度，但是，他的船员拒绝继续前行，不得已才返程。也就是在返回的过程中，迪亚士才发现了好望角。在经历16月的海上航行后，迪亚士于1488年12月回到里斯本。

好望角的发现具有重大意义。首先，欧洲人从此可以直接与印度及亚洲其他国家进行贸易，而不用在经过中东地区时，支付昂贵的中间费用。不过，关于此次探险的官方报告已经丢失。

迪亚士原本将这个地方起名为“风暴角”。后来，国王约翰二世觉得这个名字不太吉利，于是把它改名为“好望角”，因为它代表着通往东方的新途径。

●Vasco Da Gama 达·伽马——海上印度第一人

Vasco da Gama (1460～1524) was a Portuguese explorer who discovered an ocean route from Portugal to the East.

Da Gama was born to a noble family in Sines, Portugal. Da Gama's father Estavao was also an explorer. He was to have made the sea voyage from Portugal to India that eventually made his son famous, but the elder da Gama died before completing the journey.

Vasco da Gama sailed from Lisbon, Portugal, on July 8, 1497, heading to the East. At the time, many people thought that da Gama's trip would be impossible because it was assumed that the Indian Ocean was not connected to any other seas. Da Gama's patron was King Manuel I of Portugal.

Da Gama rounded Africa's Cape of Good Hope on November 22, and continued on to India. After many stops in Africa, and problems with Muslim traders who did not want interference in their profitable trade routes, da Gama reached Calicut, India on May 20, 1498.

At first, da Gama and his trading were well-received, but this did not last for long. Da Gama left India on August 29, 1498, after he was told to pay a large tax and leave all of his trading goods. When he left, da Gama took his goods with him, together with some Indian hostages.

Da Gama returned to Lisbon, Portugal, in September, 1499. Along the way many crew members died from scurvy
〔13〕

 (a disease caused by a lack of Vitamin C). Upon his return, da Gama was treated as a hero and was rewarded by the king.

King Manuel I of Portugal then sent Da Gama, now an Admiral, on another expedition to India (1502～1503). On this second trip, Da Gama took 20 armed ships (anticipating problems from Muslim traders). On this voyage, da Gama killed hundreds of Muslims, often brutally, in order to demonstrate his power.

After King Manuel's death, King John III sent da Gama to India as a Portuguese viceroy
〔14〕

 (the King's representative in India). Vasco da Gama died of an illness in India on December 24, 1524; his remains were returned to Portugal for burial.

瓦斯科·达·伽马（1460～1524），葡萄牙探险家，发现了从葡萄牙通往东方的海上途径。

达·伽马出生在葡萄牙锡尼什港的一个贵族家庭，他的父亲也是一名探险家，一生致力于寻找到达印度的海上之路。最终，他的两个儿子完成了这个使命，名垂历史。不过，达·伽马的哥哥却死于途中，未能完成整个探险之旅。
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达·伽马

1497年7月8日，达·伽马奉葡萄牙国王曼努埃尔一世之命，率领船队，由首都里斯本启航，踏上了去探索通往印度的航程。当时，许多人认为达·伽马这次航行注定是没有结果的，因为他们觉得印度洋与其他海洋之间是没有通道的。

11月22日，达·伽马绕过非洲好望角，继续前行。他们在非洲停留数次，也与一些穆斯林贸易商发生摩擦。这些贸易商不愿意看到有人发现新航道，从中攫取他们的贸易利润。在克服种种困难后，达·伽马终于在1498年5月20日到达印度卡利卡特（印度西南部港市科泽科德的旧称）。

刚开始的时候，达·伽马一行人和他们的贸易很受当地人欢迎，但是，好景不长。当被告知要支付巨额税款并留下所有贸易商品后，1498年8月29日，达·伽马离开了印度，带走了他的商品以及若干印度人质。

1499年9月，达·伽马回到里斯本。在返航途中，许多船员都死于坏血病（一种由于缺乏维生素C引起的疾病）。回国后，达·伽马被誉为国家英雄并受到国王的封赏，成为一名海军上将。

后来，受国王曼努埃尔一世之命，达·伽马又进行了一次印度之行（1502～1503）。这一次，他还带了20艘军舰（以防穆斯林贸易商干扰之用），航行过程中，为证明他的权威，他命人非常残忍地杀害了好几百穆斯林。

曼努埃尔一世死后，约翰三世派达·伽马前往印度担任葡萄牙总督（国王在印度的代表）。1524年12月24日，达·伽马病逝于印度。他的遗骸被运回葡萄牙安葬。

●First Global Voyage by Magellan 1519 麦哲伦——人类首次环球航行

Magellan was a Portuguese and Spanish explorer, and was the first person to sail the Pacific Ocean and around South America. He attempted to circumnavigate
〔15〕

 the globe but died in the Philippines, although his crew successfully completed the voyage.

He was born at Sabrosa, in northern Portugal, but later obtained Spanish nationality in order to serve king Charles I of Spain in search of a westward route to the "Spice Islands" (modern Maluku Islands in Indonesia).

Magellan's expedition of 1519-1522 became the first expedition to sail from the Atlantic Ocean into the Pacific Ocean (then named "peaceful sea" by Magellan; the passage being made via the Strait of Magellan), and the first to cross the Pacific. It also completed the first circumnavigation of the Earth, although Magellan himself did not complete the entire voyage, being killed during the Battle of Mactan in the Philippines. (Magellan had, however, traveled eastwards to the Malay Peninsula on an earlier voyage, so he became one of the first explorers to cross all of the meridians
〔16〕

 of the globe.) Of the 237 men who set out on five ships, only 18 completed the circumnavigation and managed to return to Spain in 1522, led by the Basque navigator Juan Sebastián Elcano, who took over command of the expedition after Magellan's death.

麦哲伦，葡萄牙著名的航海家和探险家，先后为葡萄牙（1505年～1512年）和西班牙（1519年～1521年）作航海探险，是第一个完成绕南美洲，横渡太平洋的航海家。他原本是想进行一次环球航行，却在菲律宾被杀，他的船队依然继续西航回到西班牙，完成史上第一次环球航行。
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麦哲伦航海路线图

麦哲伦出生在葡萄牙北部的萨布罗萨，后获得西班牙国籍，为西班牙国王查尔斯一世服务，以寻找西方的香料群岛（今印度尼西亚东北部马鲁古群岛）。

麦哲伦航行（1519～1522）首次从大西洋经麦哲伦海峡进入太平洋（当时麦哲伦称之为“peaceful sea”），也是首次横渡太平洋之旅。虽然麦哲伦死于菲律宾麦克坦战役，没有亲自完成整个航行，本次航行依然是世界上首次环球航行。（麦哲伦在之前的航行中，曾到达马来半岛，也就是说他是世界上第一个穿越所有子午线的探险家。）1519年船队出发时，共有5艘船，237名船员，到1522年回到西班牙的只有18名船员。麦哲伦死后，巴斯克航海家塞胡安·巴斯蒂安·埃尔卡诺接任指挥，带领船队重返西班牙。

●Occupation of Macao 占领澳门

Comprising of the Macao Peninsula, Taipa and Coloane islands, Macao is a Special Administrative Region since China resumed its sovereignty from the Portuguese Government on December 20, 1999. Macao is situated at the sea coast of southeastern part of China to the west bank of the Pearl River Delta, surrounded by sea from three sides, linking the Zhuhai Economic Special Zone in the north of Guangdong Province, facing Hong Kong in the east with a distance of 40 nautical miles only an hour flight by hovercraft.

Macao was the name given by the Portuguese. In the mid 16th century, with the expansion of "the great discovery of navigation" by the European colonialists, the Portuguese using "drying of goods soaked in the water" as a pretext, gained the right of inhabitancy on the already open-for-trade Macao Peninsula through offering bribes to the officials of the Ming Dynasty and rapidly expanded territory under their control, and step by step occupied Macao, thus exercising colonialist control over Macao. None of previous Chinese governments had ever recognized the illegal occupation of Macao by Portugal. In 1979, China and Portugal established diplomatic relations and the Portuguese side affirmed that Macao is Chinese territory under Portuguese administration. On December 20, 1999, China restored its exercise of sovereignty over Macao and thus Macao returned to the embrace of the motherland.

澳门由澳门半岛、氹仔岛和路环岛组成，1999年12月20日，中华人民共和国从葡萄牙政府收回澳门主权，澳门从此成为中国特别行政区之一。澳门位于中国东南沿海的珠江三角洲西侧，三面临海，北接广东深珠海经济特区，东面与香港只有40海里之遥，直升机一小时就飞过去了。

“澳门”一词源于葡萄牙人。16世纪中期，随着欧洲殖民家“新航道的伟大发现”，并不断进行海外扩张，葡萄牙人借口“晒货物”，取得澳门半岛居住权。后通过贿赂明朝官员，逐渐扩大对澳门的控制，并很快占领澳门，实行殖民统治。葡萄牙对澳门非法占领没有得到任何中国政府的认可。1979年，新中国与葡萄牙建立外交关系，葡萄牙承认澳门是中国领土，葡萄牙只是代为管理。1999年12月20日，葡萄牙结束对澳门的统治，政权移交中华人民共和国。

4．Spanish Exploration 西班牙探险

●A Great Error in Navigation—the New World (1492) 航海史上的伟大错误——发现新大陆

Columbus was born in 1451 in Genoa of Italy. His father was a wool merchant. When he was 26 years old, he began to make merchant voyages. The farthest countries he reached were Iceland and Guinea.
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哥伦布航海路线图

At that time, many European countries became stronger and stronger. Their ships reached Africa and Asia. They got gold, silver, silk, tea and other things from the orient. Columbus wanted to make another way to China and India.

On August 2, 1492, Columbus left Spain and began his first voyage. He had three ships. After two months' hard sailing, on October 12, they got to an island in the Bahamas. On October 29, they reached Cuba. But a few days later, one of his ships left them. And on December 25, his flagship sunk. Fortunately, the ship that left them rejoined him again. They went back to Lisbon on March 4, 1493.

Although they didn't get to rich oriental countries and got back wealth, they found a new place that nobody had gone to. Columbus thought it was India and called the islands the West Indias.

From 1493 to 1504, he sailed to America three times. He reached most of the coast of southern America and set up many colonies.

On May 20, 1506, Columbus died of disease.

1451年，哥伦布出生于意大利热那亚。他的父亲是一位羊毛商人。26岁时，他开始随商船出海。他最远到达的国家是北欧的冰岛和非洲的几内亚。

那时，许多欧洲国家逐渐强大起来，他们的船只到达了非洲和亚洲，从东方带来大量的金银、丝绸、茶叶等贵重物品。哥伦布想另外开辟一条通往印度和中国的航线。

1492年8月2日，哥伦布带着三条船离开西班牙，开始了他的第一次远航。经过两个月的艰苦航行，10月12日，他们到达巴哈马群岛中的一个岛。10月29日，他们到达了古巴。但几天以后，有条船擅自离开船队。12月25日，哥伦布的旗舰沉没了。幸运的是离开他们的那条船又与他们会合了。1493年3月4日，他们回到里斯本。

虽然他们没有到达富有的东方，没有带回金银财宝，但是他们到了一个欧洲人从来没有去过的地方。哥伦布认为他所去的地方属于印度，他把那岛叫做“西印度群岛”。

1492年到1504年间，哥伦布又三次航行至美洲。他到了美洲大部分的海岸，建了众多的殖民地。

1506年5月20日，哥伦布因病去世。

●Invincible Armada 西班牙无敌舰队

King Philip II of Spain was the most powerful and (seemingly) wealthy man in Europe in the latter half of the 16th
 century. His territories in the New World brought him enormous wealth, though the expense of administering that far-flung empire meant that Spain was heavily in debt to foreign bankers.

Philip II of Spain had been co-monarch of England until the death of his wife Mary I in 1558. A devout
〔17〕

 Roman Catholic, he considered his Protestant half sister-in-law Elizabeth a heretic and illegitimate ruler of England. He had previously supported plots to have her overthrown in favor of her Catholic cousin and heir presumptive
〔18〕

 , Mary, Queen of Scots, but was thwarted when Elizabeth had Mary imprisoned, and finally executed in 1587. In addition, Elizabeth, who sought to advance the cause of Protestantism where possible, had supported the Dutch Revolt against Spain. In retaliation, Philip planned an expedition to invade and conquer England.
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西班牙舰队

England, by comparison, was a relatively small nation, and not a particularly powerful or wealthy one. Elizabeth was a master at procrastination
〔19〕

 , and playing the game of politics. She kept communication open with Philip, and protested her friendship, all the while encouraging English pirates like Hawkins and Drake to seize Spanish ships and goods in the West Indies. Drake was dubbed by the Spanish "the Master Thief of the Unknown World".

By May of 1588, however, the Spanish Armada was finally ready to sail. The fleet numbered over 130 ships, making it by far the greatest naval fleet of its age. According to Spanish records, 30,493 men sailed with the Armada, the vast majority of them soldiers.

The Spanish sailed up the Channel in a crescent formation, with the troop transports in the centre. When the Spanish finally reached Calais, they were met by a collection of English vessels under the command of Howard. Each fleet numbered about 60 warships, but the advantage of artillery
〔20〕

 and maneuverability was with the English.

Under cover of darkness the English set fire ships adrift, using the tide to carry the blazing vessels into the massed Spanish fleet. Although the Spanish were prepared for this tactic and quickly slipped anchor, there were some losses and inevitable confusion.

On Monday, July 29, the two fleets met in battle off Gravelines. The English emerged victorious, although the Spanish losses were not great; only three ships were reported sunk, one captured, and four more ran aground. Nevertheless, the Duke of Medina Sedonia determined that the Armada must return to Spain. The English blocked the Channel, so the only route open was north around the tip of Scotland, and down the coast of Ireland.

It was then that the unpredictable English weather took a hand in the proceedings. A succession of storms scattered the Spanish ships, resulting in heavy losses. By the time the tattered
〔21〕

 Armada regained Spain, it had lost half its ships and three-quarters of its men.

In England the victory was greeted as a sign of divine approval for the Protestant cause. The storms that scattered the Armada were seen as intervention by God. Services of thanks were held throughout the country, and a commemorative medal struck, with the words, "God blew and they were scattered" inscribed on it.

16世纪下半叶，世界上的最强大，看似最富有的人物是西班牙国王菲利普二世。新世界的殖民地给他带来了大量的财富，虽说管理这样一个辽阔的帝国使得西班牙已经在国外银行负债累累。

1558年，菲利普二世的妻子——英国女王玛丽一世去世，在此之前，他也相当于英格兰的半个君主。作为一个虔诚的罗马天主教徒，他认为他的小姨子——新教徒伊丽莎白属于异教，不是英格兰的合法继承人。他曾支持推翻伊丽莎白，转立他的天主教徒表妹，即假定继承人苏格兰女王玛丽为英格兰女王。他这个想法很快就被挫败，因为伊丽莎白将玛丽囚禁，并于1587年处以死刑。不仅如此，为了拓展新教势力范围，伊丽莎白还支持荷兰反抗西班牙。为一雪前耻，菲利普策划出战英格兰，将其征服。



1588年的海战中，“无敌舰队”几乎全军覆没，“海上霸主”的地位被英国取而代之。



与之相比，当时的英格兰只是一个小国，并不强大，也不富有。不过，伊丽莎白擅长拖延时间，玩弄政治游戏。她一方面与菲利普保持公开交流，表示她的友谊；与此同时，她又鼓励海盗头子豪金斯和德雷克等人在海上袭击、拦劫西印度地区的西班牙船只，抢取货物。当时的德雷克被西班牙人称为“未知世界的盗贼大师”。

1588年5月末，西班牙“无敌舰队”从里斯本扬帆出航。这时“无敌舰队”共有舰船130多艘，是当时最大的海军舰队。根据西班牙方面的记载，与“无敌舰队”出发的共有30,493人，其中绝大部分是士兵。

“无敌舰队”以新月队形驶向英吉利海峡，军队运输船只处于中心位置。在加莱（法国北部港市），西班牙舰队遭遇英格兰舰队阻击。英格兰舰队由霍华德勋爵任统帅，每一支舰队约有60艘战舰，占有火炮数量多、机动性强等优势。

在夜幕的掩饰下，英格兰人点燃火船，于是熊熊烈火借助潮汐很快就蔓延至集结的西班牙舰队。尽管西班牙方面对火攻有所准备，并很快将舰队分离，但还是造成了一定程度的损失和混乱。

7月29日，星期一，两国舰队在法国格拉沃利讷展开海战。英格兰很快获胜，西班牙损失也并不严重：3艘船沉没，1艘被俘，另外4艘触礁。麦地那西多尼亚公爵坚持“无敌舰队”应返回西班牙，但是由于海峡被英格兰人围堵，唯一的通道就是往北，绕过苏格兰，沿着爱尔兰海岸往南驶。

就在这时，不可预测的英国天气使得西班牙无敌舰队雪上加霜。持续的风暴天气冲散了舰队，造成严重损失。当破败不堪的“无敌舰队”回到西班牙的时候，只剩下一半船只和四分之一人员。

在英格兰，这场对西班牙的胜利则被视为是上帝对新教事业首肯的预示，冲散“无敌舰队”的大风暴则被视为是上帝的干预。全国上下都在开展各种感恩服务，并制作了一枚纪念章，上面刻有“上帝施云布雨，他们逃亡四散”。

5．Technological and Intellectual Progress 技术和知识的进步

Almost everything that distinguishes the modern world form earlier centuries is attributable to science, which achieved its most spectacular triumphs in the seventeenth century.　　　——Bertrand Russell

几乎所有的将现代世界与古代世界区别开来的变化都是由科学带来的，科学在17世纪取得了极其惊人的成就。　　　——伯特兰·罗素

●The Sun is Stationary 太阳中心说

Copernicus (1473～1543) is said to be the founder of modern astronomy. He was born in Poland, and eventually was sent off to Cracow University, there to study mathematics and optics; at Bologna, canon law. Returning from his studies in Italy, Copernicus, through the influence of his uncle, was appointed as a canon in the cathedral of Frauenburg where he spent a sheltered and academic life for the rest of his days. His interest in astronomy gradually grew to be one in which he had a primary interest. His investigations were carried on quietly and alone, without help or consultation. He made his celestial observations from a turret
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 situated on the protective wall around the cathedral, observations were made "bare eyeball ," so to speak, as a hundred more years were to pass before the invention of the telescope.

In 1530, Copernicus completed and gave to the world his great work De Revolutionibus, which asserted that the earth rotated on its axis once daily and traveled around the sun once yearly: a fantastic concept for the times. Up to the time of Copernicus the thinkers of the western world believed in the Ptolemaic theory that the universe was a closed space bounded by a spherical envelope beyond which there was nothing.

[image: alt]


哥白尼

Copernicus was in no hurry to publish his theory, though parts of his work were circulated among a few of the astronomers that were giving the matter some thought; indeed, Copernicus' work might not have ever reached the printing press if it had not been for a young man who sought out the master in 1539.

Copernicus died in 1543 and was never to know what a stir his work had caused. It went against the philosophical and religious beliefs that had been held during the medieval times.

Two other Italian scientists of the time, Galileo and Bruno, embraced the Copernican theory unreservedly and as a result suffered much personal injury at the hands of the powerful church inquisitors. Giordano Bruno had the audacity to even go beyond Copernicus, and, dared to suggest, that space was boundless and that the sun was and its planets were but one of any number of similar systems—there even might be other inhabited worlds with rational beings equal or possibly superior to ourselves. For such blasphemy
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 , Bruno was tried before the Inquisition, condemned and burned at the stake in 1600. Galileo was brought forward in 1633, and, there, in front of his "betters ," he was, under the threat of torture and death, forced to his knees to renounce all belief in Copernican theories, and was thereafter sentenced to imprisonment for the remainder of his days.

"Of all discoveries and opinions, none may have exerted a greater effect on the human spirit than the doctrine of Copernicus. The world had scarcely become known as round and complete in itself when it was asked to waive the tremendous privilege of being the center of the universe. Never, perhaps, was a greater demand made on mankind—for by this admission so many things vanished in mist and smoke! What became of our Eden, our world of innocence, piety and poetry; the testimony of the senses; the conviction of a poetic - religious faith? No wonder his contemporaries did not wish to let all this go and offered every possible resistance to a doctrine which in its converts authorized and demanded a freedom of view and greatness of thought so far unknown, indeed not even dreamed of." [Goethe]

哥白尼被誉为现代天文学的奠基人。他生于波兰，先后进入夸克大学学习数学和光学和博洛尼亚大学学习教会法。他从意大利求学回来后，他舅父为他在波兰弗伦堡大教堂谋得教士一职，在此，他度过了宁静而又充满学术气息的一生。他对天文学的兴趣是慢慢培养起来的，及至后来，成为他的主要兴趣之一。他总是一个人静静地进行研究，没有人帮助他，他也没有向任何人寻求过帮助。他的天体观察工作是在教堂保护墙的角楼上完成的，当时，完全是凭“肉眼”观察。而望远镜在100多年后才问世。

1530年，哥白尼完成了《天体运行论》撰写，认为地球自转一周为一天，绕太阳转一周为一年。这在当时来说，简直是荒谬之说。在哥白尼之前，天文学采用的是托勒密的天文体系。这一体系认为本地球处于宇宙的中心，所有天体的运行轨道都是圆形，地球以外没有任何事物。

虽然部分作品已经在一些天文学家之中传播，哥白尼并不急于出版他的理论著作。而事实上，如果不是一个崇拜哥白尼的年轻人在1539找到他的话，这本著作可能永远都不会出版。



"I do not feel obliged to believe that the same god who has endowed us with sense, reason and intellect has intended us to forgo their use."

——Galileo

“我不认为神给予我们感觉，理性和智慧，是为了让我们弃之不用。”

——伽利略



1543年，哥白尼去世，但是他永远也不会知道他的著作会在当时社会引起怎样的波澜。因为他的理论和中世纪以来的哲学、宗教理念是格格不入的。

另外两个意大利科学家，伽利略和布鲁诺是哥白尼理论的坚决拥护者，同时，正因为拥护哥白尼理论，他们也受到强大的宗教裁判所的迫害，经历了许多折磨。布鲁诺甚至超出哥白尼，他大胆地认为宇宙是没有边际的，太阳及它的行星只是宇宙中许多系统中一个。或许，宇宙中还存在其他有生物居住的世界，这些生物和人一样也有理性思维能力，或许他们比人类更高级。布鲁诺这些言语被视为对神的亵渎。宗教裁判所对其进行审判，谴责并于1600年将其火刑处死。伽利略也在1633年受到审判，在那些“优越者”面前，在折磨和死亡的威胁下，他不得不屈膝跪下，宣布放弃所有对哥白尼理论的信仰。但依然被判监禁，到死还是个罪犯。

“哥白尼学说撼动人类意识之深，自古以来无一种创见、无一种发明可与伦比。当大地是球形被哥伦布证实以后不久，地球为“宇宙主宰”的尊号也被剥夺了。自古以来没有这样天翻地覆地把人类意识倒转过来的。如果地球不是宇宙的中心，无数古人相信的事物将成为一场空了。谁还相信伊甸的乐园、赞美诗的歌颂、宗教的故事呢？”（歌德）

●Father of Modern Science—Galileo 近代科学之父—伽利略

Galileo Galilei, Italian physicist, astronomer and philosopher, was a forerunner of modern experimental science.

In 1609 Galileo learned of the invention of the telescope in Holland. From the barest description he constructed a vastly superior model. Galileo made a series of profound discoveries using his new telescope, including the moons of the planet Jupiter and the phases of the planet Venus (similar to those of Earth's moon).

As a professor of astronomy at University of Pisa, Galileo was required to teach the accepted theory of his time that the sun and all the planets revolved around the Earth. Later at University of Padua he was exposed to a new theory, proposed by Nicolaus Copernicus, that the Earth and all the other planets revolved around the sun. Galileo's observations with his new telescope convinced him of the truth of Copernicus's sun-centered or heliocentric theory.

Galileo's support for the heliocentric theory got him into trouble with the Roman Catholic Church. In 1633 the Inquisition convicted him of heresy and forced him to recant
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 (publicly withdraw) his support of Copernicus. They sentenced him to life imprisonment, but because of his advanced age allowed him serve his term under house arrest at his villa in Arcetri outside of Florence.

Galileo's originality as a scientist lay in his method of inquiry. First he reduced problems to a simple set of terms on the basis of everyday experience and common-sense logic. Then he analyzed and resolved them according to simple mathematical descriptions. The success with which he applied this technique to the analysis of motion opened the way for modern mathematical and experimental physics. Isaac Newton used one of Galileo's mathematical descriptions, "The Law of Inertia ," as the foundation for his "First Law of Motion."

Galileo became blind at the age of 72. His blindness has often been attributed to damage done to his eyes by telescopic observations he made of the Sun in 1613. The truth is he was blinded by a combination of cataracts
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 and glaucoma
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 . Galileo died at Arcetri in 1642—the year Isaac Newton was born.
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伽利略

伽利略（1564～1642），意大利物理学家、天文学家和哲学家，近代实验科学的先驱者。

1609年，伽利略获悉有人在荷兰发明望远镜。只是根据一些浅显的描述，他制作了一个更优越的模型。他利用自己制作的望远镜发现了许多新事物，包括木星周围的卫星，金星的盈亏现象（与月球相似）。

作为比萨大学天文学教授，伽利略不得不教授当时被人们普遍接受的观点，即太阳和所有行星都绕地球转。后来，在帕多瓦大学，他获悉了哥白尼提出的新理论，即地球和其他行星都绕太阳转。他利用他的新望远镜进行观察，证实了哥白尼太阳中心说的正确性。

伽利略对太阳中心说的支持给他带来了巨大的麻烦。1633年，宗教审判所以异教将其定罪，并逼迫他宣布放弃支持哥白尼的观点，最后还是被判终生监禁。由于他年事已老，教会准许他回到佛罗伦萨郊区雅赛催的别墅，但其实，他仍是一个罪犯。

作为一名科学家，伽利略的原创性在于他的探索法。首先，他根据日常生活经验和普通逻辑原理将问题简化；然后再根据简单的数学描述进行分析、解决。在运动分析中他也成功地运用了这种方法，为现代数学物理和实验物体学的发展开辟了新的道路。牛顿的“第一运动定律”就是基于伽利略的“惯性定律”提出的。

1637年，72岁的他失去视力，不久又失去了听力。通常，人们都认为他的失明是由于他经常使用望远镜观测太阳的缘故。而事实上，是由于他得白内障和青光眼而导致失明的。1642年1月8日，这个伟大的科学家在雅赛催的去世了，而同一年，另一个伟大的科学家——牛顿在英国诞生了。

6．Social Trifle 社会秩序动荡不安

During the period of 1525 until 1648, wars of religion plagued Europe. However, it is important to recognize that while religion was presented as the reason for these wars, there were many other reasons that these wars occurred as well, such as land, money and economics, political power, natural resources, and more.

在1525年至1648年之间，欧洲各国宗教战争频发。不过，虽然名义上是宗教战争，背后的原因却是云云总总：土地、金钱和经济、政治权力、自然资源，等等。

●Mercantilism 重商主义

Mercantilism is an economic theory, thought to be a form of economic nationalism, that holds that the prosperity of a nation is dependent upon its supply of capital, and that the global volume of international trade is"unchangeable". Economic assets (or capital) are represented by bullion (gold, silver, and trade value) held by the state, which is best increased through a positive balance of trade with other nations (exports minus imports).

The theory assumes that wealth and monetary assets are identical. Mercantilism suggests that the ruling government should advance these goals by playing a protectionist role in the economy by encouraging exports and discouraging imports, notably through the use of tariffs and subsidies. The theory dominated Western European economic policies from the 16th to the late-18th century.
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三十年战争中的瑞典骑兵

重商主义是一种经济理论，通常被认为是经济国家主义的一种形式。重商主义建立在这样的信念上：国家的富裕与否取决于该国的资本供给，并且，国家贸易的全球数量是“不变的”。经济资产（或资本）取决于该国所持有的金银（金、银和贸易价值），因为金银可以在贸易顺差（出口减进口）的情况下快速增长。

重商主义认为财富和货币资产是相同的。重商主义家建议政府应该采取经济保护措施，鼓励出口，通过关税和补贴限制进口，从而实现财富的积累。这种理论在16-18世纪晚期西欧经济政策中起主导作用。

●Thirty Years War 三十年战争

The Thirty Years' War was one of the most destructive conflicts in European history. The war was fought primarily (though not exclusively) in what is now Germany and at various points involved most of the countries of Europe. Naval warfare also reached overseas and shaped the colonial formation of future nations.

The origins of the conflict and goals of the participants were complex and no single cause can accurately be described as the main reason for the fighting. Initially the war was fought largely as a religious conflict between Protestants and Catholics in the Holy Roman Empire, although disputes over the internal politics and balance of power within the Empire played a significant part. Gradually, the war developed into a more general conflict involving most of the European powers. In this general phase, the war became more a continuation of the Bourbon-Habsburg rivalry for European political pre-eminence, and in turn led to further warfare between France and the Habsburg powers, and less specifically about religion.

A major impact of the Thirty Years' War was the extensive destruction of entire regions, denuded
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 by the foraging
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 armies (bellum se ipsum alet). Episodes of famine and disease significantly decreased the populace of the German states, Bohemia, the Low Countries and Italy, while bankrupting most of the combatant powers. The Thirty Years' War was ended with the treaties of Osnabrück and Münster, part of the wider Peace of Westphalia.

三十年战争是欧洲历史上最具毁灭性的战争之一。战场主要在今天的德国境内（虽然不只限于德国）进行，大多数欧洲国家都被卷入这场战争。海军冲突还蔓延至海外，从而也为未来各国的殖民地形成奠定了基础。

战争的起源以及参战国的目的纷繁复杂，而且到底是什么原因导致了这场争夺战也无从知晓。起初，这只是神圣罗马帝国内部新教徒和天主教徒之间的宗教冲突，虽然该国内部政治和权利制约的矛盾起了重要作用。逐渐，这场战争演变成一场欧洲大战。主要对立方是波旁王朝和哈布斯堡王朝，战争的主要目的是争夺欧洲霸权。后来，这种对立进一步演变为法国语哈布斯堡势力团之间的战争，这时候的战争就不再是纯粹的宗教战争了。

三十年战争期间，各国部队不断蚕食着这块土地，整个欧洲大陆遭受了大面积的创伤。不断发生的饥荒和疾病使德意志地区、波西米亚地区、低地国家和意大利的人口骤减，而参战国也纷纷破产。最后，参战各国于1648年签订两个和约——《奥斯纳布吕克条约》与《明斯特和约》，合称《威斯特伐利亚和约》，至此三十年战争完全结束。

●The War of Spanish Succession 西班牙继承人之战

Philip IV Hapsburg of Spain married Marianna Hapsburg of Austria, and the two of them produced Charles II, the physically and mentally retarded ruler of Spain. Since Charles was incapable of producing heirs, upon his death bed he was left to decide who would rule Spain after his death. France argued that they had the best claim to the throne, since they were Catholic, strong, and Charles' halfsister was married to Louis XIV. As a result, Charles left the throne to Philip V Bourbon, the grandson of Louis XIV. War broke out as a result, pitting a coalition led by William III Orange of the Netherlands against France in an effort to maintain the European balance of power.
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菲利普四世

The war resulted in the Peace of Utrecht, at which it was agreed that the ruler of Spain had to give up his or her claim to the French throne. Thus, Philip was recognized as the King of Spain, but the unification of France and Spain was barred. Spain also lost its territories in Belgium and Italy at the Peace of Utrecht, a source of much resentment of Spaniards towards their new government.

西班牙哈布斯堡菲利普四世娶奥地利哈布斯堡玛丽安娜为妻，生下体弱多病，思维迟钝的西班牙继承人查尔斯二世。由于查尔斯没有自己的继承人，他必须在临死前指定一位西班牙王位继承人。法皇路易十四宣布自己的孙子菲利浦是继承西班牙王位的最佳人选，因为法国王室信奉天主教，国力雄厚，而且查尔斯同父异母的姐姐嫁给了路易十四。这样，查尔斯把王位留给了波旁王室的菲利普五世，即路易十四的孙子。为维持欧洲各国势力均衡，反对法国的尼德兰国王威廉三世组织了反法联盟，向法国开战。

战争以《乌得勒支合约》的签订而告终，合约规定西班牙统治者必须放弃他/她对法国王位的继承权。因此，菲利普成为西班牙国王，但是法国和西班牙的统一之路遭到阻断。同时，西班牙还失去了在比利时和意大利的领土，这就是西班牙民众对新政府感到不满的根源所在。

●Peter the Great—The Most Eminent Tsar of Russia 彼得一世——俄国最杰出沙皇

Peter the Great was the fourteenth child of Alexei Mikhailovich, born on May 30, 1672, from his second marriage to Natalia Kirillovna Naryshkina. Having ruled jointly with his brother Ivan V from 1682, with Ivan's death in 1696, Peter was officially declared Sovereign of all Russia.

During his reign, Peter undertook extensive reforms: He created a regular army and navy ,subjugated
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 the Church to the state and introduced new administrative and territorial divisions of the country. He paid particular attention to the development of science. He was a far-sighted and skillful diplomat and a talented military leader.

Under Peter's rule, Russia became a great European nation. In 1721, he proclaimed Russia an Empire and was accorded the title of Emperor of All Russia, Great Father of the Fatherland and "the Great."

He married twice and had 11 children, many of whom died in infancy. The eldest son from his first marriage, Czarevich Alexei, was convicted of high treason by his father and secretly executed in 1718.

Peter died from a chill on January 28, 1725, without nominating an heir. He was buried in the Cathedral of the St. Peter and St. Paul Fortress in St. Petersburg.

彼得生于1672年5月30日，他是沙皇阿列克谢·米哈伊洛维奇和他的第二个妻子维塔利娅·纳利什基娜的独生子，是阿列克谢·米哈伊洛维奇的第14个儿子。1682年，彼得开始与其哥哥伊凡五世共同执政，直到1696年，伊凡五世去世，彼得被正式封为俄国统治者。

在其统治期间，他实施了一系列改革措施：建立了常规陆军和海军；使教会服从于国家；引进了新的管理方法和领土划分方法。他尤其注重科学的发展。同时，他还是一个目光长远，精明的外交家，也是一个天才的军队领袖。
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彼得一世

在彼得的统治下，俄国成为一个欧洲强国。1721年，他宣布俄国为“俄罗斯帝国”，相应的，他也被称为“大俄罗斯皇帝”、“祖国的伟大父亲”和“大帝”。

彼得结过两次婚，育有11个孩子，但多数夭折。大儿子阿历克谢是彼得与原配夫人所生。1718年阿历克谢因反对彼得和通敌被捕入狱，遭受严刑拷打，死在狱中。

彼得于1725年1月28日死于寒冬天气，死时并没有指定继承人。他的遗骸埋葬在圣彼得堡。

7．Enlightenment Movements 启蒙运动

The Age of Enlightenment (or simply the Enlightenment) is the era in Western philosophy and intellectual, scientific and cultural life, centered upon the eighteenth century, in which reason was advocated as the primary source and legitimacy for authority.

启蒙时代（或启蒙运动）是指18世纪发生在西欧的哲学、思想、科学和文化领域的一场思想改革运动。启蒙运动提倡理性，视理性为主要权威。

●The First French Encyclopedia 法国第一部《百科全书》

The Encyclopédistes were a group of 18th century writers in France who compiled the Encyclopédie edited by Denis Diderot and Jean le Rond d'Alembert.

Like Pierre Bayle (1647～1706), who created the Dictionnaire Historique et Critique, the Encyclopédistes were part of the intellectual group known as the philosophes. They promoted the advancement of science and secular thought, and supported the tolerance, rationality and open-mindedness of the Enlightenment.

The compiling of the Encyclopedia began in 1751 and ended in 1772.

百科全书派是指18世纪法国参与编辑《百科全书》的作家团体的总称，其中作家狄德罗和数学家达朗贝为核心人物。

正如编纂《历史批判辞典》的皮埃尔·贝尔（1647～1706）一样，百科全书派中好多人物也都是当时启蒙运动者。他们推进了科学和现实思想的进步，支持了启蒙运动所提倡的博爱、理性和思想开放。

《百科全书》的编纂、出版工作，从1751年开始，至1772年完成，历时20年。

●Separation of Three Powers“三权分立”的提出

The separation of powers, also known checks and balances, is basic principle for political system in capitalists' countries. Under this model, the state is divided into branches, each with separate and independent powers and areas of responsibility. The normal division of branches is into an executive, a legislature, and a judiciary. It is a very a popular way of governance of democratic states in the world.

三权分立，又称制约与平衡，是西方资本主义国家的基本政治制度的建制原则。具体到做法上，三权分立将国家分成不同部门，每个部门独立承担相应的责任。一般做法是将行政、司法、立法三大权力分属三个地位相等的不同政府机构，由三者互相制衡，是当前世界上资本主义民主国家广泛采用的一种政府管理方式。

Montesquieu and Separation of Powers 孟德斯鸠与三权分立

French Enlightenment political philosopher Baron de Montesquieu described division of political power among an executive, a legislature, and a judiciary. He based this model on the British constitutional system, in which he perceived a separation of powers among the monarch, Parliament, and the courts of law. Subsequent writers have noted that this was misleading, because Great Britain had a very closely connected legislature and executive, with further links to the judiciary.
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孟德斯鸠

Montesquieu did specify that "the independence of the judiciary has to be real and not apparent merely". "The judiciary was generally seen as the most important of powers, independent and unchecked", and also considered the least dangerous. Some politicians decry
〔30〕

 judicial action against them as a "criminalization" of their behavior, but such "criminalization" may be seen as a response to corruption, collusion, or abuse of power by these politicians.

法国启蒙政治思想家孟德斯鸠提出，将国家权力分为三种：立法权、行政权和司法权。他的这一理念是参照英国的君主立宪系统发展而来，他认为英国君主立宪体制中存在将君主、议会和法庭的权力分离的现象。后来，陆续有作家发现，其实英国并不存在明显的权力分离。事实上，在英国，立法权和行政权是紧密相连的，二者与司法权的联系则更为紧密。

孟德斯鸠的确强调过“司法独立必须落到实处，不能只是做做样子”，而且“一般认为司法权是重要的，不应受制约的独立权力”，因此，也是危险系数最小的。有些政客谴责对他们采取司法行动等于是将他们“定罪”，而事实上，这种“定罪”或许正是他们的腐败，阴谋或滥用职权的结果。

Typical Example—United States 典型代表——美国的总统制

In the United States Constitution, Article I Section I gives Congress only those "legislative powers herein granted" and proceeds to list those permissible actions in Article I Section 8, while Section 9 lists actions that are prohibited for Congress. The vesting clause in Article II places no limits on the Executive branch, simply stating that, "The Executive Power shall be vested in a President of the United States of America." The Supreme Court holds "The judicial Power" according to Article III, and it established the implication of Judicial review in Marbury vs Madison.

The federal government refers to the branches as "branches of government", while some systems use "government" to describe the executive. The Executive branch has attempted to claim power arguing for separation of powers to include being the Commander in Chief of a standing army since the Civil war, executive orders, emergency powers and security classifications since WWII, national security, signing statements, and the scope of the unitary executive.

美国是实行三权分立制度的典型国家。美国宪法第一条第一款赋予国会“以下立法权”，第八款则列出了允许国会行驶的权力，第九款是对国会权力的限定；宪法第二条规定：“行政权力赋予美利坚合众国总统。”第三条规定司法权属于最高法院，并暗示对马伯里诉麦迪逊一案进行复审。

联邦政府指“政府部门”，而在有些系统，用“政府”描述行政。美国内战后，总统同时也是武装部队总司令；二战后，增加了行政命令、非常时期权力和安全保密级别；此外，总统还有权对外宣战、签署法令及在一定范围单方面行使权力。

●Coffee Houses 咖啡屋的流行

The first English coffeehouse, named Angel, was established in Oxford, by a certain Jewish entrepreneur named Jacob, in 1650. Brian Cowan argues that Oxford coffeehouses developed into "penny universities", offering a locus of learning that was less formal than structured institutions. These penny universities occupied a significant position in Oxford academic life, as they were frequented by virtuosi
〔31〕

 , who conducted their research on the premises.

[image: alt]


十八世纪咖啡屋

Although coffee had been known in France since the 1640s, it was Francesco Procopio dei Coltelli - François Procope - who established the first café in Paris, the CaféProcope, in 1686. Although it took coffee a while to become popular, by the 1720s there were around 400 cafés in the city. The Café Procope in particular became a centre of Enlightenment, welcoming such names as Voltaire and Rousseau, and later on, Marat, Hébert and Camille Desmoulins during the Revolution. The Café Procope was also where Diderot and D'Alembert decided to create the Encyclopédie.

英国的第一家咖啡馆——“天使咖啡馆”于1650年在英国牛津大学开始营业，馆主雅各布是一名犹太商人。布赖恩·科恩（著名物理学教授）曾经说过，牛津大学的咖啡馆变成了“便士大学”，花上几便士就能坐一下午，也能学到东西，只是没有规范学校那么正式。“便士大学”在牛津学术生活中占据了很重要的位置，因为经常有“大师级”人物在这里做研究。

虽然法国人早在17世纪40年代就对咖啡有所耳闻，但是巴黎第一家咖啡馆“普罗柯布咖啡馆”一直到1686年才出现，馆主名叫弗朗索瓦·普罗柯布。此后的60年内，巴黎市的咖啡馆发展到400多家。普罗柯布咖啡馆则成为启蒙运动的中心，大思想家伏尔泰、卢梭经常光顾，后来大革命时期的马拉、埃贝尔和卡米尔·德穆也是那里的常客。就是在这家咖啡馆，狄德罗和达朗贝决定编纂《百科全书》。

相关链接：咖啡馆在其他国家的发展情况

奥地利：1683年，维也纳人阴差阳错地得到了穆斯林不肯外泄的咖啡豆。维也纳首家咖啡馆“蓝瓶子”开张。不过这些基督徒们不喜欢穆斯林的饮料，聪明的老板柯其斯基过滤掉咖啡渣，并且把牛奶到入咖啡中，这就是今天拿铁（LATTE）咖啡的原型。维也纳咖啡馆的特点是，里面飘荡着音乐与拿铁气味的空气。

德国：1670年，咖啡进入德国，严谨的德国人一直争论着咖啡是否有利于健康，所以直到1721年咖啡馆才在德国大量出现。但是到了19世纪，德国人却抓住了历史机遇，在咖啡产业上大赚特赚。当时的美洲咖啡种植园主在废奴浪潮的冲击下，开始向欧洲招募咖啡农。这样，至少有80％的危地马拉咖啡豆经德国商人之手运往欧洲各地。两次世界大战轮番洗牌，到了今天，德国是世界上第二大咖啡消费国，人均消费量则远高于美国。

意大利：1945年，意大利人加贾（现在这也是咖啡器具品牌）发明的新型蒸馏器，风靡欧洲。意大利的咖啡馆和英法不同，他们是精致随意而富有艺术气息的。随意体现在咖啡馆的装潢和艺术气息方面。他们露天喝咖啡的地方，周围是斗兽场和米开朗基罗的雕塑。

日本：日本人是在明治维新时期才接受西方生活方式之代表的咖啡的。东京银座的咖啡馆动辄几十美元，但是最贵的却是咖啡杯子。他们喜欢用英国骨瓷咖啡杯盛咖啡，价值几万甚至百万日元。当然，这是高档咖啡馆，一般人去真锅上岛就可以了。日本人最厉害的地方还在于雅俗共赏：最昂贵的咖啡在日本，最便宜的咖啡，速溶咖啡和罐装咖啡也是日本人发明的！

美国：活泼的美国人似乎不大在乎咖啡的卖相和味道，他们甚至在咖啡里加入鸡蛋！美国人常用的咖啡壶叫沸煮壶，上层放咖啡粉，下层放水，加热后水蒸汽萃取咖啡粉的芳香。这种办法容易煮出苦涩味道，但是美国人不在乎，他们津津有味地继续用平底锅炒咖啡豆，继续过度萃取咖啡粉。不过美国咖啡最让人欣赏的地方，就是坚持现场烘焙、研磨、煮泡，十分注重新鲜，并且通过改进包装等办法努力保持新鲜。美国咖啡商人是首次在食品包装袋上标注烘焙日期的人，这个举动对食品行业的影响极其巨大。
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凡尔赛宫

●The Glamour of Versailles Palace 奢华的凡尔赛宫

The Palace of Versailles was the principal residence of the French kings from the time of Louis XIV to Louis XVI. Embellished by several generations of architects, sculptors, decorators and landscape architects, it provided Europe with a model of the ideal royal residence for over a century.

——UNESCO

凡尔赛宫是路易十四至路易十六时期法国国王的居所。经过数代建筑师、雕刻家、装饰家、园林建筑师的不断改造润色，一个多世纪以来，凡尔赛宫一直是欧洲王室官邸的典范。　　　——联合国教科文组织

The Palace of Versailles was the official residence of the Kings of France from 1682 until 1790. It was originally a hunting lodge
〔32〕

 , built in 1624, by Louis XIII. It was expanded by Louis XIV beginning in 1669. He used it as a little lodge as a secret refuge for his amorous trysts
〔33〕

 with the lovely Louise de la Valliere and built a fairy tale park around it. Jules Hardouin Mansart, the king's principal architect, drew the plans to enlarge what was turning more and more into a palace from A Thousand and One Nights. The terrace that overlooked the gardens was removed to make way for the magnificent Hall of Mirrors, the Galarie de Glaces. It is here from which the king radiated his power and where the destiny of Europe was decided over a century.

In 1682, Louis XIV chose Versailles as the fixed residence of the sovereigns. Versailles became the superb Baroque palace known to the world as a symbol of civilization and pleasure.

The palace was stripped of most of it's furnishings during the French Revolution, and Tuileries in Paris became the royal residence. Versailles is now a national museum.

凡尔赛宫是1682年～1790年法国宫廷所在地。凡尔赛宫原是路易十三1624年在凡尔赛树林中造的狩猎宫。1669年开始，由路易十四进行扩建，周围修建了梦幻般的花园，在这里他可以和他的情人尽情地幽会。皇家总建筑师阿杜恩·孟莎计划将这座宫殿扩建为《一千零一夜》中宫殿的样子。俯瞰花园的阳台被拆除，取而代之的是雄伟的镜厅。就是在这里，法兰西国王施展了他的权力，也就是在这里，欧洲近一百年的历史被锁定。

1682年，路易十四决定将法兰西宫廷从巴黎迁往凡尔赛宫，作为皇室永久居住地。从此，凡尔赛宫成为巴洛克艺术的最高级代表，也是世界文明和欢乐的象征。

法国大革命期间，皇室成员被迫迁往杜伊勒里宫（巴黎旧王宫，现为公园），凡尔赛宫几乎被洗劫一空。现在，凡尔赛宫是法国国家博物馆。

相关链接：凡尔赛宫主要景观

镜厅（Galerie des glaces）：又称镜廊，在战争厅之南，西临花园。凡尔赛宫最著名的大厅，由敞廊改建而成。长76米，高13米，宽10.5米，一面是面向花园的17扇巨大落地玻璃窗，另一面是由400多块镜子组成的巨大镜面。镜廊拱形天花板上是勒勃兰的巨幅油画，挥洒淋漓，气势横溢，展现了一幅幅风起云涌的历史画面。厅内地板为细木雕花，墙壁以淡紫色和白色大理石贴面装饰，柱子为绿色大理石。柱头、柱脚和护壁均为黄铜镀金，装饰图案的主题是展开双翼的太阳，表示对路易十四的崇敬。天花板上为24具巨大的波希米亚水晶吊灯，以及歌颂太阳王功德的油画。大厅东面中央是通往国王寝宫的四扇大门。路易十四时代，镜廊中的家具以及花木盆景装饰也都是纯银打造，经常在这里举行盛大的化妆舞会。
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凡尔赛宫花园喷泉

花园：现存面积为100公顷，以海神喷泉为中心，主楼北部有拉冬娜喷泉，主楼南部有桔园和温室。花园内有1400个喷泉，以及一条长1.6公里的十字形人工大运河。路易十四时期曾在运河上安排帆船进行海战表演，或布置贡多拉和船夫，模仿威尼斯运河风光。花园内还有树林、花径、温室、柱廊、神庙、村庄、动物园和众多散布的大理石雕像。

大特里亚农宫：1687年由路易十四为其情妇曼特侬夫人建造，只有一层，室内装潢相比之下比较朴素。路易十四时期，国王有时厌倦豪华的凡尔赛宫，也会到这里居住。1805年～1815年，拿破仑经常居住于此。

小特里亚农宫：路易十五为其王后建造。为典型的古典主义风格建筑，主要的房间有大沙龙、小沙龙、画室、卧室、化妆室等。附近有路易十六为玛丽·安托瓦内特王后修建的瑞士农庄，有茅屋、磨坊、羊圈，王后常化妆为乡间牧羊女在此游玩。

注释


〔1〕
 　forerunner n. 先驱者


〔2〕
 　debunk vt. 揭穿


〔3〕
 　wrath n. 愤怒；激怒


〔4〕
 　archetype n. 原型


〔5〕
 　metallurgy n. 冶金；冶金术；冶金学


〔6〕
 　itinerant adj. 巡回的；流动的 n. 巡回者；行商


〔7〕
 　indulgence n. 【天主教】赦免，免罪，豁免


〔8〕
 　upshot n. 结果，结局；要点


〔9〕
 　ecclesiastical adj. 教会的；牧师的；神职的


〔10〕
 　splinter vi. 裂成碎片；分裂 vt. 使裂成碎片；使分裂


〔11〕
 　schism n. 分裂；分裂教会罪


〔12〕
 　instigate vt. 怂恿；煽动；唆使；教唆


〔13〕
 　scurvy n. 坏血病


〔14〕
 　viceroy n. （代表国王行使权力的）总督


〔15〕
 　circumnavigate vt. 环航


〔16〕
 　meridian n. 【天文学、测绘学】子午线；经线；子午圈


〔17〕
 　devout adj. 虔诚的


〔18〕
 　presumptive adj. 假定的；衷心的的；根据推定的


〔19〕
 　procrastination n. 耽搁，拖延


〔20〕
 　artillery n. 大炮；火炮；炮术；炮队


〔21〕
 　tatter vt. 扯碎；撕碎；使破烂；vi. 变得破烂


〔22〕
 　turret n. 角楼；小塔；攻城用仰冲车；炮塔


〔23〕
 　blasphemy n. 亵渎神明；轻视上帝或神祗


〔24〕
 　recant vi. 宣布放弃


〔25〕
 　cataract n. 白内障


〔26〕
 　glaucoma n. 【眼科学】青光眼


〔27〕
 　denude vt. 剥夺；使裸露


〔28〕
 　forage vi. 搜寻粮草；搜寻


〔29〕
 　subjugate vt. 征服；使服从；克制


〔30〕
 　decry vt. 责难，谴责；诽谤


〔31〕
 　virtuosi n. 古玩癖；艺术能手（virtuoso的复数）


〔32〕
 　lodge n. 门房；旅馆；山林小屋


〔33〕
 　tryst n. 约会


Chapter Ⅳ

1789～1945—Turmoil, Wars and Disasters





第四章

战火纷飞的十八、十九世纪



法国大革命是马克思“阶级斗争”的首次呈现，下层社会人民勇敢站起来，反对旧势力，变革旧社会。这次革命影响广泛而深远，为此后一系列革命（1830年革命、1848年革命等）的进行奠定了基础。



1．French Revolution 法国大革命

French Revolution broke out when French people stormed Bastille on July, 14, 1789. The absolute monarchy that had ruled France for centuries collapsed in three years. French society underwent an epic transformation as feudal, aristocratic, and religious privileges evaporated under a sustained assault from liberal political groups and the masses on the streets. Old ideas about hierarchy and tradition succumbed to new Enlightenment principles of citizenship and inalienable rights.

1789年7月14日，巴黎人民攻占巴士底狱，标志着法国大革命爆发。短短三年时间内，法国大革命摧毁了统治法国几个世纪的封建专制制度。法国社会经历根本性变革：封建、贵族和教会特权在自由政党和大规模的街道游行攻击下顷刻瓦解了；等级分化和传统的旧思想都被新的启蒙思想所取代，公民意识和天赋人权等思想深入人心。

●Storm in Bastille (1789) 攻占巴士底狱

The Bastille was a medieval fortress with 8 towers, which at the time of the French Revolution housed only a few common criminals. Taken from the French word 'bastide', meaning fortress, the Bastille was constructed to defend the eastern wall of Paris in 1382. But because it had previously been used to house political prisoners, it had long been a symbol of royal tyranny. Cardinal Richelieu, acting for King Louis XIII, had imprisoned enemies of the king. Prisoners were arrested by a secret warrant
〔1〕

 issued by the King called a lettres-de-cachet. They were not given a trial, nor informed of the charges, but simply held in secret. If they were released they were instructed not to reveal any thing they had seen or experienced inside the prison. This was long before the reign of Louis XVI, but the mystique of secrecy and terror made it a focus of the anger of the Parisian mob.

On July 14, 1789, the Paris mob was able to get hold of 3000 rifles and a few cannon. They went to the Bastille in search of more weapons and ammunition
〔2〕

 . The fortress was only weakly guarded with 30 Swiss Guards and 85 Invalides. The mob, joined by some of the King's soldiers, stormed the Bastille. The commander Marquis De Launay tried to surrender, but the mob would not accept it. He was killed as they poured through the gates. No guard was left alive.

Later in the day the prisoners were released. There were only seven: two were convicteds; one was a loose-living aristocrat put in prison by his own father. Nevertheless it was a great symbolic event, one which is still celebrated in France every year.

巴士底狱建于中世纪，是一座非常坚固的要塞，有8个塔楼。法国大革命爆发时，里面只关了一些普通的罪犯。“bastide”在法语里面是“城堡”的意思，也就是当1382年法国国王下令建造巴士底狱的时候，目的是防御东面英国人的进攻。但是，因为先前曾经关押过政治罪犯，巴士底狱一直被视为独裁的象征。路易十三统治时期，宰相黎塞留把反对国王的人统统关在这里。巴士底狱成了法国专制王朝的象征。只要国王一发密令，反对他的人就会被秘密逮捕，没有审讯过程，也没有犯罪条例，就把他们秘密关押起来。即使被放出来，也不能对外界透露有关里面的任何事情。这样一来，巴士底狱成了法国专制王朝的象征。这种做法一直到路易十六时期才有所缓解，但是，巴士底狱的神秘和恐怖已经激起了巴黎民众的强烈愤慨。
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攻占巴士底狱

1789年7月14日，巴黎民众夺取了3000支步枪和一些大炮。他们纷纷涌入巴士底狱，寻求更多的武器和火药。当时的巴士底狱只有30名瑞士士兵和85名伤兵把守，根本就不堪一击。一些国王的士兵也加入了这场暴动，与巴黎人民一起攻占巴士底狱。总司令劳内侯爵请求投降，遭到巴黎民众的拒绝。最后，侯爵被杀，把守士兵全部死亡，巴黎民众占领了巴士底狱。

攻占巴士底狱的当天，里面的7名罪犯被释放，其中2名被控伪造。7月4日在法国历史上具有很重要的象征意义，时至今日，法国人民依然在每年的7月4日开展各种庆祝活动。

●Declaration of Right of Man (1789) 《人权宣言》

It is approved by the National Assembly of France, August 26, 1789.

The representatives of the French people, organized as a National Assembly, believing that the ignorance, neglect, or contempt of the rights of man are the sole cause of public calamities
〔3〕

 and of the corruption of governments, have determined to set forth in a solemn declaration the natural, unalienable, and sacred rights of man, in order that this declaration, being constantly before all the members of the Social body, shall remind them continually of their rights and duties; in order that the acts of the legislative power, as well as those of the executive power, may be compared at any moment with the objects and purposes of all political institutions and may thus be more respected, and, lastly, in order that the grievances
〔4〕

 of the citizens, based hereafter upon simple and incontestable principles, shall tend to the maintenance of the constitution and redound to the happiness of all. Therefore the National Assembly recognizes and proclaims, in the presence and under the auspices of the Supreme Being, the following rights of man and of the citizen:

Articles:

1．Men are born and remain free and equal in rights. Social distinctions may be founded only upon the general good.

2．The aim of all political association is the preservation of the natural and imprescriptible rights of man. These rights are liberty, property, security, and resistance to oppression.

3．The principle of all sovereignty resides essentially in the nation. No body nor individual may exercise any authority which does not proceed directly from the nation.

4．Liberty consists in the freedom to do everything which injures no one else; hence the exercise of the natural rights of each man has no limits except those which assure to the other members of the society the enjoyment of the same rights. These limits can only be determined by law.

5．Law can only prohibit such actions as are hurtful to society. Nothing may be prevented which is not forbidden by law, and no one may be forced to do anything not provided for by law.

6．Law is the expression of the general will. Every citizen has a right to participate personally, or through his representative, in its foundation. It must be the same for all, whether it protects or punishes. All citizens, being equal in the eyes of the law, are equally eligible to all dignities and to all public positions and occupations, according to their abilities, and without distinction except that of their virtues and talents.
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《人权宣言》

7．No person shall be accused, arrested, or imprisoned except in the cases and according to the forms prescribed by law. Any one soliciting, transmitting, executing, or causing to be executed, any arbitrary order, shall be punished. But any citizen summoned or arrested in virtue of the law shall submit without delay, as resistance constitutes an offense.

8．The law shall provide for such punishments only as are strictly and obviously necessary, and no one shall suffer punishment except it be legally inflicted in virtue of a law passed and promulgated before the commission of the offense.

9．As all persons are held innocent until they shall have been declared guilty, if arrest shall be deemed indispensable, all harshness not essential to the securing of the prisoner's person shall be severely repressed by law.

10．No one shall be disquieted on account of his opinions, including his religious views, provided their manifestation does not disturb the public order established by law.

11．The free communication of ideas and opinions is one of the most precious of the rights of man. Every citizen may, accordingly, speak, write, and print with freedom, but shall be responsible for such abuses of this freedom as shall be defined by law.

12．The security of the rights of man and of the citizen requires public military forces. These forces are, therefore, established for the good of all and not for the personal advantage of those to whom they shall be intrusted.

13．A common contribution is essential for the maintenance of the public forces and for the cost of administration. This should be equitably distributed among all the citizens in proportion to their means.

14．All the citizens have a right to decide, either personally or by their representatives, as to the necessity of the public contribution; to grant this freely; to know to what uses it is put; and to fix the proportion, the mode of assessment and of collection and the duration of the taxes.

15．Society has the right to require of every public agent an account of his administration.

16．A society in which the observance of the law is not assured, nor the separation of powers defined, has no constitution at all.

17．Since property is an inviolable and sacred right, no one shall be deprived thereof except where public necessity, legally determined, shall clearly demand it, and then only on condition that the owner shall have been previously and equitably indemnified.

●Coup Plots 政变不断

Reign of Constitutional Monarchy 君主立宪派统治

On 4 August 1789 the National Constituent Assembly abolished feudalism (although at that point there had been sufficient peasant revolts
〔5〕

 to almost end feudalism already), in what is known as the August Decrees, sweeping away both the seigneurial rights of the Second Estate and the tithes gathered by the First Estate. In the course of a few hours, nobles, clergy, towns, provinces, companies, and cities lost their special privileges.

Looking to the Declaration of Independence of the United States for a model, on 26 August 1789, the Assembly published the Declaration of the Rights of Man and of the Citizen. Like the U. S. Declaration, it comprised a statement of principles rather than a constitution with legal effect. The National Constituent Assembly functioned not only as a legislature, but also as a body to draft a new constitution.

Necker, Mounier, Lally-Tollendal and others argued unsuccessfully for a senate, with members appointed by the crown on the nomination of the people. The bulk of the nobles argued for an aristocratic upper house elected by the nobles. The popular party carried the day: France would have a single, unicameral assembly. The King retained only a "suspensive veto"; he could delay the implementation of a law, but not block it absolutely. The Assembly eventually replaced the historic provinces with 83 départements, uniformly administered and roughly equal in area and population.

On the night of 20 June 1791 the royal family fled the Tuileries Palace wearing the clothes of servants, while their servants dressed as nobles.

However, late the next day, the King was recognised and arrested at Varennes (in the Meuse département). He and his family were brought back to Paris under guard, still dressed as servant.

1789年8月4日，国民制宪议会颁布“八月法令”（虽然风起云涌的农民起义已经基本结束封建主义制度），宣布废除封建制度，取消第二贵族的封建特权、第一贵族所收缴的什一税。几个时辰之内，贵族、教会及地方特权扫除殆尽。

制宪议会参照美国的《独立宣言》，于1789年8月26日通过《人权宣言》。与美国的《独立宣言》一样，《人权宣言》由一系列原则组成，不是具有法律效力的宪法。国民制宪议会不仅是国家立法机关，还担负了起草新宪法的职责。

内克尔、穆尼埃，莱力-托兰多等人建议成立议院，成员由国王从人民推举的候选人中指定。大多数贵族则呼吁成立一个由贵族选举产生的贵族上议院。最后大众意见占上风：法兰西将成立一个单院制议会；国王只保留“暂时否决权”；国王可以延迟法律的执行期，但不能无限期延迟。议会取代行省制，分83个部门，统一管辖，各部门的管辖面积和人口大致相当。

1791年6月20日晚，路易十六乔装逃亡杜伊勒里宫，当时皇室成员都穿着下人的衣服，而他们的随从穿成贵族模样。但是，第二天在瓦伦被认出，逮捕，所有皇室成员都被带回巴黎关押。这时，他们还穿着随从的衣服。

Reign of Girondins 吉伦特派的统治

An abortive insurrection of June 20, 1792, was followed by a decisive one on Aug. 10, when a crowd stormed the Tuileries and an insurrectionary commune replaced the legally elected one. Under pressure from the commune, the Assembly suspended Louis XVI and ordered elections by universal manhood suffrage for a National Convention to draw up a new constitution. Mass arrests of royalist sympathizers were followed by the September massacres (Sept. 2-7), in which frenzied mobs entered jails throughout Paris and killed approximately 2,000 prisoners, many in grisly
〔6〕

 fashion.

On Sept. 21, 1792, the Convention held its first meeting. It immediately abolished the monarchy, set up the republic, and proceeded to try the king for treason. His conviction and execution (Jan., 1793) reinforced royalist resistance, notably in the Vendée, and, abroad, contributed to the forming of a wider coalition against France. The Convention undertook the foreign wars with vigor but was itself torn by the power struggle between the Girondists and the Mountain (Jacobins and extreme left). The Girondists were purged in June, 1793. A democratic constitution was approved by 1.8 million voters in a plebiscite
〔7〕

 , but it never came into force.
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路易十六被处死

1792年6月20日暴动失败后，紧接着8月10日的起义使吉伦特派取得政权，公社取代了原来的议会。在公社的逼迫下，议会同意国王路易十六暂时退位，实行普选，并召开国民公会起草新宪法。9月2日至7日的大屠杀过后，大量同情皇室家族的人都遭到逮捕，疯狂的暴徒闯进巴黎监狱，残忍地杀害了2000多个罪犯。

1792年9月21日，由普选产生的国民公会开幕，废除君主制，成立了法兰西第一共和国，经过审判以叛国罪处死路易十六。国王处死只是更加强化了皇室家族的反抗情绪，特别在旺代地区和海外。最后，欧洲各国成立反法同盟，开始压制法国大革命。国民公会一方面要在海外作战，另一方面其本身也由于吉伦特派和山岳派（雅各宾派和极左派）之间的权力争夺而分崩离析。1793年6月，吉伦特派遭到清洗，1,800,000名公民投票通过一项民主宪法，但从未实行过。

The Reign of Terror 雅各宾派专政

Instead of a democracy the Convention established a war dictatorship operating through the Committee of Public Safety, the Committee of General Security, and numerous agencies such as the Revolutionary Tribunal. Known to history as the Reign of Terror, this period represented the efforts of a few men to govern the country and wage war in a time of crisis. Georges Danton and Maximilien Robespierre dominated the new government, with Robespierre gradually gaining over Danton and others. Price and wage maximums were unevenly enforced, and acceptance of the inflated paper currency, the assignats, was made mandatory. A huge number of suspects were arrested; thousands were executed, including Marie Antoinette. A revolutionary calendar, with 10-day weeks, was adopted.

The fanatic Jacques Hébert, who had introduced the worship of a goddess of Reason, was arrested and executed in Mar., 1794, along with other so-called ultrarevolutionaries. The next month Danton and his followers, the "Indulgents ,"who advocated relaxation of emergency measures, were executed. To counter Hébertist influence, Robespierre proclaimed (June, 1794) the cult of the Supreme Being. France's military successes lessened the need for strong domestic measures, but Robespierre called for new purges. Fearing that the Terror would be turned against them, members of the Convention arrested Robespierre on July 27, 1794, and had him guillotined; a majority of Commune members were also executed.

雅各宾派执政后，没有实行国民公会制度，而是实行战争独裁统治，借助公共安全委员会以及诸如革命法庭等机构的力量加以运行。在历史上，这段时期被称为恐怖统治，少数人企图操纵政府，对国内危机不管不顾，大肆在海外征战。新政府由丹东和罗伯斯庇尔主导，不过，罗伯斯庇尔的权力逐渐在丹东和其他人之上。这期间，物价和工资最高值、通货膨胀纸券都被强制实行。大量嫌疑人遭到逮捕，成千上万人被处死，其中包括玛丽·安托瓦内特（法王路易十六的王后）。并且开始采纳新日历，规定一周有10天。

提倡崇拜理性女神的狂热分子雅各·赫伯特和其他所谓的极端革命分子也于1794年3月被处死。4月，丹东和他的追随者提倡放宽紧急措施，这与罗伯斯庇尔的政见不合，也被处死。为了对付赫伯特这一帮人，罗伯斯庇尔在1794年6月宣布自己拥有至高无上的权力。法国在战场上的胜利减轻了国内的负担，但是罗伯斯庇尔进一步展开了新的清洗运动。国会议员们担心罗伯斯庇尔的恐怖政策会危及他们自身，于是在1794年7月27日将其逮捕，送上了断头台，大多数公社成员也被处死。
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罗伯斯庇尔

Thermidorian Reaction (1794) 热月政变

On 27 July 1794, the Thermidorian Reaction led to the arrest and execution of Robespierre and Louis de SaintJust. The new government was predominantly made up of Girondists who had survived the Terror, and after taking power, they took revenge as well by persecuting even those Jacobins who had helped to overthrow Robespierre, banning the Jacobin Club, and executing many of its former members in what was known as the White Terror.

In the wake of excesses of the Terror, the Convention approved the new "Constitution of the Year III" on 22 August 1795. A French plebiscite ratified the document, with about 1,057,000 votes for the constitution and 49,000 against. The results of the voting were announced on 23 September 1795, and the new constitution took effect on 27 September 1795.

1794年7月27日，在热月政变中，罗伯斯庇尔和路易·德·圣鞠斯特被斩首。新政府组成成员大多是在恐怖统治时期存活下来的吉伦特党人。在夺取政权后，为了报复，他们甚至开始迫害那些帮助他们推翻罗伯斯庇尔的人，关闭雅各宾俱乐部，并处死了许多前俱乐部成员。这段历史后来被称为“白色恐怖”。

所有这些恐怖措施结束后，国民公会于1795年8月22日通过新“宪法”，并通过全民公决，其中有1,057,000赞成票，49,000反对票。投票的结果于1795年9月23日公布，新宪法于1795年9月27日生效。

●Napoleon Bonaparte, a French Legend 传奇人物拿破仑

Napoleon Bonaparte (1769～1821) was born in Ajaccio on the Mediterranean island of Corsica. Through his military exploits and his ruthless
〔8〕

 efficiency, Napoleon rose from obscurity to become Napoleon I, Empereur des Francais (Emperor of the French). He is both a historical figure and a legend—and it is sometimes difficult to separate the two. The events of his life fired the imaginations of great writers, film makers, and playwrights whose works have done much to create the Napoleonic legend.

拿破仑·波拿巴（1769～1821），出生于地中海科西嘉岛。通过不断征战，无情的效率措施，他从一个无名小兵一跃成为显赫一时的帝王。他的一生充满了传奇色彩，让人分不清他到底是真是假。他的人生经历也激励了许多作家、电影制作家和剧作家，他们用自己的笔、自己的音符去重塑拿破仑传奇。

From a Soldier to a General 从士兵到将军

When French Revolution broke out in 1789, Napoleon returned to Corsica with the hope to separate Corsica from France. However, he and his family had to flee to the French mainland in June 1793 because of the split with Paoli group, an Anglomaniac and Francophobe group.

In July 1793, Napoleon was appointed artillery commander of the republican forces by Jacobins at the siege of Toulon.

Following the fall of the Robespierres in the July 1794 Thermidorian Reaction, Napoleon was put under house arrest
〔9〕

 in August 1794 for his association with the brothers. Although he was released after only ten days, he remained out of favour. On 15 September Napoleon was removed from the list of generals in regular service, with the reason given being his refusal to serve in the Vendée campaign.
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拿破仑

On 3 October, royalists in Paris declared a rebellion against the National Convention after they were excluded from a new government, the Directory. One of the leaders of the Thermidorian Reaction, Paul Barras, knew of Napoleon's military exploits at Toulon and gave him command of the improvised forces in defence of the Convention in the Tuileries Palace. Napoleon had witnessed the massacre of the King's Swiss Guard there three years earlier and realised artillery would be the key to its defence. He ordered a young cavalry officer, Joachim Murat, to seize large cannons and used them to repel the attackers on 5 October 1795—Vendémiaire in the French Republican Calendar. 1,400 royalists died and the rest fled.

The defeat of the Royalist insurrection extinguished the threat to the Convention and earned Napoleon sudden fame, wealth, and the patronage of the new Directory; Napoleon was promoted to Commander of the Interior and given command of the Army of Italy.

1789年法国大革命爆发后，拿破仑回到科西嘉，希望推动科西嘉独立，但遭到亲英反法的保利集团排挤，最后全家逃往法国。

在1793年7月，拿破仑带兵攻下了保王党的堡垒土伦，因此受到雅各宾派的赏识，被破格提拔为准将。

1794年7月，在热月政变中，罗伯斯庇尔倒台，拿破仑由于和罗伯斯庇尔兄弟关系紧密而受到调查，虽然10天就被释放，却一直没有受到赏识。1795年9月15日，拿破仑被免去将军头衔，原因是他拒绝参加旺代战役。

同年10月3日，巴黎保皇派发动武装叛乱，反对国民公会将他们逐出新政府——督政府的决定。保罗·巴拉斯是热月政变中领导人之一，他知道波拿巴在土伦战役中所表现出的军事才能，因此，任命他为捍卫国民公会组成的临时军队总司令。波拿巴在三年前曾亲眼目睹了对国王瑞士御军屠杀，意识到火炮是赢得这场战争的关键。他命令骑兵军官若阿尚·缪拉夺取大量火炮，用来抵挡1795年10月5日（法兰西共和国日历中的葡萄月）的袭击。1,400保皇派被杀，其他的都落荒而逃。

平定保王党武装叛乱为国民公会扫除了障碍，也为波拿巴赢得了荣誉、财富，还有新督政府的赏识。一夜之间，他就荣升为巴黎卫戍司令和意大利方面军总司令。

From French Consulate to Emperor 从督军到帝王

While in Egypt, Napoleon stayed informed of European affairs through irregular delivery of newspapers and dispatches. He learned France had suffered a series of defeats in the War of the Second Coalition. On 24 August 1799, he took advantage of the temporary departure of British ships from French coastal ports and set sail for France, despite the fact he had received no explicit orders from Paris. On 9 November, he launched Coup
〔10〕

 of Brumaire and bacame the ruler of the French Republic

Napoleon faced royalist and Jacobin plots as France's ruler, including the Conspiration des poignards (Daggers conspiracy) in October 1800 and the Plot of the Rue SaintNicaise two months later. In January 1804, his police uncovered an assassination plot against him which involved Moreau and which was ostensibly sponsored by the Bourbon former rulers of France.
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拿破仑加冕大典

Napoleon used the plot to justify the re-creation of a hereditary monarchy in France, with himself as Emperor. Napoleon crowned himself Emperor Napoleon I on 2 December 1804 at Notre Dame de Paris and then crowned Joséphine Empress. At Milan Cathedral on 26 May 1805, Napoleon was crowned King of Italy.

远征埃及的时候，拿破仑从一些过期的报纸和急件中得知了欧洲局势，了解到法国在第二次反法同盟的袭击下遭遇了一系列失败。1799年8月24日，他临时决定，登上了自法国海港驶来的英国船只，准备回国，尽管他并没有收到任何来自巴黎的让他回去的明确指令。11月9日，拿破仑发动了雾月政变并获得成功，成为法兰西共和国第一执政者，实际为独裁者。

拿破仑统治法国后，不断有保皇派和雅各宾派阴谋算计他，包括发生在1800年10月的“匕首阴谋”与2个月后的“圣·尼凯斯阴谋”。1804年1月，拿破仑警察破获又一起阴谋刺杀，其中莫劳将军也参与其中，这显然是波旁王朝前统治者策划主谋的。

拿破仑将计就计，利用这次阴谋重新确立法国为世袭君主制，而他自己则为帝国皇帝，称拿破仑一世。1804年12月2日，拿破仑一世加冕仪式在巴黎圣母院举行，他的妻子约瑟芬加冕为皇后。1805年5月26日，在意大利米兰大教堂，他又由教皇加冕为意大利国王。

From Elba to Saint Helena 从厄尔巴岛到圣赫拉那岛

Throughout 1813 and into 1814 the pressure grew on Napoleon; not only were his enemies grinding his forces down and approaching Paris, but the British had fought out of Spain and into France. Napoleon had lost the French public's support. Nevertheless, for the first half of 1814 Napoleon exhibited the military genius of his youth, but it was a war he couldn't win alone. On March 30th, 1814, Paris surrendered to allied forces without a fight and, facing massive betrayal and impossible military odds, Napoleon abdicated as Emperor of France; he was exiled to the Island of Elba.

1813年～1814年期间，拿破仑面临压力越来越大。一方面，反法联盟部队势如破竹，开始向巴黎挺进；另一方面英国也从西班牙战场转向法国。国内人民对拿破仑也失去了信心。虽然在1814年上半年，拿破仑充分发挥了青年时的军事才能，但依然无力回天，毕竟这不是他一个人的战争。1814年3月30日，拿破仑宣布无条件投降。面对无数的背叛和残破不堪的军事局面，拿破仑宣布退位，后被流放到地中海上的一个小岛厄尔巴岛。

Undoubtedly bored and aware of the continuing discontent in France, Napoleon made a sensational return to power in 1815. Travelling to France in secret, he attracted vast support and reclaimed his Imperial throne, as well as re-organising the army and government. This was anathema to his enemies and after a series of initial engagements Napoleon was narrowly defeated in one of history's greatest battles: Waterloo.

This final adventure had occurred in less than 100 days, closing with Napoleon's second abdication on June 25th 1815, whereupon British forces forced him into further exile. He died on May 5th 1821, aged 51.

岛上的生活极其烦闷。在得知法国依然纠纷不断后，拿破仑在1815年逃出小岛，秘密回到法国，并受到众人拥戴，重新夺回帝位，重整政府与军队。这对于他的敌人来说，简直是当头一棒。于是，新一轮的进攻又开始了，在一场场战争后，最后，拿破仑的军队在比利时滑铁卢战役中全军崩溃。滑铁卢战役，也是人类历史上最伟大的战役之一。

这次光辉生涯总共也没有超过100天。1815年6月25日，拿破仑二次退位，被迫流放到更远的地方——圣赫勒拿岛。1821年5月5日，拿破仑在岛上去世，时年51岁。



拿破仑并不是被世人征服的。他比我们所有人都伟大。但上帝之所以惩罚他是因为他只相信自己的才智，把他那庞大的战争机器用到了山穷水尽的地步。然而凡事物极必反，古今概莫能外。

——瑞典国王



Napoleonic Code《拿破仑法典》

Napoleon's set of civil laws, the Code Civil—now often known as the Napoleonic Code—was prepared by committees of legal experts under the supervision of Jean Jacques Régis de Cambacérès, the Second Consul. Napoleon participated actively in the sessions of the Council of State that revised the drafts. The development of the Code was a fundamental change in the nature of the civil law legal system with its stress on clearly written and accessible law. Other codes were commissioned by Napoleon to codify criminal and commerce law.

The Napoleonic Code was adopted throughout much of Europe, though only in the lands he conquered, and remained in force after Napoleon's defeat. Napoleon said:"My true glory is not to have won 40 battles... Waterloo will erase the memory of so many victories.... But... what will live forever, is my Civil Code."

拿破仑的一系列民法法典（即拿破仑法典）是由法律专家委员会，在第二执政官冈巴塞雷的指导下制定的。拿破仑本人也积极参与国务院关于对法律起草的修订工作。《拿破仑法典》的制定对于民法系统性质产生了根本变化，因为这套法典强调法律要明确，易懂。除民法以外，拿破仑还命人撰写刑法和商业法。

《拿破仑法典》在欧洲大部分地区都得以实施，虽然这些都是他征服的地方。但是，即使后来他战败，被流放，这些法律还一直在发挥作用。拿破仑在编写回忆录时曾说过：“我的伟大不在于我曾经的胜利，滑铁卢一战已使它随风而去，我的伟大在于我的法典”。

Marriage 婚姻

Napoleon married Joséphine de Beauharnais in 1796, when he was twenty-six; she was a thirty-two-year-old widow whose first husband had been executed during the Revolution. Until she met Napoleon, she had been known as 'Rose', a name which he disliked. He called her 'Joséphine' instead, and she went by this name henceforth. Napoleon often sent her love letters while on his campaigns. He formally adopted her son Eugène and cousin Stéphanie, and arranged dynastic marriages for them. Joséphine had her daughter Hortense marry Napoleon's brother, Louis.

Joséphine had lovers, including a Hussar lieutenant, Hippolyte Charles, during Napoleon's Italian campaign. Napoleon learnt the full extent of her affair with Charles while in Egypt, and a letter he wrote to his brother Joseph regarding the subject was intercepted by the British. The letter appeared in the London and Paris presses, much to Napoleon's embarrassment. Napoleon had his own affairs too: during the Egyptian campaign he took Pauline Bellisle Foures, the wife of a junior officer, as his mistress. She became known as Cleopatra after the Ancient Egyptian ruler.

While Napoleon's mistresses had children by him, Joséphine did not produce an heir, possibly because of either the stresses of her imprisonment during the Terror or an abortion she may have had in her twenties. Napoleon ultimately chose divorce so he could remarry in search of an heir. In March 1810, he married by proxy Marie Louise, Archduchess of Austria, and a great niece of Marie Antoinette; thus he had married into a German royal and imperial family. They remained married until his death, though she did not join him in exile on Elba and thereafter never saw her husband again. The couple had one child, Napoleon Francis Joseph Charles (1811-1832), known from birth as the King of Rome. He became Napoleon II in 1814 and reigned for only two weeks. He was awarded the title of the Duke of Reichstadt in 1818 and died of tuberculosis aged 21, with no children.



拿破仑的历史，正和法国大革命的历史一样，将是永远不能完成，也是永远不能全部写成的。一代又一代，它将无间断地引起人们的思考，激发人们的热情。——法国著名史学家索布



1796年，拿破仑与约瑟芬结婚，当时他只有26岁，而约瑟芬是32岁的寡妇。她的前夫在大革命中被杀害，在遇到拿破仑前，人们一直称呼她“露丝”。她其实不喜欢这个名字，而“约瑟芬”是后来拿破仑给她取的名字。拿破仑很爱约瑟芬，即使是在外面打仗，也从不忘记给约瑟芬写情书。他还收养了她的儿子和侄子，并给他们安排了婚事，他的弟弟路易斯也娶了约瑟芬的女儿。

拿破仑在意大利征战的时候，约瑟芬与一个叫做查尔斯的骑兵中尉偷情，后来被拿破仑知道。他给他哥哥约瑟夫写信告诉他这件事，不幸的是，这封信被英国人截获，后来还在伦敦和巴黎的报纸上刊登出来，这让拿破仑尴尬不已。不过，拿破仑自己也不是没有情妇。在埃及，他俘获了一个高级军官的妻子，使她成为了自己的情妇。后来，人们称她克利佩特拉，和古代埃及艳后同名。

拿破仑的情妇们没少给他生孩子，可约瑟芬却没有给他生育一个继承人。一方面可能是因为恐怖时期的牢狱之灾让她承受了太大的压力，另一方面也可能是因为她20多岁的时候曾流过产。最后，拿破仑选择和她离婚，并在1810年3月娶了奥匈帝国公主玛丽路易斯。但是，他这个德国皇室妻子在他流放厄尔巴之后就再没见过他。他们的儿子查尔斯在1814年登基成为拿破仑二世，不过只统治了两个星期。1818年，他被封莱希施塔特公爵；同年因患肺结核去世，年仅21，也没留下后嗣。

●The Congress of Vienna and the Concert of Europe (1814) 维也纳会议与欧洲同盟

The Congress of Vienna 维也纳会议

In between 1814 to 1815, following the exile of Napoleon Bonaparte to Elba, the victorious Allied powers began a series of committee sessions in Vienna to sort out the problems of Europe.

The main goal of the conference was to create a balance of power that would preserve the peace. The Big Four were Britain, Austria, Prussia and Russia, although the newly royalist France was invited to join later.

Important Decisions:

·France was deprived of all territory conquered by Napoleon.

·The Dutch Republic was united with the Austrian Netherlands to form a single kingdom of the Netherlands under the House of Orange.

·Norway and Sweden were joined under a single ruler.

·Switzerland was declared neutral.

·Russia got Finland and effective control over the new kingdom of Poland.

·Prussia was given much of Saxony and important parts of Westphalia and the Rhine Province.

·Austria was given back most of the territory it had lost and was also given land in Germany and Italy (Lombardia and Venice).

·Britain got several strategic colonial territories, and they also gained control of the seas.

·France was restored under the rule of Louis XVIII.

·Spain was restored under Ferdinand VII.

1814～1815年间，拿破仑战败流放厄尔巴岛，欧洲各战胜国派代表在维也纳召开会议，力图解决战后问题，主要目的在于建立一个力量均衡体系，以维护欧洲和平。虽然法国后来也加入谈判，俄、英、普、奥四大国操纵整个过程，经过争吵和妥协，最后做出了以下主要决定：

●　剥夺拿破仑法国征服的所有领地。

●　比利时与荷兰组成为尼德兰王国。

●　瑞典将芬兰让给俄国，而从丹麦取得挪威。丹麦用从瑞典得来的波美拉尼亚换取普鲁士的劳恩堡。

●　瑞士被定为永久中立国的联邦国家，并由19个州增加到22个。



拿破仑语录

He who doesn't want to become a general is not a good soldier. 不想当将军的士兵不是一个好士兵。

Nothing is more difficult, and therefore more precious, than to be able to decide. 做决定是困难的，也因此益发珍贵。

Courage is like love; it must have hope to nourish it. 勇气就像爱情，需要希望来灌溉。



●　俄国夺得华沙大公国大部领土，波兰只在克拉科夫及其毗邻地区组成一个共和国，并由俄、普、奥共同“保护”。俄国继续占有前几年取得的芬兰和比萨拉比亚。

●　普鲁士获得2/5的萨克森、吕根岛和波美拉尼亚，又在西部取得莱茵－威斯特伐利亚地区。

●　奥地利失去比利时而从意大利获得伦巴第和威尼斯作为补偿。它还获得提罗尔、萨尔茨堡、的里雅斯特、伊利里亚和达尔马提亚。

●　英国在战胜法国后继续占有马耳他、法国殖民地多巴哥、圣卢西亚和毛里求斯。另外，锡兰（今斯里兰卡）以及开普、部分圭亚那和洪都拉斯也都成为英属殖民地。英国还拥有对伊奥尼亚群岛的保护权。

●　法国路易十八复辟。

●　西班牙费迪南七世复辟。

Concert of Europe (1815) 欧洲同盟

The Concert of Europe was formulated in 1815 as a mechanism to enforce the decisions of the Congress of Vienna. Composed of the Quadruple Alliance:Russia, Prussia, Austria, and Great Britain, its main priorities were to establish a balance of power, thereby preserving the territorial status quo, and to protect "legitimate" governments. Headed by Prince Metternich of Austria, the Concert of Europe was one of the first serious attempts in modern times to establish an international society to maintain the peace. This made it a significant event in world history, even though it only lasted for a few decades.

欧洲同盟成立于1815年，由四国同盟：俄罗斯、普鲁士、奥地利、英国组成，作为执行维也纳会议各项决定的机制。欧洲同盟的主要目的是建立势力均衡体系，维持各国领土现状，保护“合法”政府。奥地利外相梅特涅为主要领导人。欧洲同盟是现代人通过建立国际社会以维持和平的首次尝试，虽然只持续了几十年，却是人类历史上一次伟大的会议。

2．Socialism Movement 社会主义运动

A spectre
〔11〕

 is haunting Europe—the spectre of Communism. All the Powers of old Europe have entered into a holy alliance to exorcise this spectre: Pope and Czar, Metternich and Guizot, French Radicals and German police-spies.

一个幽灵——共产主义幽灵——搅扰着整个欧洲。一切旧欧洲的势力——教皇和沙皇、梅特涅和基佐、法国的激进派和德国的警察——结成神圣同盟来围剿这个幽灵。

●Labour Movement 工人运动

The labour movement is a broad term for the development of a collective organization of working people, to campaign in their own interest for better treatment from their employers and political governments, in particular through the implementation of specific laws governing labor relations. Labour unions and trade unions are common names for the specific collective organizations within societies, organized for the purpose of representing the interests of workers and the working class. Many elite
〔12〕

 -class individuals and political groups may also be active in and part of the labour movement.

工人运动泛指工人方面通过工会的手段而采取联合的有组织的行动，迫使企业老板和政府制定实施具体的有关劳工关系的法律，以改善他们的经济和社会地位。工会是指基于共同利益而自发组织的社会团体，代表工人的利益，可以与雇主谈判工资薪水、工作时限和工作条件等等。许多精英人物和政治团体可很热心于工人运动。



拿破仑语录

The word 'impossible' is not in my dictionary. 在我的字典里找不到「不可能」这个字。

If I had not been born Napoleon, I would have liked to have been born Alexander. 如果今天我不是拿破仑的话，我想成为亚历山大。

Take time to deliberate, but when the time for action has arrived, stop thinking and go. 事前考虑清楚，可是一旦到了该行动的时候，就要毫不犹豫，放手一搏。



History 历史

In Europe, the labor movement began during the industrial revolution, when agricultural jobs declined and employment moved to more industrial areas. The idea met with great resistance. In the 18th century and early 19th century, groups such as the Tolpuddle Martyrs of Tolpuddle, Dorset were punished and deported
〔13〕

 for forming unions, which was against the laws of the time.

Throughout the world, action by the labor movement has led to reforms and workers' rights, such as the 2-day weekend, minimum wage, paid holidays, and the achievement of the eight-hour day for many workers. There have been many important labor activists in modern history who have caused changes that were revolutionary at the time and are now regarded as basic. For example, Mary Harris Jones, better known as Mother Jones, was central in the campaign to end child labour in the United States during the early 20th century. An active and free labour movement is considered by many to be an important element in maintaining democracy and for economic development.

A popular bumper sticker in the United States in the 1990s was, "The labor movement; the folks that brought you the weekend."

在欧洲，工人运动自工业革命开始就有了。那时候的工人运动常遭到镇压。比如说1834年英国托尔普德尔村六名农业工人因参与工会组织，最后被判处流放澳大利亚10年，这六名工人后来被称为“托尔普德尔受难者”。在当时，参加工会就等于违法。

世界范围内，不断发展的工人运动最终导致了一系列的改革，工人权益也不断得到改善，比如说双休日、最低工资、带薪假期、八小时工作制等。许多工人维权人士为当时社会带来革命的变化。时至今日，这些变化称为人们最基本的需要。例如，玛丽·哈里斯·琼斯（也称琼斯母亲）为结束20世纪早期美国童工雇佣做了重要贡献。许多人都认为，积极、自由的工人运动是维持民主和经济发展的重要因素。

20世纪90年代，美国汽车保险杠标语曾出现过这么一句话：“工人运动，双休日的缔造者。”

May Day Holiday 五一劳动节

May Day Holiday (Labor Day) is an annual holiday to celebrate the economic and social achievements of workers. It has its origins in the labour union movement, specifically the eight-hour day movement, which advocated eight hours for work, eight hours for recreation, and eight hours for rest on May 1, 1886 in Chicago, America.

五一劳动节是每年一次庆祝工人在经济和社会方面所做贡献的节日。1886年5月1日，美国芝加哥工人为争取实行八小时工作制（八小时工作、八小时娱乐、八小时休息）举行大罢工，获得胜利。这就是五一劳动节的起源。

●Manifesto of the Communist Party 《共产党宣言》

Manifesto of the Communist Party, often referred to as The Communist Manifesto, was published on February 21, 1848, and is one of the world's most influential political manuscripts. Commissioned by the Communist League and written by communist theorists Karl Marx and Friedrich Engels, it laid out the League's purposes and program. It presents an analytical approach to the class struggle (historical and present) and the problems of capitalism, rather than a prediction of communism's potential future forms.

《共产党宣言》又译为《共产主义宣言》，1848年2月21日出版，是世界上最有影响力的政治宣言之一。这是卡尔·马克思和弗里德里希·恩格斯为共产主义者同盟起草的纲领，阐述了共产主义者同盟的目标和使命。《宣言》不仅揭示了共产主义是未来社会的潮流，同时也分析了阶级斗争（历史上和现代），并指出资本主义存在的问题。



拿破仑语录

A people which is able to say everything becomes able to do everything. 敢说的人，就做得到。

Glory is fleeting, but obscurity is forever. 荣耀转眼即逝；而平凡才是永恒。

I have made all the calculations; fate will do the rest. 我已做了所有的打算，其余就交给上帝了。



Author 作者

Although the names of both Engels and Karl Marx appear on the title page alongside the "persistent assumption of joint-authorship", Engels, in the preface introduction to the 1883 German edition of the Manifesto, said that the Manifesto was "essentially Marx's work" and that "the basic thought belongs solely and exclusively to Marx." Engels wrote after Marx's death ,

"I cannot deny that both before and during my forty years' collaboration
〔14〕

 with Marx I had a certain independent share in laying the foundations of the theory, but the greater part of its leading basic principles belong to Marx... Marx was a genius; we others were at best talented. Without him the theory would not be by far what it is today. It therefore rightly bears his name."

虽然《共产党宣言》封面上写着是马克思和恩格斯合著，但是，恩格斯在为1883年德语版宣言作序时写到《共产党宣言》“实质上是马克思的作品，其基本思想只属于马克思一人”。

马克思逝世后，恩格斯写到：“我不否认，在与马克思一起合作的四十年中，甚至在那之前，我对于共产党主义理论基础的奠定也有一定的贡献，但是，大部分主要原理都是马克思写出来的……马克思是个天才；我们其他人最多算有才的。没有他就没有今天的《共产主义宣言》。因此，若只署他的名字也是应该的。”

Content 内容

Manifesto of the Communist Party consists of an introduction and four sections.

The introduction begins with the notable comparison of communism to a "spectre ," claiming that across Europe communism is feared, but not understood, and thus communists ought to make their views known with a manifesto:

A specter is haunting
〔15〕

 Europe—the specter of Communism. All the Powers of old Europe have entered into a holy alliance to exorcise this specter: Pope and Czar, Metternich and Guizot, French Radicals and German police-spies.

Where is the party in opposition that has not been decried as Communistic by its opponents in power? Where is the Opposition that has not hurled back the branding reproach of Communism, against the more advanced opposition parties, as well as against its reactionary adversaries?

Two things result from this fact:

Ⅰ．Communism is already acknowledged by all European powers to be itself a power.

Ⅱ．It is high time that Communists should openly, in the face of the whole world, publish their views, their aims, their tendencies, and meet this nursery tale of the Spectre of Communism with a manifesto of the party itself.

To this end, Communists of various nationalities have assembled in London and sketched the following manifesto, to be published in the English, French, German, Italian, Flemish and Danish languages.

The first section, "Bourgeoisie and Proletariats", puts forward Marx's neo-Hegelian version of history, historical materialism
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恩格斯

The second section, "Proletarians
〔16〕

 and Communists ," starts by outlining the relationship of conscious communists to the rest of the working class.

The third section, "Socialist and Communist Literature ," distinguishes communism from other socialist doctrines prevalent at the time the Manifesto was written. While the degree of reproach of Marx and Engels toward rival perspectives varies, all are eventually dismissed for advocating reformism and failing to recognize the preeminent
〔17〕

 role of the working class. Partly because of Marx's critique, most of the specific ideologies described in this section became politically negligible by the end of the nineteenth century.

The concluding section, "Position of the Communists in Relation to the Various Existing Opposition Parties ," briefly discusses the communist position on struggles in specific countries in the mid-nineteenth century such as France, Switzerland, Poland, and Germany. It then ends with a declaration of support for other communist revolutions and a call to action:

In short, the Communists everywhere support every revolutionary movement against the existing social and political order of things.

The Communists disdain to conceal their views and aims. They openly declare that their ends can be attained only by the forcible overthrow of all existing social conditions. Let the ruling classes tremble at a Communistic revolution. The proletarians have nothing to lose but their chains. They have a world to win.

《共产主义宣言》包括序言与4章正文：

序言开始就将共产主义比喻成“幽灵”，欧洲人对共产主义这个幽灵感到害怕，不能理解，因此，共产主义者有必要将他们的思想以宣言的形式公布于世：

一个幽灵，共产主义的幽灵，在欧洲游荡。为了对这个幽灵进行神圣的围剿，旧欧洲的一切势力，教皇和沙皇、梅特涅和基佐、法国的激进派和德国的警察，都联合起来了。

有哪一个反对党不被它的当政的敌人骂为共产党呢？又有哪一个反对党不拿共产主义这个罪名去回敬更进步的反对党人和自己的反动敌人呢？

从这一事实中可以得出两个结论：

共产主义已经被欧洲的一切势力公认为一种势力；

现在是共产党人向全世界公开说明自己的观点、自己的目的、自己的意图并且拿着自己的宣言来反驳关于共产主义幽灵的神话的时候了。

为了达到这个目的，各国共产党人集会于伦敦，拟定了如下宣言，用英文、法文、德文、意大利文、弗拉芒文和丹麦文公布于世。

《宣言》第一章《资产者和无产者》论述了马克思主义的阶级斗争学说。

《宣言》第二章《无产者和共产党人》，说明了无产阶级政党的性质、特点、目的和任务，以及共产党的理论和纲领。

《宣言》第三章《社会主义和共产主义的文献》，批判了当时流行的各种假社会主义，分析了各种假社会主义流派产生的社会历史条件，并揭露了它们的阶级实质。

《宣言》第四章《共产党人对各种反对党派的态度》论述了共产党人革命斗争的思想策略。最后，宣言呼吁全世界共产主义者联合起来，行动起来，支持世界各地的共产主义运动。

……

最后，共产党人到处努力争取全世界的民主政党之间的团结和协调。

共产党人不屑于隐瞒自己的观点和意图。他们公开宣布：只有用暴力推翻全部现存的社会制度才能达到他们的目的。让统治阶级在共产主义革命面前发抖吧。无产者在这个革命中失去的只是锁链，而他们获得的将是整个世界。
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马克思

●Red Cross 红十字会

History历史

In June 1859, the Swiss businessman Henry Dunant traveled to Italy to meet French emperor Napoléon III with the intention of discussing difficulties in conducting business in Algeria, at that time occupied by France. When he arrived in the small town of Solferino on the evening of June 24, he witnessed the Battle of Solferino, an engagement in the Austro-Sardinian War. In a single day, about 40,000 soldiers on both sides died or were left wounded on the field. Henry Dunant was shocked by the terrible aftermath
〔18〕

 of the battle, the suffering of the wounded soldiers, and the near-total lack of medical attendance and basic care. He completely abandoned the original intent of his trip and for several days he devoted himself to helping with the treatment and care for the wounded. He succeeded in organizing an overwhelming
〔19〕

 level of relief assistance by motivating the local population to aid without discrimination.

Back in his home in Geneva, he decided to write a book entitled A Memory of Solferino which he published with his own money in 1862. He sent copies of the book to leading political and military figures throughout Europe. In addition to penning a vivid description of his experiences in Solferino in 1859, he explicitly advocated the formation of national voluntary relief organizations to help nurse wounded soldiers in the case of war. In addition, he called for the development of international treaties to guarantee the protection of neutral medics and field hospitals for soldiers wounded on the battlefield.

On February 9, 1863 in Geneva, Henry Dunant founded the "Committee of the Five" (together with four other leading figures from well-known Geneva families) as an investigatory commission of the Geneva Society for Public Welfare. The members of this committee, aside from Dunant himself, were Gustave Moynier, lawyer and chairman of the Geneva Society for Public Welfare; physician Louis Appia, who had significant experience working as a field surgeon; Appia's friend and colleague Théodore Maunoir, from the Geneva Hygiene and Health Commission; and Guillaume-Henri Dufour, a Swiss Army general of great renown. Eight days later, the five men decided to rename the committee to the "International Committee for Relief to the Wounded".

In October (26～29) 1863, the international conference organized by the committee was held in Geneva to develop possible measures to improve medical services on the battlefield. The conference was attended by 36 individuals: eighteen official delegates from national governments, six delegates from other non-governmental organizations, seven non-official foreign delegates, and the five members of the International Committee.

Among the proposals written in the final resolutions of the conference, adopted on October 29, 1863, were:

·The foundation of national relief societies for wounded soldiers;

·Neutrality and protection for wounded soldiers;

·The utilization of volunteer forces for relief assistance on the battlefield;

·The organization of additional conferences to enact these concepts in legally binding international treaties;
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亨利·杜南

·The introduction of a common distinctive protection symbol for medical personnel in the field, namely a white armlet bearing a red cross.

·In the year 1901, Henry Dunant reveived the first Nobel Peace Prize for his greate contribution to the Red Cross movement. His birthday, May 8, is celebrated as the World Red Cross and Red Crescent Day.

1859年6月，瑞士商人亨利·杜南先生要赶往意大利会见拿破仑三世，与其商谈在法占阿尔及利亚地区做生意的困难问题。6月24日，当他途经意大利北部伦巴第地区索尔弗利诺的村庄时，正赶上奥地利陆军与法国一撤丁联军之间的一场战役——目睹了索尔弗利诺战。短短一天时间内，约有4万多士兵或牺牲、或受伤垂死被遗弃战场。亨利·杜南先生亲眼目睹战争留下的恐惧和无助伤兵痛苦挣扎的惨状，看到了基础医疗条件的匮乏，为之所震惊。他完全忘记了他此行的目的，在接下来的几天内，他全心全意帮忙抢救伤兵，动员当地居民对伤兵提供救助，不管这些士兵来自哪里，为谁而战。

战争结束，他回到日内瓦家中，写下了《索尔弗利诺回忆录》一书，并于1862年自费出版。他还把这本书寄给欧洲各国政府首脑和军事领袖。在书中，他把1859年在索尔弗利诺见到的一切情景，形象地描述出来。他还明确提出应该设立全国性的志愿伤兵救护组织，以备战时支持军队医疗工作。此外，他还号召签定一份国际公约，给予伤兵救护组织及战地医院以中立地位。

1863年2月9日，亨利·杜南成立“日内瓦5人委员会”（与其他4位有名的日内瓦望族人物共同组建），作为日内瓦公共福利协会的调查委员会。委员会其他成员为：日内瓦公共福利会会长、律师莫瓦尼埃、拥有丰富战场医疗经验的阿皮亚医生、阿皮亚的朋友和同事，同时也是日内瓦卫生保健委员会成员莫诺瓦医生，以及有名的杜福尔将军。八天以后，五人决定将委员会改名为：“伤兵救护国际委员会”。

1863年10月26日至29日，由“伤兵救护国际委员会”组织的国际会议在日内瓦召开，旨在寻找有效措施改善战场的医疗服务。共有36名代表参加了日内瓦国际会议，其中18名政府代表，6名非政府组织代表，7名非正式海外代表以及5名国际委员会成员。

1863年10月29日，会议一致通过了以下决议：

＊成立国家伤兵救助协会；

＊给予伤兵救助中立地位、保护伤兵；

＊组织志愿军到战场救助伤兵；

＊组织召开其他会议，将以上原则写成具有法律约束力的国际合约；

＊确定一个普通的、易于区别的战场医疗人员保护性标识，即一个印有红十字的臂章。

1901年，亨利·杜南先生因其对红十字运动做出了巨大贡献，而荣获首次颁发的诺贝尔和平奖。他的生日——5月8日被定为世界红十字日，各国红十字会在这一天举行庆祝纪念活动。

Emblems in Use 红十字会标志

The Red Cross 红十字

The Red Cross emblem was officially approved in Geneva in 1863.

The Red Cross flag is often confused with the Flag of Switzerland which is the opposite of it. As a matter of fact, the "red cross in a white background" is designed to show respect for its birthplace ,without any political or religious elements.
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红十字

红十字标志于1863年在日内瓦正式通过。

红十字旗帜通常容易与瑞士国旗混淆，而事实上，“白底红十字”标志，是为了对红十字发祥地瑞士表示敬意，调转瑞士国旗的颜色而成，其中不含有任何政治或宗教因素。

The Red Crescent 红新月

The Red Crescent emblem was first used by ICRC volunteers during the armed conflict between the Ottoman Empire and Russia (1877-1878). The symbol was officially adopted in 1929, and so far 33 Islamic states have recognized it.
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红新月

红新月标志是国际红十字会在奥斯曼帝国与沙俄在1877-1878的武装冲突中首次使用的标志。1929年正式通过使用，目前已得到33个伊斯兰国家的认可。

The Red Crystal 红水晶

On December 8, 2005, partly in response to growing pressure to accommodate Magen David Adom as a full member of the Red Cross & Red Crescent movement, a new emblem (offciially the Third Protocol Emblem, but more commonly known as the Red Crystal) was adopted by an amendment of the Geneva Conventions known as Protocol III.

2005年12月8日，由于不断有压力，要求以色列红大卫盾会加入红十字&红新月运动，日内瓦公约修正版第三协议通过一个新的标志，官方称为第三协定标志，后普遍成为红水晶。

3．Literature and Art 文学与艺术

The great revolutions had immense impact on the literature and art of that time. While the enlightenment advocated reason, another form of expressing emotions and ideas—romanticism, came into being as counterenlightenment movement.

大革命对于欧洲文学艺术影响深远。当启蒙运动大力倡导理性之时，另一种相反的情感和思想表达方式——浪漫主义出现，对启蒙思想持排斥态度。

●Romanticism 浪漫主义

Romanticism has very little to do with things popularly thought of as"romantic ," although love may occasionally be the subject of Romantic art. The movement validated strong emotion as an authentic source of aesthetic
〔20〕

 experience, placing new emphasis on such emotions as trepidation
〔21〕

 , horror and terror and awe—especially that which is experienced in confronting the sublimity
〔22〕

 of untamed nature and its picturesque qualities. It elevated folk art and ancient custom to something noble, made of spontaneity a desirable character (as in the musical impromptu
〔23〕

 ), and argued for a "natural" epistemology
〔24〕

 of human activities as conditioned by nature in the form of language and customary usage.

虽然爱情偶尔也会作为浪漫主义艺术的主题出现，浪漫主义却与我们日常所说的“浪漫爱情”没有多大联系。浪漫主义运动注重以强烈的情感作为美学经验的来源，并开始强调如不安、惊恐、敬畏等情绪，尤其是在面对不羁的大自然及如画般的景色时表现出的敬畏。浪漫主义重视民间艺术、古代传统，将其提升至高贵之物，这种高贵在于其良好的自发性（正如即兴表演的音乐一样）。浪漫主义主张一个根基于自然的知识论，以自然的环境来解释人类的活动。
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红水晶

Romantic Literature浪漫主义文学

Romanticism originated in German but had its prime time later in Britain and France. In 1774, Goethe' novel The Sorrows of Young Werther, played an significant role in the spread of romantic sentiment among the young. Like Goethe, Schiller started off as a Romantic. In his first play the Robbers (1781), he expressed a strong resentment against the repressive feudal rule. The play also revealed his idealistic mode of thought, describing how a band of noblemen and students took to the forests to try out their ideals of a better society. The play was a daring effort in language and form. But it was Intrigue and Love that made Schiller the best dramatist for the"Storm and Stress" ideas. In this tragedy, Schiller gave full voice to his thoughts of idealism, his longing for freedom and love.

When Goethe and Schiller turned from Romanticism to Classicism, a second wave of romantic writers appeared in Germany. They were the Schlegel brothers, Tieck, Novalis and others. They were based in Jena, therefore, came to be known as the Jena School.

Another memorable romantic writer in Germany was Heine, who wrote such wonderful Germany that people say that it is worthwhile to learn German well in order to appreciate Heine's lyrics in the original. The most popular of his lyrics is Die Lorelei.

浪漫主义的理论策源地在德国，但在文学上成就最高的却是英、法两国。1774年，歌德的长篇小说《少年维特之烦恼》为推动浪漫主义情感在青年人中的普及做出了巨大贡献。与歌德一样，希勒开始他的文学创作时，也是一名浪漫主义者。在他的第一部作品《强盗》（1781）中，希勒表达了他对压迫人的封建专制制度的强烈憎恨，同时揭示了他的理想主义模式。在剧中，他刻画了一帮贵族青年和学生来到森林中实践他们认为更好的社会的理想。这个剧本在形式和语言上都是一个大胆的尝试。而为希勒赢得狂飙突进运动最好的剧作家称号的剧本则是《阴谋与爱情》。在这个悲剧中，希勒满怀激情地喊出了他的理想主义思想以及他对自由和爱情的渴望。

当歌德和希勒从浪漫主义转向古典主义的时候，第二代浪漫主义作家开始在德国文坛上出现。他们是施莱格尔兄弟、蒂克、诺瓦利斯等等。他们主要聚集在耶拿，所以被称为“耶拿派”。

另一位值得一提的德国浪漫主义诗人则是海涅。海涅的诗歌写得很好，以至于有人说，为了能够欣赏海涅原汁原味的诗而学好德语也是值得的。海涅最好的抒情诗是《罗蕾莱》。

Romanticism in British literature developed different form slightly later, mostly associated with the poets William Wordsworth and Samuel Taylor Coleridge, whose co-authored book Lyrical Ballads (1798) sought to reject Augustan poetry in favour of more direct speech derived from folk traditions. Both poets were also involved in utopian social thought in the wake of the French Revolution. The poet and painter William Blake is the most extreme example of the Romantic sensibility in Britain, epitomised
〔25〕

 by his claim "I must create a system or be enslaved by another man's." Blake's artistic work is also strongly influenced by Medieval illuminated books. The painters J. M. W. Turner and John Constable are also generally associated with Romanticism. Lord Byron, Percy Bysshe Shelley, Mary Shelley and John Keats constitute another phase of Romanticism in Britain.
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歌德

浪漫主义在英国文学里则在后来发展出了不同的形式，主要是与诗人华兹华斯和柯尔律治类似，他们两人共同撰写的《抒情歌谣集》一书企图抛弃奥古斯丁风格的诗词风格，改以较为直接的述事方式和来自民间传统的题材取而代之。两位诗人的作品也与因为法国大革命而产生的乌托邦社会思想有所关系。威廉·布莱克则成为了在英国最强调浪漫感觉的诗人和画家，他还主张：“我必须要另外建构一套风格，否则便会被其他人的思想所奴役。”布莱克的作品也受到许多中世纪书籍的影响。威廉·特纳、约翰·康斯特勃都被视为是浪漫主义的画家，而拜伦、雪莱、玛丽·雪莱、济慈等人也被视为是浪漫主义在英国的另一次巅峰。

In France, the movement is associated with the nineteenth century, particularly in the paintings of Théodore Géricault and Eugène Delacroix, the plays, poems and novels of Victor Hugo (such as Les Misérables and NinetyThree), and the novels of Stendhal.

在法国，浪漫主义主要是出现于19世纪，尤其是体现在热里科和欧仁·德拉克罗瓦的绘画中，以及维克多·雨果所撰写的剧本、诗词、小说中（例如《悲惨世界》），司汤达的小说也包含在内。

In Russia, the principal exponent of Romanticism is Alexander Pushkin. Mikhail Lermontov attempted to analyze and bring to light the deepest reasons for the Romantic idea of metaphysical discontent with society and self, and was much influenced by Lord Byron. The poet Fyodor Tyutchev was also an important figure of the movement in Russia, and was heavily influenced by the German Romantics.

在俄罗斯，亚历山大·普希金成为了浪漫主义理念的主要倡导人。米哈伊尔·莱蒙托夫则试图研究并分析出藏在浪漫主义的背后，人们心里对于社会和自我的不满，他也被拜伦所影响。诗人费奥多尔·伊万诺维奇·秋切夫也是浪漫主义运动在俄罗斯发展的重要人物，并且受到德国浪漫主义的强烈影响。

In Italy, there were two men outstanding Romantics—Alessandro Manzoni, a novelist, and Giacomo Leopardi, a Poet. Manzoni is the author of The Betrothed, a historical novel, a masterly, exuberant
〔26〕

 book with a real clash of passions, voicing the patriotic feelings of the Italian peasants against their alien oppressors. Leopardi was perhaps the greatest contribution Italy could make for the European Romanticism. His poem To Sylvia represents the best of him. In the poem, the poet displays feelings of soul-searching lament over the loss of Sylvia. The Lament invariably leads to poet to ponder over the destiny of man in a gloomy light, and he found, as Keats did, that it was so overpowering that death might be a source of relief.

在意大利，涌现了两位杰出的浪漫主义作家，他们是小说家亚历山德罗·曼佐尼和诗人吉奥科莫·列奥帕蒂。曼佐尼是《已婚夫妇》（1827）的作者。这是一部历史小说，写作技巧性强，而又充满活力和灼热的真情，表达了意大利农民热爱祖国，反抗外国压迫者的心声。列奥帕蒂可能是意大利在欧洲浪漫主义文坛的一个最大的骄傲。他的诗歌《致西尔维娅》展示了其优秀所在。诗中，列奥帕蒂展现了对失去西尔维娅所感到的触及灵魂的悲恸。这种悲恸一直引导诗人去思索人在昏暗之中的命运。正如济慈所认为的一样，他发现，哀伤之情是如此势不可挡，只有死亡才能给人安慰。

In Poland, there was a short flowering of Romantic around 1820s, with Adam Mickiewicz as the most eminent writer. He wrote lyrics, love poems and historical tales which were all collected into a volume called Ballads and Romances (1822).

19世纪20年代左右，波兰出现了短暂的浪漫主义运动。当时的伟大作家是亚当·密兹凯维奇。他写了不少抒情诗、爱情诗和历史故事，这些作品都被收集在《歌谣与浪漫作品集》
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贝多芬

Romantic Music 浪漫主义音乐

Haydn, Mozart and Beethoven, known as the Viennese School, ushered Eropean music into the modern age. The imposing musical power laid a solid foundation for the development of romantic music.

维也纳古典乐派的海顿（Haydn）、莫扎特（Mozart）、贝多芬（Beethoven）掀起了欧洲近代音乐发展的篇章，这三位德奥音乐家形成的强大气势让音乐在浪漫主义时期的发展有了稳固的根基。

Although the term "Romanticism" when applied to music has come to imply the period roughly from the 1820s until around 1900, the contemporary application of 'romantic' to music did not coincide with this modern interpretation.

In 1810 E. T. A. Hoffmann called Mozart, Haydn and Beethoven the three "Romantic Composers", and Ludwig Spohr used the term "good Romantic style" to apply to parts of Beethoven's Fifth Symphony. Technically, Mozart and Haydn are considered Classical composers, and by most standards, Beethoven represents the start of the musical Romantic period. By the early twentieth century, the sense that there had been a decisive break with the musical past led to the establishment of the nineteenth century as "The Romantic Era ," and it is referred to as such in the standard encyclopedias of music.

虽然，“浪漫主义”一词在音乐领域是用以形容从大约1820年代至1900年左右为止的时期。但是，当时的“浪漫”所代表的内涵与现代的定义并不相同。

在1880年乐评家E. T. A. 霍夫曼将莫扎特、海顿和贝多芬列为三大“浪漫作曲家”，而路易·史伯尔（Louis Spohr）也曾以“好的浪漫风格”来形容贝多芬第五交响曲里的一个段落。严格来说，莫扎特和海顿是古典时期的作曲家，而贝多芬则被视为是浪漫主义的开端。到了20世纪初期，由于主流音乐风格大变，19世纪时期的音乐开始被人冠上“浪漫时期音乐”的称呼了，后来的音乐史学上也都采取了这种区分法。

The traditional modern discussion of the music of Romanticism includes elements, such as the growing use of folk music, which are also directly related to the broader current of Romantic nationalism in the arts as well as aspects already present in eighteenth-century music.

The heightened contrasts and emotions of Sturm und Drang (German for "Storm and Stress") seem a precursor of the Gothic novel in literature, or the sanguinary
〔27〕

 elements of some of the operas of the period of the French Revolution. The libretti of Lorenzo da Ponte for Mozart's eloquent music convey a new sense of individuality and freedom. The romantic generation viewed Beethoven as their ideal of a heroic artist—a man who first dedicated a symphony to Consul Napoleon as a champion of freedom and then challenged Emperor Napoleon by striking him out from the dedication of the Eroica Symphony. In Beethoven's Fidelio he creates the apotheosis
〔28〕

 of the 'rescue operas' which were another feature of French musical culture during the revolutionary period, in order to hymn the freedom which underlay the thinking of all radical artists in the years of hope after the Congress of Vienna.

现代对于浪漫主义音乐的研究重点包括了构成其音乐的元素——例如对于民间音乐的大量使用，这也直接反映了当时浪漫民族主义的潮流，以及早在18世纪音乐里便已出现的一些音乐成分。

狂飙突进运动中展现出的强烈精神和情绪成为了哥德小说的先驱，而法国大革命时期也出现了一些带有血腥而激情风格的歌剧，浪漫主义音乐便是在这时期开始显现出其独特的风格。洛伦佐·达·彭特替莫扎特撰写的歌剧剧本，搭配上莫扎特谱出的独特音乐，呈现出了一股带有个人和自由特质的新音乐风格。浪漫音乐的世代将贝多芬视为他们理想中的伟大作曲家——他撕碎并重谱了英雄交响曲，以抗议拿破仑皇帝的权威。在贝多芬的《费德里奥》中，他竖立了“救人质歌剧”这样的典型歌剧剧本，这也是法国大革命时期一种音乐文化的表现，以赞扬那些在维也纳会议年间期盼自由的所有激进文化人士。
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莫扎特

In the contemporary music culture, the romantic musician followed a public career, depending on sensitive middle-class audiences rather than on a courtly patron, as had been the case with earlier musicians and composers. Public persona characterized a new generation of virtuosi who made their way as soloists, epitomized in the concert tours of Paganini and Liszt.

在当时的音乐文化中，浪漫音乐走上了开放的大众路线，主要依靠敏感的中产阶级观众支持，而非宫廷内部的人士赞助。公共的演出形式也塑造出了一波新的歌剧世代，大量音乐家以独唱的方式登上舞台，最知名的包括了帕格尼尼和李斯特。

Beethoven's use of tonal architecture in such a way as to allow significant expansion of musical forms and structures was immediately recognized as bringing a new dimension to music. His later piano music and string quartets, especially, showed the way to a completely unexplored musical universe. E. T. A. Hoffmann was able to write of the supremacy of instrumental music over vocal music in expressiveness, a concept which would previously have been regarded as absurd. Hoffmann himself, as a practitioner both of music and literature, encouraged the notion of music as 'programmatic' or narrative, an idea which new audiences found attractive. Early nineteenth century developments in instrumental technology—iron frames for pianos, wound metal strings for string instruments—enabled louder dynamics, more varied tone colours, and the potential for sensational virtuosity. Such developments swelled the length of pieces, introduced programmatic titles, and created new genres such as the free-standing concert overture or tone poem, the piano fantasia
〔29〕

 , nocturne
〔30〕

 and rhapsody, and the virtuosic concerto, which became central to musical romanticism.

贝多芬对于音调变化的大量使用也激发出了许多新的音乐形式和结构，让它们成为音乐里一个全新的发展领域。尤其是后来的钢琴音乐和弦乐四重奏，都证明了音乐世界里还有一大片尚未被开发的领域。身兼作家、乐评家、和作曲家的E·T·A·霍夫曼还曾主张乐器音乐可以比歌唱音乐还具有表达潜力，这个概念在当时被认为是不切实际的。霍夫曼自己既是音乐家也是文人，他鼓励应该以音乐“有系统的”述说一个故事，许多大众开始对此产生兴趣，但他仍然遭到了一些其他作曲家（如费利克斯·孟德尔颂）的批评。19世纪早期乐器科技的各种新发展——如钢琴的铁架、弦乐器的缠弦，都使乐器得以发出更高更广的音带和更多的音色，另外也使演奏者能够表现出他们个人独特的技术层面。这样的科技不但扩展了钢琴的长度，也引入了更多音乐的结构，并且创造出许多新的音乐类型，例如站立的歌剧序幕演唱、钢琴的幻想曲、夜曲、和协奏曲，都成为浪漫主义音乐的中心。

In opera, a new Romantic atmosphere combining supernatural terror and melodramatic plot in a folkloric context was first successfully achieved by Weber's Der Freischütz (1817, revised 1821). Enriched timbre and color marked the early orchestration of Hector Berlioz in France, and the grand operas of Meyerbeer. Amongst the radical fringe of what became mockingly characterised (adopting Wagner's own words) as 'artists of the future', Liszt and Wagner each embodied the Romantic cult of the free, inspired, charismatic, perhaps ruthlessly unconventional individual artistic personality.
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海顿

在歌剧上，卡尔·马利亚·冯·韦伯的《魔弹射手》成为一篇根基于民俗文化、融合了超自然惊悚与紧凑剧情的浪漫主义经典作品，法国的埃克托·白辽士在其早期作品中也呈现出了丰富的音色和音质。身为后来被嘲笑为“未来音乐家”（依据华格纳自己的说法）的激进分子，李斯特和华格纳作品中都带有对于自由、灵性、魅力，以及近乎标新立异的个人特质的浪漫崇拜。

It is the period of 1815 to 1848 which must be regarded as the true age of Romanticism in music - the age of the last compositions of Beethoven (d. 1827) and Schubert (d. 1828), of the works of Schumann (d. 1856) and Chopin (d. 1849), of the early struggles of Berlioz and Richard Wagner, of the great virtuosi such as Paganini (d. 1840), and the young Liszt and Thalberg. Now that we are able to listen to the work of Mendelssohn (d. 1847) stripped of the Biedermeier reputation unfairly attached to it, he can also be placed in this more appropriate context. After this period, with Chopin and Paganini dead, Liszt retired from the concert platform at a minor German court, Wagner effectively in exile until he obtained royal patronage in Bavaria, and Berlioz still struggling with the bourgeois liberalism which all but smothered radical artistic endeavour in Europe, Romanticism in music was surely past its prime—giving way, rather, to the period of musical romantics.

从1815年～1848年的这段期间被视为是浪漫主义音乐的全盛时期，贝多芬（1827年去世）和弗朗茨·舒伯特（1828年去世）都在这段期间完成了他们最后的作品，另外还包括了舒曼（1856年去世）和萧邦（1849年去世）。白辽士与华格纳则在这时开始他们的创作生涯，年轻的李斯特和费利克斯·孟德尔颂也在这时崭露头角。在这段时期之后，随着萧邦和帕格尼尼的去世，李斯特退出了演奏舞台，华格纳也暂停作曲直到他在巴伐利亚获得赞助人为止，而白辽士仍在坚持以激进的音乐路线对抗资产阶级的自由主义风格。音乐里的浪漫主义思想至此可以说已经结束了其首要的影响阶段，而进入了更为广泛的浪漫音乐时期了。

●The First World Expo 第一届世博会

The London World Exposition 1851 was the world's first Expo.

The first World Exhibition set standards that were hard to surpass. In the summer of 1851, the Crystal Palace by architect Joseph Paxton offered an impressive backdrop for the display of the products of almost all the important nations. The Crystal Palace's architecture represented an adaptation of the great British conservatories; it was characterized by its high halls, flooded with light, in which even the old stock of trees found room, and large machines in full operation could be displayed. The visitors who flocked to the exhibition from all over the world secured for the Royal Exhibition Commission a sizeable profit, with which the pre-eminence of the domestic industry could be increased even further.

1851年5月1日，世界上的第一次博览会在英国召开。

第一届世博会创下了后世难以超越的标准。1851年夏天，建筑师约瑟夫·帕克斯顿设计的水晶宫，为各国产品的展示提供了一个令人惊叹的场所。水晶宫的建筑风格是大型英式温室的改版，特点是墙高，灯光足，即使是奇形怪状的树干，或大型的处于运行中的机器都有展示的地方。来自世界各地的参观者所交的参观费，为皇家展览委员会带来了巨额利润。有了这笔钱，英国国内工业得到了更加长足的发展。
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About Expo 世博知识园

（1）There are two kinds of Expo: comprehensive and specialized. The former is held every five years, while the latter doesn't have a fixed time. 世博分为综合世博会和专业世博会。综合世博会每五年举行一次，专业世博会举行的时间不定。

（2）The first Expo with a theme is the Chicago Expo 1933: A Century of Progress. 首次确立主题的世博会是1933年芝加哥世博会，主题为：一个世纪的进步。



『世博名言』

“唯有自然才是真正的工程师”。——英国园艺师约瑟芬·帕克斯腾

“我们国家从此拥有了自由的象征！”——美国格兰特总统

“我们人类的祖先竟然是杰出的艺术家。”——西班牙索图拉



（3）The international organization in charge of World Expo is the Bureau of International Exposition (BEI) which was founded in 1928, with its headquarter in Paris, France. 负责协调管理世界博览会的国际组织是国际展览局，英文简称为“BIE”。国际展览局成立于1928年，总部设在法国巴黎。

（4）International Expos and International Horticultural Expos held in China are: Kunming Horticultural Expo 1999; Shenyang Horticultural Expo 2006; Shanghai Expo 2010; Qingdao Horticultural Expo 2014. 中国历次世博会及世园会: 1999年昆明“人与自然——迈向二十一世纪”世园会；2006年沈阳“我们与自然和谐共生”世园会；2010年上海世博会；2011年西安世园会；2014年青岛世园会。

●The First Modern Olympics Games 第一届现代奥运会

"I hereby proclaim the opening of the first International Olympic Games at Athens." With these words on April 6, 1896, King George I of Greece welcomed the crowd that had gathered in the newly reconstructed Panathenean Stadium to the modern-day Olympic Summer Games.

The event was the idea of Baron Pierre de Coubertin of France who traveled the world to gather support for his dream to have nations come together and overcome national disputes, all in the name of sport.

If not for the generous private donations of Greek businessmen like George Averoff, these first Olympics might have been moved to Budapest, Hungary. Averoff generously offered to pay for the reconstruction of Athens' Panathenean Stadium which had been built in 330 B. C. E. This left the Greek government with enough money to build a venue for the shooting competition and a pier for the swimming events.

The program for the Games included track and field, fencing, weightlifting, rifle and pistol shooting, tennis, cycling, swimming, gymnastics, and wrestling. Although 14 nations participated, most of the athletes were Greek.

The Games reached their high point on Day 11 with the first modern-day marathon. The idea to hold an event to commemorate the Ancient Olympic Games was suggested by a friend of de Coubertin and was met with great anticipation
〔31〕

 . The race was run from Marathon to Athens (estimated at 22～26 miles), watched by more than 100,000 people and won by a Greek runner, Spiridon Louis.

From the moment Louis entered the stadium for the final leg of the race the home crowd roared with pride. The thrill and excitement reverberated
〔32〕

 through to the Games' finale-the ceremonial march of nations.

De Coubertin was pleased with the first games and stressed to organizers the importance of moving the Games all around the world. This was disappointing to Athens, which wanted to be a permanent host, but set into motion the international festival we know today as the Olympic Summer Games.
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『世博名言』

“以最小限追求最大限。”——巴克敏斯特·富勒

“人的一小步，人类的一大步。这是精神上的，也是技术上的。”——阿姆斯特朗

“原子被放大了一亿五千万倍，愿人类合理利用原子能。”——安德·沃特凯恩



“我宣布第一届雅典奥运会正式开幕！”1896年4月6日下午3时，希腊国王乔治一世宣布大会开幕，欢迎世界各地的朋友来到新建的大理石运动场，参加现代夏季奥运会。

奥运会理念来源于要于法国顾拜旦，他奔波于世界各地，呼吁世界各国克服国与国之间的冲突，以携手参与体育竞赛——这是他毕生的梦想。

运动会能顺利召开，还得力于希腊富商乔治·阿维办夫（1814～1899）的慷慨捐赠。要不是他的慷慨捐赠，首届奥运会可能会在匈牙利首都布达佩斯举行。是阿维办夫慷慨解囊，在古运动场的废墟上重建了大理石运动场。古运动场建于公元前330年。有了他的捐助，希腊政府就有足够的资金建射击场和游泳码头。

第一届比赛项目有田径、击剑、举重、射击、网球、自行车、游泳、体操、古典式摔跤9个大项。虽然参赛国有14个国家，绝大多数选手都来自希腊。

首届奥运会在第11天时进入高潮，因为这一天是首次马拉松比赛举行的日子。马拉松长跑比赛是为了纪念古代奥运会，这个想法由顾拜旦的一个朋友提出，受到很大的反响。比赛选手从马拉松出发，终点是雅典，全程大约是22-26英里。当时观看这次马拉松赛达10万人之多，冠军由希腊人斯皮里东·鲁易斯获得。

在路易斯后脚踏进体育场的那一刻，全场雀跃，欢声雷动。观众的激动、兴奋一路高涨，一直持续到整场比赛的结束。

顾拜旦对第一届奥运会表示十分满意，并强调应该在全世界范围内轮流举办。雅典对此很失望，因为他们想成为奥运会的永久举办地，而这就是我们今天有名的夏季奥运会的来源。

1896 Victor's Medal 首届奥运会奖牌

The official awards of the 1896 Olympics were a silver medal, crown of olive branches, and certificate for first place; a bronze medal, crown of laurel, and certificate for second place; and a commemorative medal for each athlete who competed.

This medal was designed by Nicolas Gysis of Greece, who was then teaching at the Academy of Fine Arts in Munich. It was cast in silver for first place and bronze for second place. On the front is a portrait
〔33〕

 of Zeus with the globe in his right hand, upon which stands the goddess of victory, Nike. She is holding an olive branch in her hands. On the left the script reads in Greek "OLYMPIA."

On the reverse side there is a representation of Acropolis and the Parthenon. The inscription (in Greek) reads, "International Olympic Games, Athens 1896." This same medal was reissued for the 10th anniversary of the revival of the Olympic Games. Instead of "1896" the year "1906" was engraved on the reverse.

1896年奥运会冠军被授予银质奖牌、橄榄枝花环和一张奖状，亚军被授予铜质奖牌、月桂花冠和一张奖状。所有参与比赛的选手都能获得一枚纪念奖章。

奖牌由希腊人尼古拉斯·吉西斯设计，吉西斯当时是慕尼黑艺术学院的一名老师。冠军被授予银质奖章，亚军被授予铜质奖章。奖章正面是希腊神话中的主神宙斯的头像。宙斯的右手上托着一个地球，球上立着希腊胜利女神，女神手里拿着橄榄枝。左边图注为希腊语“奥林匹亚”。

奖牌背面为雅典卫城遗址和帕台农神殿，印有希腊文“1896年雅典国际奥林匹克运动会”字样。1906年，为纪念现代奥运会举行10周年，发行了同样的奖章，只是上面的年份由“1890”变成了“1906”。
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The Olympic Rings 奥运五环

Coubertin designed and commissioned the Olympic flag to mark the 20th anniversary of the IOC's founding, on 23rd June 1914 in Paris. For him, the five rings represented the union of the five continents (Europe, Asia, Africa, Oceanica, and America) but the colours were merely those that appeared in all the different national flags at the time.

1914年6月23日，为纪念国际奥委会成立20周年，顾拜旦在法国巴黎设计奥林匹克旗。对于他来说，五个不同颜色的圆环代表了五大洲（欧洲、亚洲、非洲、大洋洲和美洲）的团结。每一个参加奥林匹克运动会的国家都能在自己的国旗上找到至少一种五环的颜色。

相关链接：马拉松比赛的由来

马拉松是希腊的一个地名。公元前490年，希腊军队在马拉松河谷以少胜多，大败入侵的波斯军。当时，担任传令兵的菲迪皮得斯，奉命把这一胜利消息迅速转告固守待援的雅典。他从马拉松跑到雅典后已精疲力尽，只说了一句“我们胜利了！”就倒在广场上。

1896年举行第一届奥运会前，法国语言学家米歇尔·布里尔写信给顾拜旦建议增设马拉松比赛，并捐献一个“布里尔银杯”，作为对冠军的奖赏，这是第一次马拉松比赛的开始。

在首届雅典奥运会上，马拉松赛所选取的是菲迪皮得斯所跑过的路线，从马拉松至雅典全程40公里。当希腊选手斯皮里东·路易斯第一个冲进运动场时全场欢声雷动，希腊国王乔治一世步下观礼台，亲自迎接这位凯旋的英雄，路易斯获得了希腊民族英雄的光荣称号，从此这项运动在世界各地推广开来，路易斯也被称为“奥林匹克之魂”。自第1届现代奥运会开始以来，马拉松每届都被列入正式比赛项目。

第2届巴黎奥运会的马拉松比赛闹出了一个大笑话。当时比赛的起点和终点均设在跑马场跑道上，路线是在巴黎市区转上一圈后再折回。由于参加这次马拉松比赛的19名选手中只有法国选手对巴黎的大街小巷了如指掌，拐弯时可以“抄近路”，从而占了不少便宜。结果，法国人泰阿托最先到达终点获得冠军。瑞典19岁的小伙子法斯特，本可以取得更好的成绩，却被一名警察指错了路，最终只获得第3名。事后，那位警察由于极度内疚而自杀身亡。

马拉松赛前3届比赛的距离不一样，到第4届伦敦奥运时因英王室成员提出要观看，大会组织者特地将出发点安排在温莎尔宫的草坪前，终点在白城运动场，二者距离长26英里。而进入运动场后至王室成员包厢前的距离为385码，全程总长26英里385码，折合为42.195公里，这就是今日马拉松跑正式距离的由来。

4．World War Ⅰ 第一次世界大战

World War Ⅰ was a military conflict that lasted from 1914 to 1918 and involved most of the world's great powers, assembled in two opposing alliances: the Allies (centred around the Triple Entente) and the Central Powers. More than 70 million military personnel were mobilized in one of the largest wars in history. More than 15 million people were killed, making it one of the deadliest conflicts in history.

第一次世界大战，从1914年8月爆发，到1918年11月结束，共持续了四年，席卷了世界上大多数国家。战争主要是同盟国和协约国之间的战斗。德国、奥匈帝国和意大利是同盟国，英国、法国、俄罗斯和塞尔维亚是协约国。这场战争是欧洲历史上破坏性最强的战争之一，大约有70,000,000人参战，15,000,000左右的人失去了生命。
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奥运五环

●Triple Alliance and Triple Entente 三国同盟与三国协约

In the 19th century, the major European powers had gone to great lengths to maintain a balance of power throughout Europe, resulting by 1900 in a complex network of political and military alliances throughout the continent. These had started in 1815, with the Holy Alliance between Prussia, Russia, and Austria. Then, in October 1873, German Chancellor Bismarck negotiated the League of the Three Emperors between the monarchs of Austria-Hungary, Russia and Germany. This agreement failed because Austria-Hungary and Russia could not agree over Balkan policy, leaving Germany and Austria-Hungary in an alliance formed in 1879, called the Dual Alliance. This was seen as a method of countering Russian influence in the Balkans as the Ottoman Empire continued to weaken. In 1882, this alliance was expanded to include Italy in what became the Triple Alliance.

After 1870, European conflict was averted
〔34〕

 largely due to a carefully planned network of treaties between the German Empire and the remainder of Europe orchestrated by Chancellor Bismarck. He especially worked to hold Russia at Germany's side to avoid a two-front war with France and Russia. With the ascension
〔35〕

 of Wilhelm II as German Emperor, Bismarck's system of alliances was gradually de-emphasized. For example, the Kaiser refused to renew the Reinsurance Treaty with Russia in 1890. Two years later the Franco-Russian Alliance was signed to counteract the force of the Triple Alliance. In 1904, the United Kingdom sealed an alliance with France, the Entente cordiale and in 1907, the United Kingdom and Russia signed the Anglo-Russian Convention. This system of interlocking
〔36〕

 bilateral agreements formed the Triple Entente.

19世纪，欧洲主要大国一直不遗余力地想在欧洲地区达到一种势力均衡的状态，结果到1900年的时候，整个欧洲的大陆都被笼罩在一个复杂的政治、军事联盟关系网中。这种关系始于1815年普鲁士、沙俄和奥地利组成的“神圣同盟”；接着，1873年10月，德意志首相俾斯麦想促成德国与奥匈帝国及俄国结成“三皇同盟”，可是后来俄国因巴尔干半岛问题，与奥匈帝国发生利益冲突。德国最终在1879年与奥匈帝国缔结秘密的德奥联盟，史称“两国同盟”。这被视为德奥两国对抗沙俄在巴尔干半岛势力影响的策略，因为奥斯曼帝国已经渐渐衰弱。1882年，“两国同盟”因意大利的加盟变成了三国同盟。

1870年以后，由于德国首相俾斯曼的精心策划，德国与欧洲其他国家都签订了相应的条约，因此一定程度上避免了大面积的冲突发生。俾斯麦尤其想拉拢沙俄，以避免两面受敌的情况发生。随后德国威廉二世继位皇帝，俾斯麦的联盟体系开始逐步瓦解。例如，德皇威廉二世上任后，在1890年拒绝让与俄国签订的“再保条约”延期。而两年后，为抗衡三国同盟，法国与俄国结盟，史为“法俄同盟”。1904年，英国与法国签订“挚诚协议”。1907年，英国与俄国签订“英俄谅解”。这种连锁的双边协定则组成了三国协约。

●Assassination at Sarajevo (1914) 萨拉热窝事件

On 28 June 1914, Gavrilo Princip, a Bosnian-Serb student assassinated the heir to the Austro-Hungarian throne, Archduke Franz Ferdinand of Austria in Sarajevo, Bosnia. This began a period of diplomatic manoeuvring
〔37〕

 between Austria-Hungary, Germany, Russia, France and Britain called the July Crisis. Wanting to end Serbian interference in Bosnia conclusively, Austria-Hungary delivered the July Ultimatum
〔38〕

 to Serbia, a series of ten demands which were deliberately unacceptable, made with the intention of deliberately initiating a war with Serbia. When Serbia acceded
〔39〕

 to only eight of the ten demands levied against it in the ultimatum, Austria-Hungary declared war on Serbia on 28 July 1914. Strachan argues "Whether an equivocal
〔40〕

 and early response by Serbia would have made any difference to Austria-Hungary's behaviors must be doubtful. Franz Ferdinand was not the sort of personality who commanded popularity, and his demise
〔41〕

 did not cast the empire into deepest mourning".

The Russian Empire, unwilling to allow Austria-Hungary to eliminate its influence in the Balkans, and in support of its long time Serb proteges, ordered a partial mobilization one day later. When the German Empire began to mobilize on 30 July 1914, France, sporting significant animosity over the German conquest of Alsace-Lorraine during the Franco-Prussian War, ordered French mobilization on 1 August. Germany declared war on Russia on the same day. The United Kingdom declared war on Germany, on 3 August 1914, following an 'unsatisfactory reply' to the British ultimatum that Belgium must be kept neutral.

1914年6月28日，波斯尼亚-塞尔维亚学生普林西普在波斯尼亚萨拉热窝刺杀了奥匈帝国皇储斐迪南大公夫妇。这一事件导致了奥匈帝国、德国、沙俄、法国和英国之间一系列的外交交涉，史称七月危机。奥匈帝国想借机结束塞尔维亚对波斯尼亚的独裁统治，于是向塞尔维亚发出七月最后通牒，包括10项明显无法接受的要求。其实，奥匈帝国这样做，是故意要向塞尔维亚开战。塞国除两项内容外悉数同意，但奥国依然在1914年7月28日向塞尔维亚开战。斯特拉坎曾经这样认为：“如果赛尔维亚早些时候做出不明确回答，那么结果会不会有什么不同呢？奥匈帝国还会对其宣战吗？答案是否定的。费迪南不是一个很受欢迎的人物，因为他的死并没有给这个国家造成很深的悲痛。”

俄国因不愿意看到其在巴尔干地区的势力因奥匈帝国而削弱，于是在第二天也做了部分动员工作，以支持长期以来受到俄国保护的塞尔维亚。1914年7月30日，德国开始总动员。法国因对德国普法战争中占领阿尔萨斯—洛林（法国东北部的地区）余恨未消，也在8月1开始动员。同一天，德国向俄国宣战。英国方面，因发出通牒要求确保比利时的中立地位未得到“满意答复”，于8月3日对德宣战。

●The October Revolution in Russia (1917) 俄国十月革命

The Russian Revolution is the collective term for the series of revolutions in Russia in 1917, which destroyed the Tsarist autocracy
〔42〕

 and led to the creation of the Soviet Union. In the first revolution of February 1917 (March in the Gregorian calendar), the Tsar was deposed and replaced by a Provisional Government
〔43〕

 . In the second revolution, during October, the Provisional Government was removed and replaced with a Bolshevik (Communist) government.
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列宁

The February Revolution (March 1917) was a revolution focused around St Petersburg. In the chaos, members of the Imperial parliament or Duma assumed control of the country, forming the Russian Provisional Government. The army leadership felt they did not have the means to suppress the revolution and Tsar Nicholas II of Russia, the last Tsar of Russia, abdicated, effectively leaving the Provisional Government in power. The Soviets (workers' councils), which were led by more radical socialist factions, initially permitted the Provisional government to rule, but insisted on a prerogative to influence the government and control various militias. The February Revolution took place in the context of heavy military setbacks during the First World War, which left much of the army in a state of mutiny
〔44〕

 .

A period of dual power ensued, during which the Provisional Government held state power while the national network of Soviets, led by socialists, had the allegiance of the lower-class citizens and the political left. During this chaotic period there were frequent mutinies and many strikes. When the Provisional Government chose to continue fighting the war with Germany, the Bolsheviks and other socialist factions campaigned for the abandonment of the war effort. The Bolsheviks formed workers militias under their control into the Red Guards (later the Red Army) over which they exerted substantial control.

In the October Revolution (November on the Gregorian calendar), the Bolshevik party, led by Vladimir Lenin, and the workers' Soviets, overthrew the Provisional Government in St Petersburg. The Bolsheviks appointed themselves as leaders of various government ministries and seized control of the countryside, establishing the Cheka to quash dissent. To end the war, the Bolshevik leadership signed the Treaty of Brest-Litovsk with Germany in March 1918.

Civil war erupted between the "Red" (Bolshevik), and "White" (anti-Bolshevik) factions, which was to continue for several years, with the Bolsheviks ultimately victorious. In this way the Revolution paved the way for the USSR. While many notable historical events occurred in Moscow and St Petersburg, there was also a broad-based movement in cities throughout the state, among national minorities throughout the empire, and in the rural areas, where peasants took over and redistributed land.

1917年俄国革命是俄国1917年一系列革命运动的统称，其最终推翻了沙皇专制政权、建立了苏联。在1917年2月（公历3月）的第一次革命中，沙皇被废，并由临时政府顶替；而在同年10月的第二次革命中，临时政府遭推翻，由布尔什维克（共产）政府取代。

俄国二月革命（1917年3月）是一次爆发于圣彼得堡的革命。混乱中，杜马（俄帝国议会）的成员取得了国家的统治权，成立俄国临时政府。国军的领导人认为他们无法压制革命浪潮，而后俄国末代沙皇尼古拉二世的退位，正式赋予了临时政府权力。由较激进的社会主义党派所领导的苏维埃（工人议会），最初同意由临时政府统治，但坚决要求拥有特权，能影响政府及支配多批国民军队。二月革命发生在第一次世界大战俄国军事严重受挫之时，使得国境内充斥着军队哗变。

一个双权鼎立的时代因而确立，其中临时政府握有国权，而由社会主义者所领导的国民组织苏维埃，则拥有下层社会平民与左派的拥戴。在如此暴动与罢工频繁的混乱时期，临时政府决议继续未完的战役，反之，布尔什维克与其他社会主义派系选择放弃先前投入于战争的心血。布尔什维克将工人民兵部队组织为红卫兵（后来的红军），并对其强力控管。

在十月革命（公历9月）中，由列宁领导的布尔什维克党与工人的苏维埃联手推翻了彼得格勒的临时政府。布尔什维克自命为各政府部门的领袖，并夺取农村的统治权，设立契卡残忍地镇压异己。为结束战事，1918年3月，布尔什维克领导人与德国签订了《布列斯特-立陶夫斯克》条约。

然而，红派（布尔什维克分子）与白派（非布尔什维克分子）旋即爆发了内战，战火持续好几年，最终由布尔什维克获胜。革命为苏联铺了路。许多著名历史事件接连在莫斯科与彼得格勒上演的同时，国内各城市、少数民族之间及农村也如火如荼地开展着各式各样的运动。而在乡郊地区，则由农民接管，并重新分配了当地的领土。

●Treaty of Versailles Sowed Seed of Revenge 《凡尔赛合约》——埋下复仇种子
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《凡尔赛合约》

After the war, the Paris Peace Conference imposed a series of peace treaties on the Central Powers. The 1919 Treaty of Versailles officially ended the war. Building on Wilson's 14th point, the Treaty of Versailles also brought into being the League of Nations on 28 June 1919.

In signing the treaty, Germany acknowledged responsibility for the war, agreeing to pay enormous war reparations
〔45〕

 and award territory to the victors. Therefore, the Treaty of Versailles caused enormous bitterness in Germany, which nationalist movements, especially the Nazis, exploited with a conspiracy theory they called the Dolchstosslegende (Stab-in-theback legend). The Weimar Republic lost the former colonial possessions and was saddled
〔46〕

 with accepting blame for the war, as well as paying punitive
〔47〕

 reparations for it. Unable to pay them with exports (a result of territorial losses and postwar recession), Germany did so by borrowing from the United States, until runaway inflation in the 1920s, contributed to the economic collapse of the Weimar Republic. The reparations were suspended in 1931.

Austria-Hungary was also partitioned
〔48〕

 , largely but not entirely along ethnic lines, into several successor states including Austria, Hungary, Czechoslovakia, and Yugoslavia, as well as adding Transylvania from Hungary to the Greater Romania. The details were contained in the Treaty of Saint-Germain and the Treaty of Punitive. As a result of the Treaty of Trianon, 3.3 million Hungarians came under foreign rule. Although the Hungarians made up 54% of the population of the pre-war Kingdom of Hungary, only 32% of its territory was left to Hungary. Between 1920 and 1924, 354,000 Hungarians fled former Hungarian territories attached to Romania, Czechoslovakia and Yugoslavia.

The Russian Empire, which had withdrawn from the war in 1917 after the October Revolution, lost much of its western frontier as the newly independent nations of Estonia, Finland, Latvia, Lithuania, and Poland were carved from it; Bessarabia was also re-attached to the Greater Romania as it had been a Romanian territory for more than a thousand years.

The Ottoman Empire disintegrated, and much of its non-Anatolian territory was awarded as protectorates
〔49〕

 of various Allied powers, while the remaining Turkish core was reorganized as the Republic of Turkey. The Ottoman Empire was to be partitioned by the Treaty of Sèvres in 1920. This treaty was never ratified by the Sultan and was rejected by the Turkish republican movement, leading to the Turkish Independence War and, ultimately, to the 1923 Treaty of Lausanne.
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参加巴黎和会的中国代表团

一战结束后，在“巴黎和平会议”上，各主要国家签订了一系列和平条约。1919年，《凡尔赛和约》的签订，意味着这场战争正式结束。《凡尔赛和约》建立在威尔逊提出的14条之上，也促成了1919年6月28日国际联盟的成立。

签订条约时，德国承认对战争负责，同意支付巨额战争赔款，向战胜国割让领土。因此，《凡尔赛和约》对德国造成了严重的伤痛，成为后来民族运动的原因，尤其是成为了纳粹党所谓“刀背在刺传说”阴谋论的借口。魏玛共和国失去了战前的海外殖民地，被迫同意承担战争责任，为战争买单。由于出口无法满足赔款数额（一方面由于领土割让，另一方是战后经济衰退的原因），德国不得不向美国借款，直到20年代经济危机的爆发，魏玛共和国经济濒临崩溃。1931年，战争赔款中止。

奥匈帝国也被分割成一些小国，包括奥地利、匈牙利、捷克斯洛伐克、南斯拉夫。特兰西瓦尼亚也从匈牙利划到大罗马尼亚的疆域。这些国家基本上是根据民族居住线划分的。详细信息包含在《圣日尔曼条约》和《惩罚条约》中。根据《特里亚农条约》，3,300,000匈牙利人开始接受新政府的统治。虽然战前匈牙利王国54％的人口为匈牙利人，战后，只有32％的领土归于匈牙利。在1920至1924年期间，有354,000匈牙利人从被划归罗马尼亚，捷克斯洛伐克和南斯拉夫前匈牙利的领土上逃了出来。

俄国在1917年退出一战，因此没有被邀请参加会议，也因此而失去了许多领土。新成立的国家，如爱沙尼亚、拉脱维亚、立陶宛、波兰等都是从原俄罗斯的疆域里划出去的。巴萨拉比亚也被重新归于罗马尼亚，这里多年前就已经是罗马尼亚的领土。

奥斯曼帝国瓦解，其大部分非安那托利亚领土都成了协约国的保护国，剩下的土耳其则成立了土耳其共和国。根据1920年签订的《色佛尔条约》，奥斯曼帝国应该被分割。但是，《色佛尔条约》一直未能得到苏丹王的认可，也在土耳其共和运动中遭到拒绝。这也是导致土耳其独立战争爆发的原因之一，直到1923年签订《洛桑条约》。

5．World War Ⅱ 第二次世界大战

World War Ⅱ was a global military conflict lasting from 1939 to 1945 which involved most of the world's nations, including all of the great powers, organized into two opposing military alliances: the Allies and the Axis. It was the most widespread war in history, with more than 100 million military personnel mobilized. In a state of "total war ," the major participants placed their entire economic, industrial, and scientific capabilities at the service of the war effort, erasing the distinction between civilian and military resources. Marked by significant action against civilians, including the Holocaust and the only use of nuclear weapons in warfare, it was the deadliest conflict in human history, with over seventy million casualties.

第二次世界大战是一次全球性战争，始于1939,1945年结束。世界上大部分国家卷入其中，包括所有大国，形成同盟国和轴心国两大军事对垒。这是人类历史上波及范围最广的一次战争，参战人员1亿多。在这场“全面战争”中，主要参战国家动员了全国经济、工业和科学能力以服务战争，消除了民用和军用物资之间的区别。二战对老百姓的伤害最大，包括民族大屠杀和核武器的使用，造成约7千多万人死亡，在历史上伤亡人数最惨重。
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1929年经济大萧条

●Great Depression 经济大萧条

The Great Depression was a severe worldwide economic depression in the decade preceding World War Ⅱ. The timing of the Great Depression varied across nations, but in most countries it started in about 1929 and lasted until the late 1930s or early 1940s. It was the longest, most widespread, and deepest depression of the 20th century, and is used in the 21st century as an example of how far the world's economy can decline.

大萧条是指20世纪30年代爆发的全球性经济危机。各国受危机影响的时间不一样，在多数国家，经济危机始于1929年，一直持续到30年代末或40年代初。这次大萧条的影响比以往任何一次经济大衰退都来得更深远，波及范围更广，持续时间也更长，也是21世纪世界经济发展所能借鉴的最大教训。

America 大萧条在美国

The depression originated in the United States, starting with the stock market crash of October 29, 1929 (known as Black Tuesday), but quickly spread to almost every country in the world.

Thousands of investors lost large sums of money and many were wiped out, lost everything. Banks, stores, and factories were closed and left millions of Americans jobless, homeless, and penniless. Many people came to depend on the government or charity to provide them with food.

In the United States, President Herbert Hoover held office when the Great Depression began. The economy continued to slump
〔50〕

 almost every month. Franklin D. Roosevelt was elected President in 1932. Roosevelt's'new deal' reforms gave the government more power and helped ease the depression. The Great Depression ended as nations increased their production of war materials at the start of World War Ⅱ. This increased production provided jobs and put large amounts of money back into circulation.

1929年10月29日（也称黑色星期二），美国股市狂跌，并很快波及到了世界上大多数国家。这就是大萧条的起源所在。

成千上万的投资者一下子就变得一无所有；银行、商店和工厂纷纷关门大吉；好几百万人口突然失业；家没了，钱没了，他们只好依靠吃政府的救济粮艰难度日。

当时坐阵美国的是胡佛总统，每况愈下的经济使他焦头烂额。直到1932年，罗斯福总统上任，开始“新政”，加强政府对经济的干预，经济危机的影响才有所缓解。而美国真正走出危机是在二战开始后，大量的军用物资订单涌入美国，增加了就业机会，也创造了巨额财富。

Germany 大萧条在德国

Germany's Weimar Republic was hit hard by the depression, as American loans to help rebuild the German economy now stopped. Unemployment soared, especially in larger cities, and the political system veered
〔51〕

 toward extremism. The unemployment rate reached nearly 30% in 1932. Repayment of the war reparations due by Germany were suspended in 1932 following the Lausanne Conference of 1932. By that time Germany had repaid 1/8th of the reparations. Hitler's Nazi Party came to power in January 1933.

在德国，由于美国中止向德国提供战后重建贷款，魏玛政府深受危机的影响。失业率猛涨，尤其在大城市；政治体系也转向极端主义。1932年，德国失业率高达30％，随着《洛桑条约》的签订，战后赔款暂停。当时，德国已经支付1/8赔款。1933年1月，以希特勒为首的纳粹党上台，开始了法西斯专政。
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罗斯福总统

Japan 大萧条在日本

The Great Depression did not strongly affect Japan. The Japanese economy shrank by 8% during 1929-31. However, Japan's Finance Minister Takahashi Korekiyo was the first to implement what have come to be identified as Keynesian economic policies: first, by large fiscal stimulus involving deficit spending; and second, by devaluing the currency. Takahashi used the Bank of Japan to sterilize
〔52〕

 the deficit spending and minimize resulting inflationary pressures. Econometric studies have identified the fiscal stimulus as especially effective.

The devaluation of the currency had an immediate effect. Japanese textiles began to displace British textiles in export markets. The deficit spending, however, proved to be most profound. The deficit spending went into the purchase of munitions for the armed forces. By 1933, Japan was already out of the depression. By 1934 Takahashi realized that the economy was in danger of overheating, and to avoid inflation, moved to reduce the deficit spending that went towards armaments and munitions. This resulted in a strong and swift negative reaction from nationalists, especially those in the Army, culminating in his assassination in the course of the February 26 Incident. This had a chilling effect on all civilian bureaucrats in the Japanese government. From 1934, the military's dominance of the government continued to grow. Instead of reducing deficit spending, the government introduced price controls and rationing schemes that reduced, but did not eliminate inflation, which would remain a problem until the end of World War Ⅱ.

大萧条对日本的影响不是很严重。在1929年到1931年间，日本经济缩水了8％。后来，日本财政部长高桥是清推行一系列经济政策：首先，实行赤字开支，扩大财政刺激；其次是货币贬值。他利用日本银行冻结赤字开支，将可能导致的通货膨胀压力降至最低。这就是所谓的凯恩斯经济政策，而第一个实行该政策的就是高桥是清。

货币贬值的效果很明显。日本纺织产品很快就取代英国纺织产品，成为出口市场的抢手货。不过，影响最深远的还要数赤字开支。赤字开支主要用于购买部队军用品。到1933年的时候，日本其实已经摆脱经济危机的影响。到1934年，高桥是清意识到有经济过热的危险。为了避免发生通货膨胀，他开始减少对军用品的赤字投入。这样一来，他的政策遭到了民族主义者的强烈反对，尤其是军队民族主义者。最后，他自己也在二二六事件中被杀。他被害的消息让所有日本政府官员都感到寒心。从1934年起，军队开始掌权。财政赤字没有减少，相反，政府采用价格调控和配给制降低通货膨胀，但只是治标不治本，通货膨胀一直到二战结束前都是困扰日本的一个大问题。

Related work: The Grapes of Wrath 有关作品：小说《愤怒的葡萄》

The Grapes of Wrath is a novel published in 1939 and written by John Steinbeck, who was awarded the Pulitzer Prize in 1940 and the Nobel Prize for Literature in 1962. Set during the Great Depression, the novel focuses on a poor family of sharecroppers
〔53〕

 , the Joads, driven from their Oklahoma home by drought, economic hardship, and changes in the agriculture industry. In a nearly hopeless situation, partly because they were trapped in the Dust Bowl, they set out for California along with thousands of other"Okies" in search of land, jobs and dignity.

The Grapes of Wrath is frequently read in American high school and college literature classes. A celebrated Hollywood film version, starring Henry Fonda and directed by John Ford, was made in 1940; the endings of the book and the movie differ greatly.

《愤怒的葡萄》是斯坦培克作于1939年的长篇小说。本书作者于1940获普利茨奖、1962年获诺贝尔文学奖。小说以大萧条为背景，讲述了穷佃农约德一家因干旱、经济困难和农业工业变化不得不离开俄克拉何马州的家。或许是因为被困干旱尘暴区的原因，在几乎绝望的情况下，他们一家人与其他成千上万的“俄克拉何马人”来到加利福尼亚州，以寻找土地、工作和尊严。

在美国高中和大学课堂经常会读到《愤怒的葡萄》。其同名好莱坞电影在1940年上映，导演约翰·福特，主演亨利·福达。不过，电影结局与小说中的描述出入比较大。
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希特勒

●Adolf Hitler 阿道夫·希特勒

Adolf Hitler (20 April 1889 - 30 April 1945) was an Austrian-born German politician and the leader of the National Socialist German Workers Party (abbreviated NSDAP), commonly known as the Nazi Party. He was the absolute dictator of Germany from 1934 to 1945, with the title of chancellor from 1933 to 1945 and with the title head of state from 1934 to 1945.

阿道夫·希特勒（1889.4.20～1945.4.30）是奥地利裔德国政治人物，国家社会主义德意志劳工党（纳粹党）党魁，1933年至1945年为德国总理；1934年至1945年作为德国元首，为德国集权统治独裁者。

Beer Hall Putsch 啤酒馆政变

On 8 November 1923, Hitler and the SA stormed a public meeting headed by Kahr in the Bürgerbräukeller, a large beer hall in Munich. He declared that he had set up a new government with Ludendorff and demanded, at gunpoint
〔54〕

 , the support of Kahr and the local military establishment for the destruction of the Berlin government. Kahr withdrew his support and fled to join the opposition to Hitler at the first opportunity. The next day, when Hitler and his followers marched from the beer hall to the Bavarian War Ministry to overthrow the Bavarian government as a start to their "March on Berlin", the police dispersed them. Sixteen NSDAP members were killed.

Hitler fled to the home of Ernst Hanfstaengl and contemplated suicide. He was soon arrested for high treason. Alfred Rosenberg became temporary leader of the party. During Hitler's trial, he was given almost unlimited time to speak, and his popularity soared as he voiced nationalistic sentiments in his defense speech. A Munich personality became a nationally known figure. On 1 April 1924, Hitler was sentenced to five years' imprisonment at Landsberg Prison. Hitler received favored treatment from the guards and had much fan mail from admirers. He was pardoned and released from jail on 20 December 1924, by order of the Bavarian Supreme Court on 19 December, which issued its final rejection of the state prosecutor's objections to Hitler's early release. Including time on remand, he had served little more than one year of his sentence.

On 28 June 1925, Hitler wrote a letter from Uffing to the editor of The Nation in New York City stating how long he had been in prison at "Sandberg a. S." and how much his privileges had been revoked.



部分人士对希特勒有中性或赞赏的评价。前埃及总统沙达特在1953年曾说过，他年轻时很崇拜希特勒，不过，他这样说也很可能是要提倡反抗大英帝国。



1923年11月8日，希特勒与冲锋队突袭了由冯·卡尔在慕尼黑最大的啤酒馆主办的公众会议，希特勒宣布他将与鲁登道夫组建一个新政府，并以枪要挟冯·卡尔及当地军事机构共同摧毁柏林当局。冯卡尔撤回他的支持，并趁机逃离，开始反抗希特勒。隔日，希特勒与他的支持者从啤酒馆示威游行至巴伐利亚邦陆军部，以推翻巴伐利亚政府作为出征柏林的开始，但警方驱逐了他们，在此当中，16名纳粹党员死亡。

希特勒逃亡至恩斯特·汉夫丹格的家并考虑自杀，他很快以叛国罪被捕，阿尔弗雷德·罗森堡因而成为临时的党领导人。在审判过程中，希特勒的演讲使他的人气大涨，转而成为举国皆知的人物。1924年4月1日，希特勒被判5年有期徒刑，在兰兹堡监狱服刑。他在服刑期间受到狱警友善的对待，并收到许多仰慕者的信件。1924年12月12日，巴伐利亚邦最高法院的指令驳回了检察官对希特勒提早获释的抗议，使希特勒获得假释并在隔日出狱。包含重审的时间，希特勒仅服刑约一年的时间。

1925年6月28日，希特勒写信给美国纽约市《国家杂志》报编辑，讲述了他在桑德堡的服刑时间以及他的特权是如何被剥夺的。

My Struggle 著作《我的奋斗》

While at Landsberg he dictated most of the first volume of My Struggle (originally entitled Four and a Half Years of Struggle against Lies, Stupidity, and Cowardice) to his deputy Rudolf Hess. The book, dedicated to Thule Society member Dietrich Eckart, was an autobiography and an exposition of his ideology. My Struggle was influenced by The Passing of the Great Race by Madison Grant which Hitler called "my Bible." It was published in two volumes in 1925 and 1926, selling about 240,000 copies between 1925 and 1934. By the end of the war, about 10 million copies had been sold or distributed (newlyweds and soldiers received free copies).

Hitler spent years dodging
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 taxes on the royalties of his book and had accumulated a tax debt of about 405,500 Reichsmarks (€6 million in today's money) by the time he became chancellor (at which time his debt was waived
〔56〕

 ). The copyright of My Struggle in Europe is claimed by the Free State of Bavaria and scheduled to end on 31 December 2015. Reproductions in Germany are authorized only for scholarly purposes and in heavily commented form.

在兰兹堡监狱的时候，根据希特勒的口述，其副手鲁道夫·赫斯手写完成了《我的奋斗》（原名《四年来同谎言、愚蠢和胆怯的斗争》）上篇。其后他向一位魔学组织成员埃卡特口述完成他的自传及其思想阐述。《我的奋斗》一书受麦迪逊·格兰特所著的《一个伟大民族的逝去》影响，希特勒将这本书当成他的“圣经”。《我的奋斗》分别在1925年及1926年各出版一册，至1934年的销售量为24万本，而至二战结束，约有千万本被售出或发出（新婚夫妇和士兵可获得免费发放）。

希特勒花了几年躲避该书版税，共积欠了约405500马克（约今日六百万欧元）。希特勒成为总理后，这些欠款均被免除。《我的奋斗》著作权由巴伐利亚自由邦拥有，至2015年12月31日。该书在现今德国的出版仅限于学术研究，并已是加注评论版本。

Suicide自杀

On 28 April, Hitler discovered that SS leader Heinrich Himmler was trying to discuss surrender terms with the Western Allies (through the Swedish diplomat Count Folke Bernadotte). Hitler ordered Himmler's arrest and had Hermann Fegelein (Himmler's representative for the SS at Hitler's HQ in Berlin) shot.



美国非裔伊斯兰领袖路易斯·法拉肯（Louis Farrakhan）曾赞喻希特勒为“伟大的人物”。



During the night of 28 April, Wenck reported that his Twelfth Army had been forced back along the entire front. He noted that no further attacks towards Berlin were possible. General Alfred Jodl (Supreme Army Command) did not provide this information to Hans Krebs in Berlin until early in the morning of 30 April.

On 29 April, Hitler dictated his will and political statement to his private secretary, Traudl Junge. Hans Krebs, Wilhelm Burgdorf, Joseph Goebbels, and Martin Bormann witnessed and signed this last will and testament of Adolf Hitler. On the same day, Hitler was informed of the assassination of Italian dictator Benito Mussolini on 28 April, which is presumed to have increased his determination to avoid capture.

On 30 April 1945, after intense street-to-street combat, when Soviet troops were within a block or two of the Reich Chancellery, Hitler committed suicide, shooting himself in the temple with a Walther PPK while simultaneously biting into a cyanide capsule. Hitler had at various times in the past contemplated
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 suicide, and the Walther was the same pistol that his niece, Geli Raubal had used in her suicide. Hitler's body and that of Eva Braun were put in a bomb crater, doused in gasoline by SS Sturmbannführer Otto Günsche and other Führerbunker aides, and cremated as the Red Army advanced and shelling continued.

On 2 May, Berlin surrendered. In the postwar years there were conflicting reports about what happened to Hitler's remains. After the fall of the Soviet Union, records found in the Soviet archives revealed that the remains of Hitler, Eva Braun, Joseph and Magda Goebbels, the six Goebbels children, General Hans Krebs and Hitler's dogs, were collected, moved and secretly buried in graves near Rathenow in Brandenburg. In 1970, the remains were disinterred
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 , cremated and scattered in the Elbe River by the Soviets. According to the Russian Federal Security Service, a fragment of human skull stored in its archives and displayed to the public in a 2000 exhibition came from the remains of Hitler's body. The authenticity of the skull has been challenged by historians and researchers. In fact, DNA analysis conducted in 2009 showed the skull fragment to be that of a woman, and analysis of the sutures between the skull plates indicated an age between 20 and 40 years old at the time of death.

1945年4月28日，希特勒发现盖世太保首领希姆莱企图通过瑞典外交家弗克·贝尔纳多特与西方盟友商谈投降事宜。于是，他命令逮捕希姆莱，并将希特勒柏林总部的纳粹党卫军代表赫尔曼·费格莱因枪毙。

当天晚上，温克汇报说他的第十二军不得不全线撤退。他还注意到柏林不会再遭受进一步袭击。但是，阿尔佛雷德·约德尔将军（军队最高首领）直到4月30日凌晨才将此消息报告给在柏林的汉斯·克雷布斯。

4月29日，希特勒向私人秘书留下遗嘱和政治声明。汉斯·克雷布斯、威廉·布格多夫、约瑟夫·戈培尔和马丁·鲍尔曼为见证人，在他的最后遗嘱上签字。同一天，希特勒获悉意大利独裁者墨索里尼已于4月28日遇刺。墨索里尼的死加强了他避开被俘的决心。

1945年4月30日，在激烈的巷战后，苏联部队距离德国总理府已不到两个街区了。希特勒用一只瓦尔特手枪打中了自己的太阳穴，同时嘴里还吞服了一颗氰化胶囊。在此之前，希特勒曾多次企图自杀，而他的侄女吉莉·拉包尔也是用他自杀的这把手枪结束了自己的性命。纳粹党卫军突击大队长和其他元首副官把希特勒和爱娃·布劳恩的遗体放进一个弹坑，浇上燃油，让他们在红军的炮轰中焚化。

1945年5月2日，柏林投降。战后，曾出现过许多相互矛盾的有关希特勒遗体下落的报告。苏联解体后，苏联档案馆的记录披露，希特勒、爱娃·布劳恩、约瑟夫、玛格达·戈培尔、戈培尔的六个孩子、汉斯·克雷布斯将军和希特勒的狗的遗体被集体转移，秘密埋葬在布兰登堡拉特诺镇附近。在1970年，苏联将其遗体自墓穴中移出，焚烧，之后磨成粉末，集中丢入易北河。据俄国联邦安全局称，希特勒头骨的一部分被保存在苏联档案馆，并于2000年公开展出。但是，这块头骨的真实性却遭到了历史学家和研究者的质疑。而事实上，2009年的一项DNA 分析结果表明，该头骨属于一位女性，骨片缝合分析则表明这位女性死时约为20到40岁。



印度湿婆神军党领袖拜·萨克雷（Bal Thackeray）曾在1995年称自己为希特勒的赞赏者。

德国历史学者弗里德里希·迈内克（Friedrich Meinecke）称希特勒的一生是“在历史长河中，一个非凡及不可限量的人物的伟大例子”。



Legacy 影响

Outside of Hitler's birthplace in Braunau am Inn, Austria, is a stone marker engraved with the following message:

FüR FRIEDEN FREIHEIT

UND DEMOKRATIE

NIE WIEDER FASCHISMUS

MILLIONEN TOTE MAHNEN

Loosely translated it reads: "For peace, freedom // and democracy // never again fascism // millions of dead remind [us]"

在希特勒的出生地奥地利因河畔布劳瑙有一石碑，上面标有以下文字：

为了和平、自由

与民主

法西斯永不再现

数百万人的死亡提醒着（我们）

Some people have referred to Hitler's legacy in neutral or favorable terms. Former Egyptian President Anwar El Sadat spoke of his 'admiration' of Hitler in 1953, when he was a young man, though it is possible he was speaking in the context of a rebellion against the British Empire. Louis Farrakhan has referred to him as a "very great man". Bal Thackeray, leader of the right-wing Hindu Shiv Sena party in the Indian state of the Maharashtra, declared in 1995 that he was an admirer of Hitler. Friedrich Meinecke, the German historian, said of Hitler's life that "it is one of the great examples of the singular and incalculable power of personality in historical life."

●Mussolini 墨索里尼

Benito Mussolini (29 July 1883, - 28 April 1945) was an Italian politician who led the National Fascist Party and is credited with being one of the key figures in the creation of Fascism. He became the 40th Prime Minister of Italy in 1922 and began using the title Il Duce by 1925. After 1936, his official title was "His Excellency Benito Mussolini, Head of Government, Duce of Fascism, and Founder of the Empire". Mussolini also created and held the supreme military rank of First Marshal of the Empire along with King Victor Emmanuel III of Italy, which gave him and the King joint supreme control over the military of Italy. Mussolini remained in power until he was replaced in 1943; for a short period after this until his death, he was the leader of the Italian Social Republic.

贝尼托·墨索里尼（1883.7.29～1945.4.28）是意大利政治家、意大利国家法西斯党领袖者、法西斯主义的主要创始人之一。1922年，他出任意大利第40任总理，1925年开始使用“Il Duce（领袖）”称号。1936年后，他的正式称号为“政府首脑、法西斯主义领袖和帝国创立者。墨索里尼还与国王维克多·爱麦虞埃三世同时担任帝国第一元帅，这使得他有与国王一样的权力，控制意大利军队。他掌握着意大利政权，直到1943年下台。在这短短的一段时间里（上台至去世），他一直是意大利社会共和国的领袖人物。
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墨索里尼

Conquest of Ethiopia 征服埃塞俄比亚

In an effort to realise an Italian Empire or the New Roman Empire as supporters called it, Italy set its sights on Ethiopia with an invasion that was carried out rapidly. Italy's forces were far superior to the Abyssinian forces, especially in regards to air power and were soon declared victors. Emperor Haile Selassie was forced to flee the country, with Italy entering the capital Addis Ababa to proclaim an Empire by May 1936, making Ethiopia part of Italian East Africa.

Although all of the major European powers of the time had also colonised parts of Africa and committed atrocities
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 in their colonies, the scramble for
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 Africa had finished by the beginning of the twentieth century. The international mood was now against colonialist expansion and Italy's actions were condemned. Retroactively, Italy was criticised for its use of mustard gas
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 and phosgene
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 against its enemies and also for its zero tolerance approach to enemy guerrillas
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 , allegedly authorised by Mussolini.

When Rodolfo Graziani, the viceroy of Ethiopia was nearly assassinated at an official ceremony, with the guerrilla bomb exploding among the people there, a very strong handed reaction followed against the guerrillas, including those who were prisoners according to the International Red Cross. The IRC also alleged that Italy bombed their tents in areas of guerrillas' military encampment; though Italy denied it had intended to, insisting that the rebels were targeted. It was not until the East African Campaign's conclusion in 1941 that Italy lost its East African territories, after taking on a fourteen nation allied force.

为实现建立一个意大利帝国或所谓的新罗马帝国，意大利开始把目光瞄向非洲，并迅速入侵了埃塞俄比亚。相对阿比西尼亚部队来说，意大利拥有明显的军事优势，尤其在空军方面。因此，战争很快结束，埃塞俄比亚军队溃败，首都亚的斯亚贝巴于1936年5月被意大利军队占领，国王海尔·塞拉西一世被迫出逃。5月7日意大利国王维托里奥·埃马努埃莱三世宣布吞并埃塞俄比亚帝国，使之成为意大利帝国东部非洲的一部分。

虽然基本上所有的欧洲强国都在非洲建立了殖民地，也在殖民地区施以暴行，但是对非洲的瓜分早在20世纪初就已经结束了。当时的国际情绪是反对殖民扩张的，所以意大利的这种行径受到了国际社会的谴责。不仅如此，意大利还在战争中对敌人使用芥子气和光气，并对敌对游击队施行零宽容政策，这些都是违反国际公约的，受到了国际社会的批判。而所有的这些行为，据说都是墨索里尼批示的。

埃塞俄比亚总督鲁道夫·格拉斯安尼在一次官方庆典中差点死于人群中爆炸的游击队炸弹，至此，官方派出大量人员对游击队进行了一次强有力的清除运动。据国际红十字会成员说，就连牢里的战俘都没放过。国际红十字会还称，意大利还炸毁了他们在游击队军事驻扎营地区的帐篷。而意大利方面则否认这是蓄意行为，坚持说他们要对付的是叛民。在14国联盟部队的反击下，非洲战场终于在1941年结束，意大利失去了在非洲东部的领土。

Spanish Civil War 支持西班牙内战

Civil War broke out in Spain on July 171936. Both Germany and Italy chose to surpport the Franco Right wing. On 27 July 1936 the first squadron of Italian airplanes sent by Benito Mussolini arrived in Spain. This active intervention in 1936-1939 on the side of Franco in the Spanish Civil War ended any possibility of reconciliation
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 with France and Britain. As a result, his relationship with Adolf Hitler became closer, and he chose to accept the German annexation
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 of Austria in 1938 and the dismemberment
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 of Czechoslovakia in 1939. At the Munich Conference in September 1938, he posed as a moderate working for European peace, helping Nazi Germany seize control of the Sudetenland. His "axis" with Germany was confirmed when he made the "Pact of Steel" with Hitler in May 1939, as the previous "Rome-Berlin Axis" of 1936 had been unofficial.
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西班牙内战师资勋章

西班牙内战于1936年7月17日爆发，德国和意大利均选择支持右翼的佛朗哥一方。7月27日，墨索里尼派出的第一批空军中队抵达西班牙。意大利在1936～1939的西班牙内战中对弗朗哥一派给予积极的支持，这也彻底断送了其与英法和好的一切可能。也正因为如此，墨索里尼与希特勒的关系变得更为紧密。1938年，意大利默许了德国对奥地利的吞并；1939年，意大利又接受了捷克斯洛伐克的分解。在1938年9月的慕尼黑会议中，墨索里尼提出了一项温和的欧洲和平制度，帮助纳粹德国取得了对苏台德区的控制权。由于1936年的“罗马-柏林轴心国”协议不正式，1939年5月，墨索里尼与希特勒签订“钢铁盟约”，重新确立了轴心国关系。

Death 枪决

Mussolini and his mistress Clara Petacci were stopped by communist partisans Valerio and Bellini and identified by the Political Commissar of the partisans' 52nd Garibaldi Brigade, Urbano Lazzaro, on 27 April 1945, near the village of Dongo (Lake Como), as they headed for Switzerland to board a plane to escape to Spain.

The next day, Mussolini and his mistress were both summarily executed, along with most of the members of their 15-man train, primarily ministers and officials of the Italian Social Republic. The shootings took place in the small village of Giulino di Mezzegra. According to the official version of events, the shootings were conducted by "Colonel Valerio" (Colonnello Valerio). Valerio's real name was Walter Audisio. Audisio was the communist partisan commander who was reportedly given the order to kill Mussolini by the National Liberation Committee. When Audisio entered the room where Mussolini and the other fascists were being held, he reportedly announced:"I have come to rescue you! Do you have any weapons?" He then had them loaded into transports and driven a short distance. Audisio ordered"get down"; Petacci hugged Mussolini and refused to move away from him when they were taken to an empty space. Shots were fired and Petacci fell down. Just then Mussolini opened his jacket and screamed "Shoot me in the chest!". Audisio shot him in the chest. Mussolini fell down but he did not die; he was breathing heavily. Audisio went near and he shot one more bullet in his chest. Mussolini's face looked as if he had significant pain. Audisio said to his driver "Look at his face, the emotions on his face don't suit him." The other members were also lined up before a firing squad later the same night.

On 29 April 1945, the bodies of Mussolini, Petacci, and the other executed Fascists were loaded into a moving van and trucked south to Milan. There, at 3 a.m., they were dumped on the ground in the old Piazza Loreto.

After being shot, kicked, and spat upon, the bodies were hung upside down on meathooks from the roof of a gas station. The bodies were then stoned by civilians from below. This was done both to discourage any Fascists from continuing the fight and as an act of revenge for the hanging of many partisans in the same place by Axis authorities. The corpse of the deposed leader became subject to ridicule and abuse. Fascist loyalist Achille Starace was captured and sentenced to death and then taken to the Piazzale Loreto and shown the body of Mussolini. Starace, who once said of Mussolini "He is a God", saluted what was left of his leader just before he was shot. The body of Starace was subsequently strung up next to the body of Mussolini.

After his death and the display of his corpse in Milan, Mussolini was buried in an unmarked grave in Musocco, the municipal cemetery to the north of the city. On Easter Sunday 1946 his body was located and dug up by Domenico Leccisi and two other neo-Fascists. Making off with their hero, they left a message on the open grave:"Finally, O Duce, you are with us. We will cover you with roses, but the smell of your virtue will overpower the smell of those roses."

On the loose for months—and a cause of great anxiety to the new Italian democracy—the Duce's body was finally'recaptured' in August, hidden in a small trunk at the Certosa di Pavia, just outside Milan. Unsure what to do, the authorities held the remains in a kind of political limbo
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 for 10 years, before agreeing to allow them to be reinterred at Predappio in Romagna, his birth place.

1945年4月27日，墨索里尼和他的情人克拉雷塔·佩塔奇在东戈村附近（科摩湖）被共产党游击队瓦莱利奥和贝里尼截住，并被第五十二加布里第旅一名游击队政治委员乌尔巴诺·拉赛罗（1904－2006）发现其身份。当时，他们正在逃往瑞士的途中，想乘机飞往西班牙。

1945年4月28日，墨索里尼和和他的情人克拉雷塔·佩塔奇被枪决，同一时间被处决的还包括15名意大利社会共和国的内阁官员和顾问。处决在科莫省梅泽格拉镇的朱利诺村进行。据官方版本的解释，执行枪决的是瓦莱利奥上校，真名是沃尔特·欧迪西欧。据称，欧迪西欧是共产党游击队总司令，而枪决墨索里尼的命令是由民族解放委员会发出的。当欧迪西欧走进关押墨索里尼和其他法西斯分子的房间时，说：“我是来解救你们的！你们带武器了没有？”然后，他把它们塞到车里，载到不远的地方，命令他们全部趴下。当他们全部被带到一个空旷的地方时，佩塔奇紧紧地抱住墨索里尼，不愿意与他分开。枪决开始了，佩塔奇倒下了。就在那时，墨索里尼撕开了他的夹克衫，高声喊道：“一枪打在我的胸膛吧！”欧迪西欧将子弹打入了他的胸膛，他倒下了，但没有马上死，他的呼吸很沉重。欧迪西欧走近他，接着给他补了一枪，墨索里尼看起来很痛苦。欧迪西欧对他的司机说：“你看看他的脸，这个表情不适合他啊。”那天晚上，其他人也是排成一排被枪决的。

4月29日，包括墨索里尼的15具尸体被装进一辆面包车，运到米兰。早上3点的时候，墨索里尼、他的情人克拉雷塔·佩塔奇和另外5人，这7具尸体被扔在老洛雷托广场。

尸体在被射击、踢打和鞭抽后，又被倒挂在广场加油站屋檐上的肉勾上。然后，民众开始向尸体扔石头泄恨。这样做，一方面是为了打击法西斯分子，以免他们继续作孽，另一方面也是对轴心政府在这个广场倒挂许多游击队员的报复。墨索里尼已经腐烂的尸体成为了人们讽刺和泄恨的对象。接着法西斯党人阿希尔·斯塔拉切被捕，判以死刑。他被带到洛雷托广场墨索里尼的尸体前。曾经称墨索里尼为“上帝”的斯塔拉切向他的领袖深鞠最后一躬，然后被枪决。他的尸体被挂在墨索里尼旁边一起示众。

米兰示众后，墨索里尼的尸体被埋在米兰北部公墓里，没有留下任何标记。1946年复活节晚上，三个法西斯主义支持者挖走了墨索里尼的尸体，他们把他们的英雄带走了，并在空穴留下字条：“亲爱的领袖，您将与我们同在。我们会为您准备玫瑰花床，而您的美德将胜过玫瑰的花香！”
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奥斯维辛集中营

墨索里尼尸体失踪数月，这对新成立的意大利民主政府造成了极大的不安。最后，尸体被发现藏觅于米兰郊外帕维亚卡尔特修道院的一个木箱里。由于当局不确定应该怎么做，墨索里尼尸体的处理问题一直处于一种僵局状态，直到10年后，意大利政府才归还了墨索里尼的尸体，并同意在其出生地罗马纳的普雷达皮奥将其下葬。

●Cruel Concentration Camp 惨绝人道的集中营

Nazi Germany maintained concentration camps throughout the territories it controlled. The first Nazi concentration camps were greatly expanded in Germany after the Reichstag fire in 1933, and were intended to hold political prisoners and opponents of the regime. They grew rapidly through the 1930s as political opponents and many other groups of people were incarcerated
〔68〕

 without trial or judicial process. The term was borrowed from the British concentration camps of the Second Anglo-Boer War. Holocaust scholars draw a distinction between concentration camps and extermination
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 camps, which were camps established for the sole purpose of carrying out the extermination of the Jews of Europe—the Final Solution, Poles - the Lebensraum, Gypsies and other nations.

在希特勒统治期间，纳粹德国在其领土各处建立了大量集中营。这一做法最初开始于1933年的国会大厦纵火案之后，用来关押政治犯和反对纳粹政权的人士。由于在20世纪30年代德国经常不经审判就对政治反对者和其他人员进行关押，所以集中营在这一时期发展迅速。集中营这一概念源自于英国在第二次布尔战争中的做法。纳粹的集中营与“死亡营”的性质不同。死亡营是纳粹最终解决方案的产物，其目的完全是为了屠杀犹太人、吉普赛人和波兰人等。

Auschwitz Concentration Camp 奥斯维辛集中营

Auschwitz was a network of concentration and extermination camps built and operated in occupied Oświęcim, Krakow of Poland by Nazi Germany during the Second World War. It was the largest of the German concentration camps, consisting of Auschwitz I (main camp); Auschwitz II-Birkenau (extermination camp); Auschwitz III-Monowitz (a labor camp); and 45 satellite camps.

Auschwitz II-Birkenau was designated by Heinrich Himmler, Germany's Minister of the Interior, as the locus of the "final solution of the Jewish question in Europe." From spring 1942 until the fall of 1944, transport trains delivered Jews to the camp's gas chambers from all over Nazi-occupied Europe. The camp's first commandant, Rudolf Höss, testified after the war at the Nuremberg Trials that up to three million people had died there (2.5 million exterminated, and 500,000 from disease and starvation), a figure since revised to 1.1 million, around 90 percent of them Jews. Others deported to Auschwitz included 150,000 Poles, 23,000 Roma and Sinti, 15,000 Soviet prisoners of war, and tens of thousands of people of diverse nationalities. Those not killed in the gas chambers died of starvation, forced labor, lack of disease control, individual executions, and medical experiments.

On January 27, 1945, Auschwitz was liberated by Soviet troops, a day commemorated around the world as International Holocaust Remembrance Day. In 1947, Poland founded a museum on the site of Auschwitz I and II, which by 1994 had seen 22 million visitors—700,000 annually—pass through the iron gates crowned with the infamous motto, Arbeit macht frei ("work makes you free").
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电影《辛德勒的名单》剧照

奥斯维辛集中营是纳粹德国时期建立的最主要的集中营和灭绝营，位于二战时期纳粹德国占领区波兰拉科夫小城奥斯维辛。奥斯维辛集中营由奥斯维辛一号（主要集中营）、奥斯维辛二号比克瑙（灭绝营）、奥斯维辛三号莫诺维茨（劳工营）以及45个小型的营地或工厂组成。

奥斯维辛二号比克瑙营由纳粹德国党卫军领导人希姆莱设计建造。从1942年春天到1944年秋天，火车将所有纳粹占领区的犹太人拉到了这里的毒气室。据该营首任指挥官鲁道夫·胡斯在纽伦堡审判时供认，多达300万人死于该集中营（其中250万被送到毒气室处死，50万人死于疾病和饥饿）。后来，这个数字被修订为110万人，大约九成都是犹太人。剩下的包括有15万波兰人、2.3万吉普赛人、1.5万苏联战俘，以及上万个其他民族的人。大部分人被送到毒气室处决，其他要么饿死，要么累死，要么病死，要么被折磨死，要么在人体试验中死去。

奥斯维辛集中营在1945年1月27日由苏联红军解放，后来这一天被定为国际大屠杀纪念日。1947年波兰把奥斯维辛集中营一号和二号改为纪念纳粹大屠杀的国家博物馆。到1994年为止，共有2200万人次——每年70万人跨过了那道标有臭名昭著的“劳动使人自由”铁门。

Schindler's List 影片《辛德勒的名单》

Schindler's List is an epic 1993 American war-drama film about Oskar Schindler, a German businessman who saved the lives of more than a thousand Polish Jewish refugees during the Holocaust by employing them in his factories. The film was directed by Steven Spielberg and based on the novel Schindler's Ark by Thomas Keneally. It stars Liam Neeson as Schindler, Ralph Fiennes as Schutzstaffel (SS) officer Amon Göth, and Ben Kingsley as Schindler's Jewish accountant Itzhak Stern.

The film was a box office success and recipient of seven Academy Awards, including Best Picture, Best Director, Best Screenplay, Best Cinematography, Best Art Direction, Best Film Editing and Best Original Score. In 2007, the American Film Institute (AFI) ranked the film 8th on its list of the 100 best American films of all time (up one position from its 9th place listing on the 1998 list).

《辛德勒的名单》是美国战争戏剧电影，于1993年上映。电影描述了德国商人奥斯卡·辛德勒通过雇佣犹太人在其工厂工作，最后拯救了一千多个受害犹太人的故事。导演斯蒂芬·斯皮尔伯格根据澳大利亚作家托马斯·肯尼利的小说《辛德勒方舟》进行改编，拍摄了这部黑白影像的影片。影片饰演辛德勒的是利亚姆·尼森，饰演纳粹军官艾蒙的是拉尔夫·费因斯，饰演辛德勒手下的犹太人会计的是本·金斯利。

本片卖座率很高，获得奥斯卡7项大奖——最佳电影、最佳导演、最佳编剧、最佳摄影、最佳艺术指导、最佳剪辑、最佳音乐。2007年，《辛德勒的名单》在美国电影学会的“美国100部最佳影片”名单上名列第八，比1998年的第九上升了一位。本片也是史蒂芬·斯皮尔伯格反省历史浩劫的人道主义之作，是他从影以来首度获得影评界肯定的作品。

The Girl in the Red Coat 影片中穿红衣服的小女孩

Though the film is primarily shot in black-and-white, red is used to distinguish a little girl in a coat. Later in the film, the girl is seen among the dead, recognizable only by the red coat she is still wearing. Although it was unintentional, this character is coincidentally very similar to Roma Ligocka, who was known in the Kraków Ghetto for her red coat. Ligocka, unlike her fictional counterpart, survived the Holocaust. After the film was released, she wrote and published her own story, The Girl in the Red Coat: A Memoir (2002, in translation). The scene, however, was constructed on the memories of Zelig Burkhut, survivor of Plaszow (and other work camps). When being interviewed by Spielberg before the making for the film, Burkhut told of a young girl wearing a pink coat, no older than four, who was shot by a Nazi officer right before his eyes. When being interviewed by The Courier-Mail, he said "it is something that stays with you forever".
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奥斯维辛一号的正门上写着：“劳动使人自由”

Spielberg himself has explained that he only followed the novel, and his interpretation was that "America and Russia and England all knew about the Holocaust when it was happening, and yet we did nothing about it. We didn't assign any of our forces to stopping the march toward death, the inexorable
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 march toward death. It was a large bloodstain, primary red color on everyone's radar, but no one did anything about it. And that's why I wanted to bring the color red in."

Although she has no speaking part, the little girl is noted on the Internet Movie Database as the "Red Genia", being portrayed by Oliwia Dabrowska, who was born in Krakow on the 28th of May, 1989, and who later appeared in only one other movie.

整部影片为黑白影像，只有一个穿着红衣服的小女孩显得特别显眼。后来女孩子又一次出现，只是这次她是躺在一辆运尸车上正被送往焚尸炉。这情景使辛德勒受到极大的震动。虽是无意，电影中的小女孩却很像当年在克拉科夫犹太人区穿着红衣服的女孩罗马·丽哥卡。丽哥卡是个真实的人物，是当年大屠杀的幸存者。电影上映后，她将自己的故事写成一本名为《红衣女孩》的书，并发表。不过，电影中的场景是根据齐利格·伯克哈特的回忆拍摄的真实情节。他也是大屠杀的幸存者之一，在电影开机之前，导演斯皮尔伯格采访了他。他告诉导演他亲眼看到一名纳粹军官杀死了一个不到四岁，穿着粉红衣服的小女孩。在接受（澳大利亚）《信使报》采访时，伯克哈特说道：“这个场景我一辈子都不会忘记。”

斯皮尔伯格则说，他只是按照人们说的安排了这个情节。他说：“在这场大屠杀发生的时候，英国、俄国和美国都是知情的，但是我们没有采取任何行动。我们没有派遣一兵一将去阻止这场无情的死亡之旅。这是一场血淋淋的屠杀，每个人都知道，但没有人采取过任何行动去阻止。这就是我要把这抹红色显示出来的原因。”

在电影里，这个小女孩没有台词，但是在因特网电影数据库里她被称为“Red Genia”。饰演小女孩的是1989年5月28日出生在克拉科夫的奥莉维亚·东布罗夫斯卡，后来她也在另外一部影片中出现过。

Candles 蜡烛

The beginning features is a family observing the Shabbat
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 . Spielberg said, "to start the film with the candles being lit would be a rich bookend, to start the film with a normal Shabbat service before the juggernaut against the Jews begins." When the color fades out in the film's opening moments, it gives way to a movie in which smoke comes to symbolize bodies being burnt at Auschwitz. Only at the end do the images of candle fire regain their warmth when Schindler allows his workers to hold Shabbat services. For Spielberg, they represented "just a glint of color, and a glimmer
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 of hope."

影片开始是一家犹太人庆祝安息日的场景。斯皮尔伯格说：“以点燃的蜡烛做为电影的开始，是有寓意的；这个正常的安息日仪式与即将发生的犹太人灾难形成了对比。”当烛光渐渐淡去，出现在画面上的是从奥斯维斯集中营中升起的滚滚浓烟，那是人体燃烧后的浓烟。接下来的场景一幕比一幕让人胆战心惊，直到影片结尾时辛德勒让他的工人重新点燃蜡烛，庆祝安息日，场面才稍微温和一点。斯皮尔伯格说，这些烛光代表的“只是一抹颜色和一点希望。”

●Rise of Berlin Wall 矗立的柏林墙

The Berlin Wall was constructed by the German Democratic Republic (GDR, East Germany), in 1961, and completely cut off the city of West Berlin, separating it from East Germany (including East Berlin).

The Berlin Wall was officially referred to as the"Anti-Fascist Protection Wall" by the communist GDR authorities, implying that neighboring West Germany had not been fully de-Nazified. The West Berlin city government sometimes referred to it as the "Wall of Shame"- a term coined by mayor Willy Brandt- while condemning the wall's restriction on freedom of movement.

In 1989, there were a radical series of Eastern Bloc political changes associated with the liberalization of the Bloc's authoritarian systems. After several weeks of local civil unrest following the erosion of political power of the pro-Soviet governments in nearby Poland and Hungary, the East German government announced on November 9, 1989 that all GDR citizens could visit West Germany and West Berlin. Crowds of East Germans crossed and climbed onto the wall, joined by West Germans on the other side in a celebratory atmosphere. Over the next few weeks, a euphoric
〔73〕

 public and souvenir hunters chipped away parts of the wall; the governments later used industrial equipment to remove most of the rest. The fall of the Berlin Wall paved the way for German reunification. It was formally concluded on October 3, 1990.

“柏林墙”由民主德国（东德）于1961年下令修建，目的在于切断东西柏林，将西柏林分离出去，而东柏林属于东德。

奉行共产主义的民主德国称“柏林墙”为“反法西斯保护之墙”，意思是西德地区并没有完全将纳粹分子清除干净。而西柏林市政府有时称“柏林墙”为“耻辱之墙”。维利·勃兰特（前德国总理）在谴责柏林墙的存在限制了人民的自由流通时，提出了这一说法。

1989年，东欧地区发生一系列激进政变，要求改变当局政治制度。在波兰和匈牙利，亲苏联政府的政治地位下降，国内出现持续好几周的混乱局面。1989年9月9日，东德政府才宣布所有东德居民都可以到西德和西柏林去。成群的东德人爬上了柏林墙，与另一边的西德人一起庆祝这一伟大时刻。在接下来的几周时间里，欣喜的公民和纪念物收藏家抽走了部分砖头；随后，政府使用工业设备移走了大部分柏林墙。柏林墙的倒塌为德国的统一铺平了道路。1990年10月3日，德国正式统一。

"Mr. Gorbachev, tear down this wall!"“戈尔巴乔夫总统，请推倒这堵墙！”

In a speech at the Brandenburg Gate commemorating the 750th anniversary of Berlin on June 12, 1987, Ronald Reagan challenged Mikhail Gorbachev, then the General Secretary of the Communist Party of the Soviet Union, to tear down the wall as a symbol of increasing freedom in the Eastern Bloc:

We welcome change and openness; for we believe that freedom and security go together, that the advance of human liberty can only strengthen the cause of world peace. There is one sign the Soviets can make that would be unmistakable, that would advance dramatically the cause of freedom and peace. General Secretary Gorbachev, if you seek peace, if you seek prosperity for the Soviet Union and eastern Europe, if you seek liberalization, come here to this gate. Mr. Gorbachev, open this gate. Mr. Gorbachev, tear down this wall!

1987年6月12日，美国总统里根参加柏林市750周年纪念活动时在勃兰登堡门发表著名的“推倒这堵墙”演说，呼吁当时的苏联领导人戈尔巴乔夫总书记拆掉柏林墙，让东德地区变得更加自由：

“我们欢迎改变和开放，因为我们相信自由和安全同在，因为人类自由的增强只能增强对世界和平的需求。有一个姿态苏联人可以做出，不会有误，可以在自由和和平的道路上加大步伐。戈尔巴乔夫总书记，如果你寻求和平；如果你寻求苏联和东欧的繁荣；如果你寻求自由，请到这扇门这儿来。戈尔巴乔夫先生，打开这扇门。戈尔巴乔夫先生，拆掉这堵墙。”

20th Anniversary Celebrations 推倒柏林墙20周年庆典

On November 9, 2009, Berlin celebrated the 20th anniversary of the fall of the Berlin Wall with a "Festival of Freedom" with dignitaries from around the world in attendance for an evening celebration around the Brandenburg Gate. A high point was when over 1000 colorfully designed foam domino tiles, each over 8 feet tall, which were stacked along the former route of the wall in the city center were toppled
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 in stages, converging in front of the Brandenburg Gate.

In the United States, the German Embassy coordinated a public diplomacy campaign with the motto "Freedom without Walls", to commemorate the 20th anniversary of the fall of the Berlin Wall. The campaign was focused on promoting awareness of the fall of the Berlin Wall among current college students. Students at over 20 universities participated in "Freedom without Walls" events in late 2009.

An international project called Mauerreise (Journey of the Wall) took place in various countries. Twenty symbolic wall bricks were sent from Berlin starting in May 2009. Their destination: Korea, Cyprus, Yemen and other places where everyday life is characterised by division and border experience. In these places, the bricks will become a blank canvas for artists, intellectuals and young people to tackle the 「wall」 phenomenon.

To commemorate the 20th anniversary of the fall of the Berlin Wall, Twinity reconstructed a true-to-scale section of the wall in virtual Berlin. The MTV Europe Music Awards, on the 5th of November, had U2 and Tokio Hotel perform songs dedicated to, and about the Berlin Wall. U2 performed at the Brandenburg Gate, and Tokio Hotel performed "World behind My Wall".

Palestinians in the town of Kalandia, West Bank pulled down parts of the Israeli West Bank barrier, in a demonstration marking the 20th anniversary of the fall of the Berlin Wall.

2009年11月9日，柏林市举行了“自由节”庆祝活动，以纪念推倒柏林墙20周年。许多知名人士参加了晚上在勃兰登堡门周围的庆典。庆典高潮部分是：将1000多张8尺多高的彩色泡沫多米诺骨牌，摆满原来的柏林墙线路，然后一下整个儿将其推倒，集中倒在布兰登堡门前。

在美国，德国大使馆也组织了公众外交活动，以庆祝柏林墙倒塌20周年，口号是“没有墙的自由”。活动重点是在大学生群体中宣传柏林墙倒塌的意义，20所大学的学生参加了这项活动。

在其他国家，一项名为“墙之旅”的活动开始了。从2009年5月开始，20块具有象征意义的柏林墙砖将从柏林出发，寄往朝鲜、塞浦路斯、也门等正经受分裂和边境问题的国家。在这些地区，艺术家、知识分子和年轻人可以将这些砖头当做一块空白画板，他们可以任意在这块画板上解决他们心中的“墙”。

为纪念柏林墙倒塌20周年，Twinity还在虚拟柏林市里按比例重建了一段柏林墙。11月5日，欧洲音乐大奖在德国柏林举行，U2乐队和东京酒店乐队演唱了有关柏林墙的歌曲。U2在布兰登堡门演出，而东京乐队演唱了“外面的世界”。

为纪念柏林墙倒塌20周年，西岸Kalandia镇的巴勒斯坦人也推倒了部分以色列西岸隔离墙。

柏林墙倒塌20周年——新老照片记录柏林墙变迁

20年前，也就是1989年的11月9日，柏林墙被推到了。英国《每日电讯报》网站刊登了一组照片，照片将柏林墙倒塌前和现在的柏林进行对比，看看几十年的变化到底有多大。

1．Reichstag 国会大厦

二十年前和今天的国会大厦对比。

[image: alt]


[image: alt]


柏林墙两侧20年对比

2．Bernauer Street 伯纳尔大街

第一张照片摄于1968年，和今天的伯纳尔大街相比，并没有太多不同，只是那时候大街被柏林墙截断了。
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柏林墙两侧20年对比

3．Brandenburg Gate 勃兰登堡门

第一张照片中一群游客在柏林墙前拍照，摄于1989年6月6日。第二张图为20年后的今天，不同的是勃兰登堡门上面的国旗不见了。
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柏林墙前后20年对比

4．Ebert Street埃伯特大街

上图摄于1989年6月6日，照片中的大街是Ebert大街，可以从侧面看到勃兰登堡门。下图为今天的埃伯特大街和勃兰登堡门。
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柏林墙前后20年对比

相关链接：The 38th Parallel 朝鲜三八线

三八线是位于朝鲜半岛上北纬38度附近的一条军事分界线。第二次世界大战末期，盟国协议以朝鲜半岛上北纬38°线作为苏、美两国对日军事行动和受降范围的暂时分界线，北部为苏军受降区，南部为美军受降区。日本投降后，就成为大韩民国和朝鲜民主主义人民共和国的临时分界线，通称“三八线”。

三八线与柏林墙均为第二次世界大战后的产物，又都为水泥所筑，可称得上是欧亚大陆上的两座“姊妹墙”。

●Born of United Nations 联合国诞生

The United Nations Organization (UNO) or simply United Nations (UN) is an international organization whose stated aims are facilitating cooperation in international law, international security, economic development, social progress, human rights, and the achieving of world peace. The UN was founded in 1945 after World War Ⅱ to replace the League of Nations, to stop wars between countries, and to provide a platform for dialogue. It contains multiple subsidiary organizations to carry out its missions. The UN's most visible public figure is the Secretary-General, currently Ban Ki-moon of South Korea, who attained the post in 2007.

There are currently 192 member states, including nearly every sovereign state
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 in the world. From its offices around the world, the UN and its specialized agencies decide on substantive and administrative issues in regular meetings held throughout the year. The organization is financed from assessed and voluntary contributions from its member states, and has six official languages: Arabic, Chinese, English, French, Russian and Spanish.

The Permanent Member States of UN's Secrurity Council are five major countries of the anti-fascist ally. It is stated in the first clause of the article 23 of the Charter of the United Nations that "The Republic of China, France, the Union of Soviet Socialist, the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, and the United States of America shall be permanent members of the Security Council."

Six Principal Organs:

General Assembly (the main deliberative assembly);

Security Council (for deciding certain resolutions for peace and security);

Economic and Social Council (for assisting in promoting international economic and social cooperation and development);

Secretariat (for providing studies, information, and facilities needed by the UN);

International Court of Justice (the primary judicial organ);

United Nations Trusteeship Council (currently inactive)

联合国是一个由主权国家组成的国际组织，目的在于促进国际法律、国际安全、经济发展、社会进步、人权问题方面的合作，实现世界的和平。世界上绝大多数国家都是联合国的成员国。二战结束后，联合国于1945年成立，取代了原来的国际联盟，旨在阻止各国之间的战争，为各国展开对话提供一个平台。联合国还包括许多执行各种使命的附属机构，其中最受关注的是联合国秘书长，现任秘书长潘基文来自韩国，2007年开始任职。

到目前为止，联合国共有192个成员国，几乎包含了世界上所有的主权国家。每年，联合国与其特殊机构会通过例会对主要问题做出裁决。联合国运行经费来自各成员国自愿捐助。联合国的官方语言共有6种：汉语、英语、法语、俄语、阿拉伯语和西班牙语。

联合国安全理事会常任理事国是联合国安全理事会中的五位创始成员国，是二战期间反法西斯同盟国中的五大国。《联合国宪章》第23条第1款中明文规定：“中华民国、法兰西、苏维埃社会主义共和国联盟、大不列颠及北爱尔兰联合王国及美利坚合众国应为安全理事会常任理事国。”

联合国有六大主要机构：

·联合国大会

·联合国安全理事会

·联合国经济及社会理事会

·联合国秘书处

·国际法院

·联合国托管理事会

注：联合国常任理事国席次变化

·1971年，中华民国的席次由中华人民共和国取代。

·1991年，苏维埃社会主义共和国联盟的席次由俄罗斯联邦取代。

Emblem, Flag and Anthem 徽记、旗帜和《联合国歌》

Emblem 徽记

The emblem's design is a map of the world representing an azimuthal
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 equidistant
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 projection centred on the North Pole, inscribed in a wreath consisting of crossed conventionalised branches of the olive tree. The white represents land and the light blue symbols the water area. The eight longitude lines extends 60° South Latitude, and includes four concentric circles.

联合国的正式徽记是一个从北极看上去的世界图，周围用一个橄榄枝圆环围绕着。整个徽记以北极点为中心，方位角等距离平面投影。地图上的陆地为白色，水域为淡蓝色。其8条经线延伸至南纬60°，纬线由4个同心圆表示。
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联合国徽记

Flag 联合国旗

The flag of the United Nations was adopted on October 20, 1947, and consists of the official emblem of the United Nations in white on a blue background.

The olive branches are a symbol for peace, and the world map represents all the people of the world. White and blue are the official colours of the United Nations.
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联合国旗

联合国大会于1947年通过了联合国的旗帜。它的图案是以一个白色的正式徽章置于浅蓝色底旗的正中间。

橄榄叶象征和平，世界地图则代表全地球的人。蓝色和白色为联合国的官方颜色。

Anthem 《联合国国歌》

The Anthem of UN was written by M·J·Romn based on the theme music of the film Counterplan composed by Dmitri Shostakovich, a Soviet composer, according to the spirit of the UN chapter.

《联合国国歌》是1945年美国诗人M·J·罗梅根据前苏联作曲家肖斯塔科维奇为电影《相逢》所作主题曲，按联合国宪章精神重新填词而定的。

注释


〔1〕
 　warrant n. 正当理由；根据；委任状；证明


〔2〕
 　ammunition n. 弹药；军火 vt. 装弹药于 vi. 装弹药


〔3〕
 　calamity n. 不幸事件；灾难


〔4〕
 　grievance n. 垒块；抱怨，不平


〔5〕
 　revolt vi. 反抗；反叛


〔6〕
 　grisly adj. 可怕的；厉害的；严重的


〔7〕
 　plebiscite n. 平民表决；公民投票


〔8〕
 　ruthless a. 残忍的，无情的


〔9〕
 　under house arrest 在软禁中


〔10〕
 　coup n. 政变；妙计；出乎意料的行动；砰然的一击


〔11〕
 　spectre n. 幽灵；妖怪；鬼性（等于specter）


〔12〕
 　elite n. 精英；精华


〔13〕
 　deport vt. 举止；放逐；驱逐出境


〔14〕
 　collaboration n. 合作，协作


〔15〕
 　haunt vt. 常出没于；萦绕于


〔16〕
 　proletariat n. 最下层阶级；无产阶级，工人阶级


〔17〕
 　preeminent adj. 卓越的；超群的


〔18〕
 　aftermath n. 余波；后果


〔19〕
 　overwhelming adj. 压倒性的；势不可挡的


〔20〕
 　aesthetic adj. 美的；美学的；审美的，具有审美趣味的


〔21〕
 　trepidation n. 惊恐；恐惧；忧虑；颤抖


〔22〕
 　sublimity n. 庄严；崇高；气质高尚


〔23〕
 　impromptu n. 即兴曲；即席演出


〔24〕
 　epistemology n. 认识论


〔25〕
 　epitomise vt. 象征；体现；代表（等于epitomize）


〔26〕
 　exuberant adj. 繁茂的；生气勃勃的，充溢的


〔27〕
 　sanguinary adj. 血腥的；流血的；残暴的


〔28〕
 　apotheosis n. 神化；崇拜，颂扬；尊奉为神


〔29〕
 　Piano Fantasia： 钢琴幻想曲


〔30〕
 　nocturne n. 夜曲；夜景；夜景画


〔31〕
 　anticipation n. 希望；预感；先发制人；预支


〔32〕
 　reverberate vt. 使回响；使弹回；vi. 回响


〔33〕
 　portrait n. 肖像；半身雕塑像；描写


〔34〕
 　avert vt. 避免，防止；转移


〔35〕
 　ascension n. 上升；耶稣升天


〔36〕
 　interlocking adj. 连锁的；n. 连锁；咬合作用


〔37〕
 　manoeuvringn. ［军］调遣；谋略；部署；v. 调动


〔38〕
 　ultimatum n. 最后通牒


〔39〕
 　accede vi. 同意；加入；就任


〔40〕
 　equivocal adj. 模棱两可的；可疑的


〔41〕
 　demise n. 死亡，终止；传位；转让


〔42〕
 　autocracy n. 独裁政治；专制政治；


〔43〕
 　Provisional Government：临时政府


〔44〕
 　mutiny n. 兵变；叛乱；暴动


〔45〕
 　reparation n. 赔偿；赔款；修理


〔46〕
 　saddle n. 鞍，鞍状物；车座；拖具; vt. 使负担；装以马鞍；承受


〔47〕
 　punitive adj. 惩罚性的；刑罚的


〔48〕
 　partition n. 分割；划分，分开；隔离物；隔墙; vt. 分割


〔49〕
 　protectorate n. 保护国；摄政政体；摄政职位；摄政任期


〔50〕
 　slump vi. 下降，衰落；倒下


〔51〕
 　veer vi. 转向


〔52〕
 　sterilize vt. 消毒，杀菌；使成不毛；使绝育；使不起作用


〔53〕
 　sharecropper n. （交租种田的）佃农


〔54〕
 　gunpoint n. 枪口


〔55〕
 　dodge n. 躲闪；托词；vi. 躲避，避开


〔56〕
 　waive vt. 放弃；搁置


〔57〕
 　contemplate vt. 沉思；注视；思忖; vi. 冥思苦想；深思熟虑


〔58〕
 　disinter vt. 掘出；发掘；显露


〔59〕
 　atrocity n. 暴行；凶恶，残暴


〔60〕
 　scramble for 勉强拼凑；争夺


〔61〕
 　mustard gas: 芥子气


〔62〕
 　phosgene n. ［化］光气；碳酰氯


〔63〕
 　guerrilla n. ［古］游击队；游击战


〔64〕
 　reconciliation n. 和解；调和；和谐；甘愿


〔65〕
 　annexation n. 合并；附加物


〔66〕
 　dismemberment n. 分割；肢解


〔67〕
 　limbo n. ［宗］地狱的边境；放置丢弃物的场所；处于中间的或不定的状态


〔68〕
 　incarcerate vt. 监禁；下狱；禁闭


〔69〕
 　extermination n. 消灭


〔70〕
 　inexorable adj. 不可阻挡的；无法改变的；不屈不挠的；无情的


〔71〕
 　Shabbat n. 【犹太教】安息日


〔72〕
 　glimmer n. 微光；闪光；少许 vi. 闪烁；发微光


〔73〕
 　euphoric adj. 欣快的；精神愉快的


〔74〕
 　topple vi. 倾倒；倒塌；摇摇欲坠； vt. 颠覆；推翻；使倒塌


〔75〕
 　sovereign state 独立国；主权国


〔76〕
 　azimuthal adj. 方位角的


〔77〕
 　equidistant adj. 距离相等的；等距的


Chapter Ⅴ

Cotemporary Time—Peace and Development





第五章

当代欧洲——和平与发展时期



经历了两次世界大战后，欧洲各国死伤无数、经济颓废，转而发展经济、文化事业。进入新世纪，欧洲大陆再没出现战争，发展与和平成为时代的主题。



1．WAPA VS NATO 华约与北约

●WAPA 华沙条约组织

The Warsaw Treaty (1955-1991) is the informal name for the mutual defense Treaty of Friendship, Cooperation and Mutual Assistance commonly known as the Warsaw Pact subscribed by eight communist states in Eastern Europe, which was established at the USSR's initiative and realized on 14 May 1955, in Warsaw, Poland.

In the Communist Bloc, the treaty was the military analogue of the Council for Mutual Economic Assistance (CoMEcon), the Communist (East) European Economic Community. The Warsaw Treaty was the Soviet Bloc's military response to West Germany's May 1955 integration to NATO Pact.

华沙条约组织（简称华约组织或华约），全称《友好合作互助条约》，于1955年5月14日在波兰首都华沙成立。欧洲社会主义阵营8个国家签署了《华沙公约》，该条约由原苏联领导人赫鲁晓夫起草。

在东欧社会共产主义阵营，该条约与经济互助委员会、欧洲（东欧）共产主义经济委员会具有同等地位。这也是苏联为对抗西德西德1955年5月加入北约组织所做出的军事反应。

●Member States 成员国

The founding signatories to the Treaty of Friendship, Cooperation and Mutual Assistance consisted of the following communist nations:

·People's Republic of Albania (withheld support in 1961 because of the Sino-Soviet split, formally withdrew in 1968)

·People's Republic of Bulgaria

·Czechoslovak Republic (Czechoslovak Socialist Republic since 1960)

·German Democratic Republic (withdrew in September 1990, before German reunification)

·People's Republic of Hungary

·People's Republic of Poland

·People's Republic of Romania (later Socialist Republic of Romania between 1965 and 1989)

·Union of Soviet Socialist Republics

●Establishment and Disestablishment 华约的成立与解散

In May 1955, the USSR established the Warsaw Treaty in response to the integration of the Federal Republic of Germany into NATO in October 1954 — only nine years after the defeat of Nazi Germany (1933-1945) that ended only with the Allies' invasion of Germany in 1944/45 during World War Ⅱ in Europe.

Nevertheless, for 36 years, NATO and the Warsaw Treaty never directly waged
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 war against each other in Europe; but the United States and the Soviet Union and their respective allies contained each other in Europe, while working and fighting for influence within the wider Cold War (1945-1991) all over the world.

Beginning at the Cold War's conclusion, in late 1989, popular civil and political public discontent forced the Communist governments of the Warsaw Treaty countries from power — independent national politics made feasible with the perestroika- and glasnost-induced institutional collapse of Communist government in the USSR. In the event the populaces of Hungary, Czechoslovakia, Albania, East Germany, Poland, Romania, and Bulgaria deposed their Communist governments in the period from 1989-91.
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北约会徽

On 1 July 1991, in Prague, the Czechoslovak President, Václav Havel (1989-92), formally ended the 1955 Treaty of Friendship, Cooperation and Mutual Assistance and so disestablished the Warsaw Treaty after 36 years of military alliance with the USSR. Five months later, the USSR disestablished itself in December 1991.

1955年5月，德意志联邦共和国（西德）加入北约，在苏联的带领下，社会主义阵营也成立了华约组织。这距离1944～1945年推翻德国纳粹统治（1933～1945），结束二战仅仅9年之隔。

不过，在成立后的36年时间里，北约与华约在欧洲地区并没有过正面的战争冲突。以美国和苏联为首的两大阵营相互牵制，在世界范围内施加影响，形成冷战局面。

1989年底，随着冷战的结束，华约各成员国国内的不满情绪使各国共产主义政府丧失领导权。在苏联，适应改革和公开化的民族政治独立情绪也导致苏联体制的瓦解。1989年至1991年期间，在匈牙利、捷克斯洛伐克、阿尔巴尼亚、东德、波兰、罗马尼亚和保加利亚发生的人民运动，推翻了各国共产党的领导。

1991年7月1日，华沙条约缔约国在布拉格举行会议，捷克斯洛伐克总统瓦茨拉夫·哈维尔（1989-1992年执政）正式宣布《友好合作互助条约》1955终止，历时36年的华约组织正式解散。1991年，苏联解体。

●NATO 北大西洋公约组织

The North Atlantic Treaty Organization (NATO) is an intergovernmental
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 military alliance based on the North Atlantic Treaty which was signed on 4 April 1949. The NATO headquarters are in Brussels, Belgium, and the organization constitutes a system of collective defence whereby its member states agree to mutual defence in response to an attack by any external party.

北大西洋公约组织简称北约组织或北约，是基于1949年4月4日签订的《北大西洋公约》而建立的政府间军事联盟，总部设在比利时的布鲁塞尔。成员国一旦受到外部攻击时，其他成员国可以作出即时反应，实行集体防御政策。

●Member States 北约成员国

·Belgium

·Canada

·France (withdrew in 1966, applied for re-enter in 2009)

·Iceland

·Italy

·Luxemburg

·Holland

·Norway

·Portugal

·Britain

·United States

＊Greece

＊Turkey

＊Western Germany ( Germany after reunification
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 of western and eastern Germany in 1990)

＊Zech

＊Hungary

＊Poland

＊Estonia

＊Latvia

＊Lithuania

＊Slovakia

＊Slovenia

＊Bulgaria

＊Romania

＊Albania

＊Croatia

Future Invitations:

Macedonia

Georgia
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北约会员国

2．European Union 欧盟

●About European Union

The European Union (EU) is an economic and political union of 27 member states, located primarily in Europe. Committed to regional integration, the EU was established by the Treaty of Maastricht in 1992 upon the foundations of the European Communities. With over 500 million citizens, the EU combined generated an estimated 28% share (US$ 16.5 trillion) of the nominal and about 21% (US$14.8 trillion) of the PPP gross world product in 2009.

The EU has developed a single market through a standardised system of laws which apply in all member states, ensuring the free movement of people, goods, services, and capital. It maintains common policies on trade, agriculture, fisheries and regional development. Sixteen member states have adopted a common currency, the euro, constituting the Eurozone.

The EU has legal personality and enacts
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 legislation in justice and home affairs, including the abolition of passport controls by the Schengen Agreement between 22 EU and 3 non-EU states and guaranteeing a European area of freedom, security and justice. It is able to conclude treaties with foreign countries and has devised the Common Foreign and Security Policy and the Common Security and Defence Policy, thus developing a limited role in European defence and foreign policy. It has diplomatic missions and delegations established around the world and has representation at the World Trade Organization, G8, G-20 major economies and at the United Nations.

As an international organisation, the EU operates through a hybrid
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 system of supranationalism and intergovernmentalism. In certain areas, decisions are made through negotiation between member states, while in others, independent supranational institutions are responsible without a requirement for unanimity between member states.
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欧洲联盟

The EU traces its origins from the European Coal and Steel Community formed among six countries in 1951 and the Treaty of Rome formed in 1957 by the same states. Since then, the EU has grown in size through enlargement, and in power through the addition of policy areas to its remit
〔6〕

 .

Main governing bodies of EU include: The Council of the European Union, The European Commission, The European Parliament, The Court of Justice, The Court of Auditors, The European Economic and Social Committee, The Committee of the Regions, The European Central Bank, The European Investment Bank, Blue storm Republic.

欧洲联盟（简称欧盟，英文缩写：EU），是一个经济政治联盟，主要活动地点在欧洲。欧盟是根据1992年签署的《欧洲联盟条约》（也称《马斯特里赫特条约》）所建立的国际组织，现拥有27个会员国。欧盟各成员国人口总数达5亿多，在2009年，其综合市场份额已达世界的28％（$16.5万亿），PPP世界生产总值约为世界的21％（$14.8万亿）。

采用规范的法律系统，欧盟各国形成了统一的市场。该法律系统对各成员国均有约束力，以保证人员、货物、服务和资本的自由流动。在贸易、农业、渔业和地区发展等方面统一政策。至今，已有16个成员国开始使用欧元，形成了一个欧元区。

欧盟具有法人资格，有权制定法律管理盟区事务，包括制定《申根条约》，废除入境检查，实现22个欧盟成员国与3个非成员国之间的自由通行，确保欧洲地区自由、安全、公正。欧盟还可以与外国签订条约，已经制定共同外交与安全政策及共同安全与防御政策，虽然其发挥的作用是有限的，但某种意义上实现了统一的欧洲防御政策和外交政策。在世界各地，欧盟都有自己的外交使命、外交代表团，并在世界贸易组织、G8、G20主要经济体以及联合国占有一席之位。

作为一个国际组织，欧盟通过超国家主义和政府间主义组成的混合系统处理问题。在有些领域，成员国可通过谈判解决问题，而在其他领域，则需要独立的超国家机构负责处理，不需要征得所有成员国的一致同意。

欧盟的历史可追溯至1951年建立的欧洲煤钢共同体，当时只有六个成员国。1957年，这六个国家又签订了《罗马条约》。从那以后，欧盟规模不断扩大，并通过增加政策范围不断增加其权职。

欧盟的主要机构有欧洲理事会、欧盟理事会、欧盟委员会、欧洲议会、欧洲法院、欧洲审计院、欧洲经济和社会委员会、地区委员会、欧洲中央银行、欧洲投资银行、蓝色风暴共和国等。

Motto: United in diversity

铭言：多元一体

Europe Day: 9, May

欧洲日：5月9日

Anthem: Ode to joy (orchestra)

盟歌：欢乐颂

On the 9th of May 1950, Robert Schuman presented his proposal on the creation of an organised Europe, indispensable
〔7〕

 to the maintenance of peaceful relations. This proposal, known as the "Schuman declaration", is considered to be the beginning of the creation of what is now the European Union.

Today, the 9th of May has become a European symbol (Europe Day) which, along with the flag, the anthem, the motto and the single currency (the euro), identifies the political entity of the European Union. Europe Day is the occasion for activities and festivities that bring Europe closer to its citizens and peoples of the Union closer to one another.

1950年5月9日，法国外长罗贝尔·舒曼建议成立一个欧洲组织，负责维持欧洲地区的和平。这就是著名的“舒曼宣言”，是欧盟创建历史的源头所在。

在今天，5月9日（欧洲日）已成为欧洲的象征，它与盟旗、盟歌、铭言以及欧元共同代表了欧盟这个政治体的身份。同时，在欧洲日举行的各种节日活动还可以进一步拉近各国人民的感情距离。
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欧元

●Euro 欧元

The euro was launched on 1 January 1999, when it became the currency of more than 300 million people in Europe. For the first three years it was an invisible currency, only used for accounting purposes, e. g. in electronic payments. Euro cash was not introduced until 1 January 2002, when it replaced, at fixed conversion rates
〔8〕

 , the banknotes and coins of the national currencies like the Belgian franc and the Deutsche Mark.

Today, euro banknotes and coins are legal tender in 16 of the 27 Member States of the European Union, including the overseas departments, territories and islands which are either part of, or associated with, euro area countries. These countries form the euro area. The microstates of Monaco, San Marino and Vatican City also use the euro, on the basis of a formal arrangement with the European Community. Andorra, Montenegro and Kosovo likewise use the euro, but without a formal arrangement.

欧元于1999年1月1日正式启用，供欧洲3亿多人口使用。在投入使用的头三年，欧元只作为一种无形货币使用，仅用于会计目的，如电子支付。2002年1月1日零时，欧元代替比利时法郎和德国马克正式流通。

如今，欧元纸币和硬币已成为了欧盟27个成员国中16个国家（包括部分属于或与欧元区国家相联系的海外部门、领土和岛屿）的法定货币。这16个国家构成了欧元区。微小国家摩纳哥、圣马力诺和梵蒂冈也与欧盟签订正式协议，使用欧元。安道尔、黑山和科索沃也使用欧元，不过没有与欧盟签订正式协议。

3．Kosovo War (1999) 科索沃战争（1999）

The term Kosovo War or Kosovo Conflict is used to describe two sequential
〔9〕

 , and at times parallel, armed conflicts in Kosovo. From early 1998 to 1999, the war was between Yugoslav police forces, Yugoslav paramilitaries, and the Yugoslav military, and the Kosovo Albanian rebel guerillas. From March 24, 1999 to June 10, 1999, the US-led NATO attacked Yugoslavia, and Albanian militants continued battles with Yugoslav forces, amidst a massive displacement of population in Kosovo estimated to be close to 1 million people.

“科索沃战争”或“科索沃冲突”通常是用来描述发生在科索沃的两场接续的并且有时相当类似的武装冲突。这些冲突分别为：1998年早期至1999年南斯拉夫武警部队、准军事部队、安全武力与科索沃阿尔巴尼亚人游击队的战争以及1999年3月24日至6月10日（历时78日）以美国为首的北约对南联盟实施的军事打击，同时阿尔巴尼亚也停止对南斯拉夫部队的打击。结果以南联盟战败而告终，造成科索沃地区近百万人口流离失所。
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欧盟成员国分布图

On May 7, NATO bombs hit the Chinese Embassy in Belgrade, killing three Chinese journalists and outraging Chinese public opinion. NATO claimed they were firing at Yugoslav positions. The United States and NATO later apologized for the bombing, saying that it occurred because of an outdated map provided by the CIA. This was challenged by a joint report from The Observer (UK) and Politiken (Denmark) newspapers which claimed that NATO intentionally bombed the embassy because it was being used as a relay station for Yugoslav army radio signals. The bombing strained relations between China and NATO countries, and provoked
〔10〕

 angry demonstrations outside Western embassies in Beijing.

1999年5月7日，北约战机使用导弹，从不同方向悍然袭击了中国驻南联盟大使馆，导致3位中国记者牺牲、多人受伤，馆舍被毁坏，制造了世界外交史上罕见的重大事件，严重侵犯了中国的主权，激起了海内外中国人的极大愤慨。对此，美国和北约表示了歉意，解释说是由于中央情报局（CIA）提供的地图过失而造成的误伤。对此，英国《观察者报》和丹麦《政治报》发表了一篇联合报告，提出质疑。报告指出，北约是蓄意轰炸中国大使馆，因为这里是南斯拉夫联军无线电信号的中继站。这次袭击导致中国与北约各国关系恶化，激起了北京西方使馆的强烈愤慨。

4．Chechen Terrorist Attack 车臣恐怖袭击

●Introduction 车臣简介

Chechens are an ethnic minority living primarily in Russia's North Caucasus region. For the past two hundred years, they have generally been governed by Moscow, though they have had varying degrees of de facto
〔11〕

 autonomy. After the fall of the Soviet Union, Chechen separatists launched a coordinated campaign for independence, which resulted in two devastating wars and an ongoing insurgency
〔12〕

 in Russia's republic of Chechnya. Militants in and around Chechnya continue to agitate for independence, though the death of separatist leader Shamil Basayev in July 2006 weakened the separatist movement. However, violence in the North Caucasus has escalated
〔13〕

 since 2008, and Moscow experienced its most serious attack in six years with the bombing of a metro
〔14〕

 station in March 2010.

车臣是生活在俄罗斯北部高加索地区的少数民族。在过去的两百年间，虽然在不同程度上有一定的自治权力，车臣一直都属于俄国管辖。自从苏联解体以后，车臣分裂分子发起独立运动，结果在俄罗斯车臣共和国境内造成了两次毁灭性的战争，目前暴动依然在进行。2006年7月，车臣分裂分子首领沙米尔·巴萨耶夫被打死，在一定程度上削弱了分裂势力的力量，然而境内外的激进分子继续叫嚣着要独立。自2008年以来，北高加索地区暴力事件持续升级。2010年3月，莫斯科地铁遭恐怖炸弹袭击，这是俄罗斯6年来遭受的最严重的打击。
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五星红旗冒着敌人的炮火飘扬在中国驻南使馆

5．Wine—Pride of French 葡萄酒——法国人的骄傲

●French wine 法国葡萄酒

French wine was regarded as the world's best wine. Therefore, it is loved by people, not only is it with the perfume, fashion as a symbol of the French Romantic style and, more importantly, it has a unique history and culture.

法国葡萄酒被世人奉为世界葡萄酒的极品。它之所以深受人们的爱戴，不仅仅在于它与香水、时装一样象征着法兰西浪漫情调，更重要的是它有着独特的历史和文化底蕴。

●History 历史

Mention the origins of French wine can be traced back to 6th century BC. At that time, the Phoenicians and the Celts first grape cultivation and brewing industry into the present method of Marseille in southern regions, table wines become a luxury.

To the 1st century BC, with the energetic efforts of the Romans, grape growing soon became prevalent in Mediterranean the prevalence
〔15〕

 and alcohol becoame fashionable. However, in subsequent years, the grape growers of France experienced rises and falls.

92 AD, the Romans forced the Gauls to destroy the majority of vineyards in order to protect the peninsula viticulture and wine industry, the law of grape cultivation and brewing industry faces its first crisis.

280 AD, the Roman emperor ordered the resumption of the free cultivation of grapes, grape cultivation and production to enter an important period of development.

1441, Duke of Burgundy to prohibit cultivation of fertile grapes, grape cultivation and brewing recession again. 1731, King Louis XV the partial lifting of the ban; in 1789, the outbreak of the French Revolution, grape cultivation is no longer restricted, the French grape planting and brewing industry has finally entered the stage of comprehensive development. History repeated, the desire to survive, a culture and a large number of varietiesimprovement and technological innovation, and promote the French grape planting and brewing industry is getting more sophisticated, and ultimately into the world of the sacred temple of the best wine.

提起法国葡萄酒的起源，可以追溯到公元前6世纪。当时腓尼基人和凯尔特人首先将葡萄种植和酿造业传入现今法国南部的马赛地区，葡萄酒成为人们佐餐的奢侈品。

到公元前1世纪，在罗马人的大力推动下，葡萄种植业很快在法国的地中海沿岸盛行，饮酒成为时尚。然而在此后的岁月里，法国的葡萄种植业却几经兴衰。

公元92年，罗马人逼迫高卢人摧毁了大部分葡萄园，以保护亚丁宁半岛的葡萄种植和酿酒业，法国葡萄种植和酿造业出现了第一次危机。

公元280年，罗马皇帝下令恢复种植葡萄的自由，葡萄种植和酿造进入重要的发展时期。

1441年，勃艮地公爵禁止良田种植葡萄，葡萄种植和酿造再度萧条。1731年，路易十五国王部分取消上述禁令；1789年，法国大革命爆发，葡萄种植不再受到限制，法国的葡萄种植和酿造业终于进入全面发展的阶段。历史的反复，求生存的渴望，文化的熏染以及大量的品种改良和技术革新，推动法国葡萄种植和酿造业日臻完善，最终走进了世界葡萄酒极品的神圣殿堂。
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●Quality Levels and Appellation System 葡萄酒命名系统

In 1935 numerous laws were passed to control the quality of French wine. They established the Appellation d'Origine Contrôlée system, which is governed by a powerful oversight board (Institut National des Appellations d'Origine - INAO). Consequently, France has one of the oldest systems for protected designation of origin for wine in the world, and strict laws concerning winemaking and production. Many other European systems are modelled after it.

1935年，法国通过了大量关于葡萄酒质量控制的法律。这些法律确立了原产地控制命名系统，并由一专门的监督委员会（原产地命名国家学会）来管理。此后，法国便拥有了一个世界上最早的葡萄酒原产地控制命名系统，以及最严格的关于葡萄酒制作和生产的法律。欧洲其他许多国家的葡萄酒命名系统都是模仿法国的。

●Wine Regions in France 法国葡萄酒产区

The recognized wine producing areas in France are regulated by the Institut National des Appellations d'Origine - INAO in acronym. Every appellation in France is defined by INAO, in regards to the individual regions particular wine "character". If a wine fails to meet the INAO's strict criteria it is declassified into a lower appellation or even into Vin de Pays or Vin de Table.

With the number of appellations in France too numerous to mention here, they are easily defined into one of the main wine producing regions listed below:

Alsace; Bordeaux; Burgundy; Champagne; Corsica; Jura; Languedoc-Roussillon; Loire; Provence; Rhône; Savoy; South West Fran

公认的法国葡萄酒产地由国家命名学会统一管理。在法国，每一种葡萄酒的命名都由该学会命名，学会依酒的“品质特色”而确定名字。不符合国家学会严格标准的葡萄酒将被降为下一级别，甚至降为地区餐酒或日常餐酒。

由于法国葡萄酒的种类名目繁多，数不胜数，在此只列出一些主要产区：

＊阿尔萨斯产区

＊波尔多产区

＊勃艮第产区

＊香槟产区

＊博若莱产区

＊科西嘉产区

＊侏罗产区

＊朗格多克-鲁西雍产区

＊卢瓦尔河谷产区

＊普罗旺斯产区

＊罗讷河谷地产区

＊萨瓦产区

＊西南产区

●Legendary wines in France 法国三大顶级酒庄

Pétrus 帕图斯酒庄（柏翠堡）

帕图斯堪称红酒产区庞[image: alt]
 （Pomerol）的王中王。

帕图斯的历史不似康帝酒园那么悠久，甚至到了1945年，它还是一个默默无闻的小酒庄。直到1925年一位饭店的老板娘卢比特（Loubet）夫人购买了帕图斯以后才从根本上改变了帕图斯的命运，这要归功于她高超的推销手腕。卢比特（Loubet）夫人拥有本地区2家酒厂和当地一家饭店，是一个知名企业家，弟弟是市长。卢比特（Loubet）夫人收购酒庄后就开始致力于打响它的知名度。首先是将价格提高，其次她将皮特鲁（Petrus）介绍给自己的富豪朋友，从此皮特鲁（Petrus）在法国高级社交圈内流行起来了，再也不是乡下绅士的代名词，而逐渐成为上流社会的饮品。

随后，卢比特（Loubet）夫人决定进军英国皇室，因为帕图斯只有进入英国市场，才能享有国际声誉。当伊丽莎白女皇二世订婚的时候，皮特鲁（Petrus）成为了贵族们的杯中之物，从此成了英国上流社会的名品。卢比特（Loubet）夫人在1947年女皇正式结婚大典时成为了皇室的贵宾。

1961年隆芭夫人辞世，她没有子女，只有两位姐妹有孩子可继承，但都不能负以重任，所以聪明的隆芭夫人生前已作安排，将柏翠股份分为三份，三分之一售予酿酒甚有成就的莫埃家族（Jean Pierre Moueix），其余三分之二由其侄儿继承。而莫瓦克斯（Moeuix）家族继承了卢比特（Loubet）夫人的经营作风，于60年代占领美国白宫，受到肯尼迪家族的赞赏。

La Romanée Conti 罗曼尼·康帝酒庄

康帝酒庄占地1.8公顷，南部紧邻李奇堡。这里拥有其他地区所没有的优良黏土地和天然的排水条件。现是世界上最古的老葡萄园之一。它在公元十二世纪就已广为人知，当时为当地望族维基（Vergy）家族所拥有。1232年维基家族将这块葡萄园捐赠给附近的教会，此后四百年间这块葡萄园都一直是天主教的产业，它生产出来的佳酿大都流入天主教虔诚的仆人，即神父与修士的腹中。1631年，为筹巨额军费给基督教人士所发动的十字军东征巴勒斯坦的军事行动，教会将这块葡萄园卖给了高伦堡家族（Koonembourg）。但这一军事行动一直没有实现。高伦堡家族同时也收购了临近另一个葡萄园，并历四代之久，于1760年再度易手。但这次转手后庄园却一跃成为全布根地区最著名、最昂贵的葡萄园。后来这块葡萄园为康帝公爵所拥有，康帝公爵是夜之山坡的领主。从1760年起已获得确认，这个罗曼妮葡萄酒是世界最昂贵的葡萄园。

1860年前后，几乎全欧洲的葡萄园都遭到了灭顶之灾，被一种寄生在葡萄苗上的根瘤蚜虫所摧毁。但是“康帝”园不惜花血本，使用昂贵的化学肥料取代可能会传染幼蚜虫的天然堆肥，利用压条繁殖的办法，使得康帝园逃过了世纪之劫。

但是人为的灾难却让康帝园元气大伤。第二次世界大战爆发后，起初还勉强支撑了几年，到了1945年，园主再也付不出为维护纯正葡萄株苗所需要的资金，而青壮年劳力也都从军或死伤，造成园中劳力极为短缺。屋漏偏逢连夜雨，1945年春季的冰雹出奇的严重，风烛残年的老根终于走到了生命中的尽头，康帝园该年的收成无比凄惨，全园的收成还不到50箱（600瓶）！因此在1946年只能引进临近拉塔希园的葡萄种植，使得1946年至1951年没有任何收获。目前园中全是这些第一代葡萄树，享寿已半个世纪。

Chateau Margaux 玛歌酒庄

玛歌酒庄历史久远。15世纪玛歌庄园的产权在当地贵族中转来转去，后来玛高庄园落在贵族达拉狄（D'Agricourt）家族的手中。1755年玛歌庄园主成为玛高男爵，并有了侯爵封号，之后便因为婚姻关系而经常易手。1802年由哥伦利那侯爵（B. de la Conlonilla）买下。他将旧城堡拆了，重新修建了一个类似美国白宫的希腊式建筑物，并于1810年落成，成为波尔多最优雅的庄园。

玛歌庄园占地约100公顷（250英亩），种植葡萄品种为75％卡百内红葡萄，20％摩尔乐，5％味尔多和品丽珠。酒庄每年生产葡萄酒约30万瓶。70年代的时候，产量有所减少，但正是由于这样，导致1978年葡萄酒成为上乘好酒。从那以后，玛歌酒庄一直红火，即使在萧条年份也生意不减。
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6．Germans—Beer Lovers 爱喝啤酒的德国人

●The Munich Oktoberfest 慕尼黑啤酒节

The Munich Oktoberfest, lasting 16 days, is the biggest public festival in the world. Each year, the Oktoberfest is attended by around 6 million visitors, who drink around 5 million liters of beer and consume over 200,000 pairs of pork sausages—mostly in the "beer tents" put up by the traditional Munich breweries
〔16〕

 .

At the foot of the Bavaria statue, the huge Oktoberfest grounds also provide carousels
〔17〕

 , roller coasters
〔18〕

 and all the spectacular fun of the fair for the enjoyment and excitement of visitors of all ages.

The festivities are accompanied by a program of events, including the Grand Entry of the Oktoberfest Landlords and Breweries and the Costume and Riflemen's Procession.

The History of the Oktoberfest dates back to the 19th century. Crown Prince Ludwig, later to become King Ludwig I, was married to Princess Therese of Saxony-Hildburghausen on 12th October 1810. The citizens of Munich were invited to attend the festivities held on the fields in front of the city gates to celebrate the happy royal event.

Horse races in the presence of the Royal Family marked the close of the event that was celebrated as a festival for the whole of Bavaria. The decision to repeat the horse races in the subsequent year gave rise to the tradition of the Oktoberfest.

In 1811 an added feature to the horse races was the first Agricultural Show, designed to boost Bavarian agriculture.

The horse races, which were the oldest and the most popular event of the festival are no longer held today. But the Agricultural Show is still held every three years during the Oktoberfest on the southern part of the festival grounds.

In the first few decades the choice of amusements was sparse. The first carousel and two swings were set up in 1818. Visitors were able to quench their thirst at small beer stands which grew rapidly in number. In 1896 the beer stands were replaced by the first beer tents and halls set up by enterprising landlords with the backing of the breweries.

The remainder of the festival site was taken up by a fun-fair
〔19〕

 . The range of carousels etc. on offer was already increasing rapidly in the 1870s as the fairground
〔20〕

 trade continued to grow and develop in Germany.

Today, the Oktoberfest is the largest festival in the world, with an international flavor characteristic of the 21th century: some 6 million visitors from all around the world converge on the Oktoberfest each year.

持续16天的慕尼黑十月啤酒节可接待来自世界各地600百万游客，消耗500万升啤酒，20万对猪肉腊肠，这使其成为世界上最大的民间节日。而大部分的吃喝活动都在传统的慕尼黑酿酒商提供的啤酒棚中进行。

在巴伐利亚女神雕像下，大型啤酒节广场变成了一个巨大的露天市场和游乐场。这里有各式的游乐节目，包括旋转木马、过山车等，供不同年龄段的游客游玩。
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啤酒节期间还会举行一系列重大活动，包括啤酒节庄主、酿酒厂和服装的盛大展示，以及步枪列队行进表演等。

十月节的历史可追溯到19世纪。1810年10月12日，巴伐利亚的王储路德维希（后来的国王——路德维希一世）与萨克森王国的特蕾泽公主举行盛大的婚礼。慕尼黑所有老百姓被邀请参加在城门草坪上举行的活动，以庆祝这桩皇室姻缘。

最后，皇室出席观看的赛马活动标志着这次全巴伐利亚庆典活动的结束。次年，巴伐利亚决定再次举行赛马活动，这就是十月节的起源。

1811年，为促进巴伐利亚农业的发展，在赛马活动加入了农业展。

赛马活动是十月节中最古老，也是最受欢迎的活动，但是，在今日的十月啤酒节中，赛马活动已被取消。农业展每三年举行一次，地点就在节日广场南面。

在啤酒节进行的前几十年里，娱乐项目相对较少。1818年，第一个旋转木马和2架秋千出现。游客可以在小型啤酒货摊买点啤酒解渴。很快，这种小啤酒摊变得越来越多。到1896年，第一批啤酒棚取代了啤酒摊。啤酒棚由具有事业心的业主提供，酿酒商赞助。

除啤酒棚外，剩下的庆典场所基本上被娱乐活动所占据。自19世纪70年代后，随着游乐场贸易在德国不断发展，旋转木马等娱乐项目也得到迅速的发展。

现在，十月啤酒节加入了新世纪国际风情，已经成为了世界上最大的节日：一个平均每年有来自世界各地6百万游客参加的节日。

7．Four Treasures in Holland 荷兰四宝

●Windmills 风车

Dutch is always reputed as "The kingdom of windmills", for several ancient-style windmills can be found everywhere in Netherland, which add the flavors to this beautiful country. In 1229, the invention of the first windmill of Dutchman began the history of human using it." It is an unforgotten scenery which situates in the apparent horizon quietly, just as the fairy tale world seen far and away.

荷兰素有“风车王国”的美称，在荷兰随处可见一座座古朴而典雅优美的风车，给这个美丽的国度增添了几分姿色。1229年荷兰人发明了世界上第一座风车，从此开始了人类使用风车的历史。“有一种风景，静静地竖立在地平线上，远远望见，仿佛童话世界一般，那一刻便注定你不能忘记。”

●Tulips 郁金香

Tulips are the national flowers in Netherland, representing the fragrance, serenity, wealth and success. The cultivated areas of Holland Tulips reache more than 7000 hectares and 65% of worldwide total production. It reaches the third place, next to rose and Chrysanthemum in the listing of sales to the worldwide flowers. Every year in spring, Keukenhof Garden is always a good place to admire sea of flowers. Colorful flowers scenery, seen as the falls, attracts several thousands of tourists every year.

郁金香是荷兰的国花，它象征着美好、庄严、富贵和成功。荷兰郁金香的种植面积达到7000多公顷，占全世界产量的65％。在全世界的花卉销售排名榜上，荷兰郁金香位居玫瑰和菊花之后，名列第三。每年春天，库肯霍夫郁金香公园都是欣赏花海的好去处。五彩缤纷，如瀑布般的花田景观，每年吸引着成千上万观光客。
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●Timber Shoes 木屐

Timber shoes, seen as the quintessence
〔21〕

 of Netherland culture, is the most dutch-style craftsmanship, as well as the miniature of Dutch customs and culture. From the recent years, Netherland has gained billion dollars of profits from the Timber shoes, which becomes the treasury gifts sent with people each other.

木鞋是荷兰的“国粹”，是最具荷兰民族特色的工艺品，也是荷兰风俗文化的缩影。这些年来，木鞋已为荷兰创汇亿万美金，成为人们之间相互馈赠的珍贵礼品。

●Cheese 奶酪

If there is one real cheese country in the world, it's the Netherlands. In fact, the Dutch are known as 'cheesehead', who'd rather sell their cheese than eat it themselves. As the world's largest exporter of cheese, the abusive name of 'cheese-head' could be considered as an honorary nickname.

Nowadays Holland goes into the offensive with the cheese itself. In 1988 the Netherlands produced over 550 million kilos of cheese, of which 400 million kilos was exported primarily to other Western European countries. But also in America and Japan, Dutch cheese finds a welcome market.

假如有人问起世界上有没有真正的奶酪王国，那答案就是荷兰。事实上，荷兰人是有名的“奶酪头脑”，他们宁愿把家里的奶酪卖出去，也不愿意自己将奶酪吃掉。作为世界上最大的奶酪出口国，“奶酪头脑”这一称号与其说是滥用其名，倒不如说是一个光荣的昵称。

今天的荷兰，因为生产太多奶酪而遭到国际社会的攻击。1988年，荷兰生产的奶酪超过了5.5亿千克，其中4亿千克主要出口至西欧国家。在美国和日本，荷兰奶酪也很受欢迎。

8．Best Switzerland 瑞士之最

●United Bank of Switzerland (UBS) 瑞士银行

UBS is a diversified global financial services company, with its main headquarters in Basel and Zürich, Switzerland. It is the world's second largest manager of private wealth assets, and is also the second-largest bank in Europe, by both market capitalisation and profitability. UBS has a major presence in the United States, with its American headquarters located in New York City (Investment banking); Weehawken, New Jersey (Private Wealth Management); and Stamford, Connecticut (Capital markets). UBS's retail offices are located throughout the U. S., and in over 50 other countries.

瑞银集团，全称为瑞士联合银行集团，是一个多元化的全球金融服务公司，在瑞士巴塞尔及苏黎世设有总部。它是世界最大的私人财富资产经理，以资本及盈利能力来说也是欧洲第二大银行。瑞银在美国备受注目，美国的总部设在曼哈顿（投资银行）、新泽西（私人理财）及康乃狄克（资本市场）。瑞银的分行遍布全美国及50多个国家。
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●Zytglogge-Tower 伯尔尼钟楼

"Zytglogge-Turm"——瑞士最古老的钟楼

The Zytglogge tower is a landmark medieval tower in Bern, Switzerland. Built in the early 13th century, it has served the city as guard tower, prison, clock tower, centre of urban life and civic memorial.

Despite the many redecorations and renovations it has undergone in its 800 years of existence, the Zytglogge is one of Bern's most recognisable symbols and, with its 15th-century astronomical
〔22〕

 clock, a major tourist attraction. It is a heritage site of national significance, and part of the Old City of Bern, a UNESCO World Cultural Heritage site.
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伯尔尼钟楼

钟楼是一个中世纪塔楼，是伯尔尼标志性景观。这座大钟楼建于13世纪早期，曾经是这个城市的警戒塔、监狱、钟塔、城市生活中心，也是民众举行纪念活动的地方。

钟楼经历了800年的风风雨雨，中间曾有过多次重修与装饰。带有天体图案的大钟是中世纪钟表制造技术的代表作。这里是伯尔尼最显眼的象征，重要旅游胜地，是旧城伯尔尼的一部分，是瑞士重要的国家遗产，也是联合国世界文化遗产。

●Lucerne Aion—the World's Largest Rolling Ball Clock 琉森的永恒之塔——世界上最大的球导轨大钟

Aion Rolling ball clock is located in the heart of Lucerne, Switzerland, Bucherer shop franchise. This spectacular work of art is the accurate calibration of the system clock set the perfect combination of machinery. The center of the ball guide is driven by the kinetic energy giant bell. The external clock is constantly rolling crystal ball, the ball accurately through continuous display seconds circling movement frequency, sub-frequency, a quarter of an hour frequency and hours of frequency, timing worthy of charming performances.

As the world's largest Rolling ball clock, this up to 11.6 meters of art has been included in the Guinness Book of World Records. Today, visitors can enjoy the Bucherer flagship store in this amazing work. This clock across the Europe's largest watch and jewelery mall four business floor, visitors can either watch what floors to this form of art mechanical devices.

永恒之塔的球导轨大钟座落在瑞士心脏琉森的宝嘉尔专营店内。这座壮观的艺术品是钟表系统整套精确校准机械的完美组合。球导轨的中心是由动能驱动的巨钟。大钟的外部是不断滚动的水晶球，这些滚球通过持续绕圈运动精确地显示秒频率、分频率、一刻钟频率以及小时频率，不愧为独具魅力的计时表演。

作为世界上最大的球导轨大钟，这座高达11.6米的艺术品已被列入吉尼斯世界记录大全。如今，游客可以在宝嘉尔旗舰店欣赏这件令人惊叹的作品。大钟跨越了这座欧洲最大钟表珠宝商场的4个营业楼面，参观者无论在哪个楼层都可以观赏到这座造型艺术品的机械装置。

●Swiss Railway Station Clock—An Integral Part of the National Symbols 瑞士火车站大钟——国家标志的组成部分之一

All Swiss railway station clock designs are derived from the same designers, engineers and designers by Hans·Hilfeg (Hans Hilfiker) (1901- 1993) in 1940 made creation with simple and clear shape clock. Red second hand is extremely visible throughout the design, it is like a start signal round card, is to use a red signal before the round card to open the command line of the train. Distance is clearly visible, red second hand is a symbol of Swiss punctuality
〔23〕

 , it turned a lap, they will pause 1.5 seconds. Today, the Swiss railway station clock has become an integral part of national symbols.

所有瑞士火车站大钟的设计都源自同一位设计师，均由工程师及设计师汉斯·希尔费克于1940年创作而成。大钟的外形简洁清晰。红色秒针在整个设计中极为显眼，它像一块发车信号圆牌，以前就是用红色信号圆牌来指挥火车开行的。远处清晰可见的红色秒针是瑞士人守时的象征，它在转动一圈后，会停顿1.5秒。如今，瑞士火车站钟已成为国家标志的一个组成部分。

[image: alt]


9．Vienna—City of Music 音乐之都——维也纳

●City of Music—Vienna 音乐之都维也纳

Vienna is the capital of the Republic of Austria and one of the nine states of Austria. Vienna is Austria's primary city, with a population of about 1.7 million (2.3 million within the metropolitan
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 area, more than 25% of Austria's population), and is by far the largest city in Austria, as well as its cultural, economic, and political centre. It is the 10th largest city by population in the European Union. Vienna is host to many major international organizations such as the United Nations and OPEC. In 2001, the city centre was designated a UNESCO World Heritage Site and in 2005 an Economist Intelligence Unit study of 127 world cities ranked it first equal with Vancouver for the quality of life. This assessment was mirrored by the Mercer Survey in 2009 and 2010.

Art and culture have a long tradition in Vienna, including theater, opera, classical music and fine arts. The Burgtheater is considered one of the best theaters in the German-speaking world alongside its branch, the Akademietheater. The Volkstheater Wien and the Theater in der Josefstadt also enjoy good reputations. There is also a multitude of smaller theaters, in many cases devoted to less mainstream forms of performing arts, such as modern, experimental plays or cabaret
〔25〕

 .

Vienna is also home to a number of opera houses, including the Theater an der Wien, the Staatsoper and the Volksoper, the latter being devoted to the typical Viennese operetta. Classical concerts are performed at well known venues such as the Wiener Musikverein, home of the Vienna Philharmonic Orchestra, and the Wiener Konzerthaus. Many concert venues offer concerts aimed at tourists, featuring popular highlights of Viennese music (particularly the works of Wolfgang Amadeus Mozart and Johann Strauss).

In recent years, the Theater an der Wien has become widely known for hosting premieres
〔26〕

 of musicals, although it has recently devoted itself to the opera again. The most successful musical by far was "Elisabeth", which was later translated into several other languages and performed all over the world. The Haus der Musik ("house of music") opened in 2000.

维也纳位于多瑙河畔，是奥地利的首都，同时也是奥地利的9个联邦州之一，是奥地利最大的城市和政治中心。维也纳约有170万人口，超过奥地利总人口的25％。在欧盟城市中居于第10位。它是联合国的官方驻地之一（联合国官方驻地是：纽约、日内瓦、维也纳）。除此之外维也纳也是石油输出国组织、欧洲安全与合作组织和国际原子能机构的总部以及其他国际机构的所在地。2001年，维也纳被联合国教科文组织列为世界遗产；2005年，经济学家知识协会对全球127座城市做了宜居质量调查，结果维也纳和温哥华位居榜首；在2009年和2010年的调查中，维也纳依然独立枝头。
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维也纳文化艺术传统源远流长，包括剧院、歌剧、古典音乐和精美艺术。城堡剧院被誉为德语世界里学院剧场最棒的剧院。维也纳人民剧院也闻名遐迩。此外，还有许多小型剧院，通常上演一些表演艺术、现代戏剧、实验性戏剧或助兴短剧。

维也纳的歌剧院也很有名，包括维也纳河畔剧院、国家歌剧院和人民歌剧院，其中人民歌剧院主要致力于典型的维也纳歌剧。在世界著名的金色大厅（维也纳爱乐管弦乐团的发源地）和维也纳音乐厅，人们可以欣赏古典音乐会。还有许多音乐会是专门面向旅游者的，主要演奏一些流行的维也纳音乐，尤其是莫扎特和施特劳斯的作品。

近年来，虽然维也纳河畔歌剧院专注于歌剧演出，却由于上映一些音乐剧首映而世界驰名。迄今为止，《伊丽莎白》是反响最好的一部音乐剧，已经被译为多种语言在全世界上映。2000年，“音乐之家”博物馆在维也纳成立。

10．Homeland of Sauna 桑拿发源地——芬兰

●Finland and Sauna 芬兰与桑拿

The Finnish sauna is a substantial part of Finnish culture. There are five million inhabitants and over two million saunas in Finland—an average of one per household. For Finnish people the sauna is a place to relax in with friends and family, and a place for physical and mental relaxation as well. Finns think of saunas not as a luxury, but as a necessity. Before the rise of public health care and nursery facilities, almost all Finnish mothers gave birth in saunas.

桑拿已经成为芬兰文化的精髓部分。全国共500万人口，而各种形式的桑拿设施却达200多万个，也就是说差不多每一个三口之家就有一间桑拿房。对芬兰人来说，桑拿房是朋友、家人聚会的地方，也是身体、精神放松的地方。他们认为桑拿是生活基本内容，而不是奢侈品。在公共卫生保健和育儿设施兴起之前，几乎所有的芬兰母亲都是在桑拿房分娩的。

●Origin 起源

The sauna in Finland is such an old phenomenon that it is impossible to trace its roots. Bath houses were recorded in Europe during the same time period, but Finnish bathing habits were hardly documented until the 16th century. Because of the years of habitation and variant rule by Russia and Sweden, it is possible that the sauna custom evolved from them. It was during the Reformation in Scandinavia that the popularity of saunas expanded to other countries because the European bath houses were being destroyed. Hundreds of years ago, when bathing was something to be done only rarely or never at all, Finns were cleaning themselves in saunas at least once a week.

One reason the sauna culture has always flourished in Finland has been because of the versatility of the sauna. When people were moving, the first thing they did was build a sauna. You could live in it, make food in the stove, take care of your personal hygiene and most importantly, give birth in an almost sterile environment. The sauna smoke contained tannic acid, an antibacterial polymer, which was the main reason saunas were the most sterile places. Another reason for its popularity is that in such a cold climate, the sauna allows people warmth for at least a short period of time. However, it is just as popular in the summer as in the winter.
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桑拿在芬兰的历史太悠久，以至于都无法确定它的历史了。同时期的欧洲也出现过澡堂，但是芬兰直到16世纪才出现有关洗澡的记录。历史上，芬兰曾被俄国和瑞典统治过，因此，有可能洗桑拿的习惯是从俄罗斯和瑞典人那里传来的。斯堪的纳维亚进行宗教改革时期，桑拿开始传到欧洲其他各国，因为各国的澡堂均被毁坏了。几百年前，当其他人不怎么洗澡或是根本不洗澡时，芬兰人却至少一周洗一次澡。

桑拿风靡芬兰的原因之一是因为桑拿具有多功能性。人们搬家的时候，最先建造的就是桑拿房。你可以在里面生活、做饭、打扫个人卫生。最重要的是，桑拿房还是最干净的分娩环境。桑拿烟中含有丹宁酸，是一种抗细菌聚合物，这就是为什么说桑拿房是最卫生的地方的主要原因了。桑拿盛行的另一个原因是，在这样一个寒冷的天气中，洗桑拿可以暖和身体，至少暖和一会。不过，在芬兰，夏天洗桑拿也像冬天一样流行。

●Finish Sauna Customs 芬兰桑拿习俗

Taking a sauna begins by sitting in the hot room, typically warmed to 80-110 degrees Celsius (170-230 degrees Fahrenheit), for some time. Occasionally one uses leafy, fragrant boughs of silver birch called vihta in West Finland and vasta in East Finland to gently beat oneself. This has a relaxing effect on the muscles and also helps in calming the effects of mosquito bites.

When the heat begins to feel uncomfortable it is customary to jump into a lake, sea, or a swimming pool, or to have a shower. In the winter rolling in the snow or even swimming in a hole cut in the ice, an avanto, is sometimes used as a substitute. Then one usually sits down in the dressing room or the porch of the sauna to enjoy a sausage, along with beer or soft drinks.

After cooling one goes back to the hot room and begins the cycle again. The number and duration
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 of cycles varies from person to person according to personal preference. Usually one takes at least two or three cycles, lasting between 30 minutes to two hours. In Finland's numerous summer cottages bathing might go on well into the night. This is especially true in the summer when there is virtually no darkness.

洗芬兰浴的第一步是进蒸气浴室坐下，通常蒸气室的温度在80～110摄氏度（170～230华氏度）。有时，人们习惯以泡软的带叶白桦树枝拍打全身，目的是让肌肉放松，也可以减轻蚊虫叮咬造成的瘙痒感。

当出汗一段时间，感到不大舒服时，第二步就是跳进湖里、海里或是游泳池，去好好地洗个澡。在冬天，有时在雪地里打滚，或是在冰地上凿个窟窿，然后钻进去洗澡，也不失为一种选择。洗完澡后，通常会在更衣室坐会儿，或是在回廊上坐会儿，吃点香肠，喝点啤酒或软饮料什么的。

待热气散去后，可以重新回到蒸气室，从头再来一遍。洗多少次，每次洗多久，因个人爱好而定。通常情况下，至少进行1-3个来回，时间从30分钟到2小时不等。芬兰的夏季小屋洗浴可能持续到晚上，在夏天尤其如此，因为夏天的芬兰基本上没有晚上。
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11．Bullfight Kingdom 斗牛王国——西班牙

●Bullfighting in Spain 西班牙斗牛

Bull fighting is very closely associated with Spain and can trace its origins back to 711 A. D. This is when the first bullfight took place in celebration for the crowning of King Alfonso VIII. It is very popular in Spain with several thousand Spaniards flocking to their local bull-ring each week. It is said that the total number of people watching bullfights in Spain reaches one million every year.
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斗牛与西班牙历史紧密相连，可以追溯到公元711年。当时为庆祝国王阿方索八世继位，西班牙首次举行公开的斗牛比赛。斗牛在西班牙很受欢迎，每周都有上千人蜂拥至斗牛场，观看比赛。据统计，西班牙每年观看斗牛比赛的总人数达到1百万。

●Criticism 世界上对西班牙斗牛抗议

Bullfighting is criticized by many people, including but not limited to animal rights activists, referring to it as a cruel or barbaric
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 blood sport, in which the bull suffers severe stress and a slow, torturous
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 death. A number of animal rights or animal welfare activist groups undertake anti-bullfighting actions in Spain and other countries. However, some commentators have called into question how much worse the welfare of the bull is across its life as compared to the lives and death of meat cattle in commercial farming.

In Spain, national laws against cruelty to animals have abolished most blood sports, but specifically exempt bullfighting. Over time, Spanish regulations have reduced the goriness of the fight, but only for the matadors and the horses, introducing the padding for picadors' horses and mandating full-fledged operating rooms in the premises.

State-run Spanish TV canceled live coverage of bullfights in August 2007, claiming that the coverage was too violent for children who might be watching, and that live coverage violated a voluntary, industry-wide code attempting to limit "sequences that are particularly crude or brutal". In October 2008, in a statement to Congress, Luis Fernández, the President of Spanish State Broadcaster TVE, confirmed that the station will no longer broadcast live bullfights due to the high cost of production and a rejection of the events by advertisers. However the station will continue to broadcast'Tendido Cero', a bullfighting magazine program. Having the national Spanish TV stop broadcasting it, after 50 years of history, was considered a big step for its abolition. Nevertheless, other regional and private channels keep broadcasting it with good audience.

A Portuguese television station also prohibited the broadcasting of bullfights in January 2008, because they are too violent for minors. In March 2009, Viana do Castelo, a city in northern Portugal, became the first city in that country to ban bullfighting. Mayor Defensor Moura cited torture and imposition of unjustifiable suffering as a factor in arriving at the ban. The city's bullfighting arena will be torn down to accommodate a new cultural center.

斗牛活动遭到众多非议，不只是动物权益保护者们，许多人都认为斗牛太过于残忍、血腥。在整个斗牛过程中，公牛需要承受强大的压力，然后慢慢地受折磨而死。在西班牙和其他国家地区，许多动物权益组织和动物福利组织开展了反斗牛活动。但是，也有评论家提出，相比那些商业性的肉牛，斗牛福利又能差到哪里去？二者最后不都是被屠杀致死的吗？

在西班牙，国家法律规定禁止残害动物，废除了多数血腥运动，唯独斗牛还依然存在。不过，也有规定对斗牛的血腥程度有所限制，比如说，规定斗牛士助手骑的马必须带衬垫，比赛场地必须要有全副准备的手术室等。

西班牙国家电视台在2007年8月取消斗牛直播，声称其内容过于暴力，不适宜给儿童观看，而且还违反了限制“特别残酷、残忍片段”规定，这个规定是各行业自愿制定的。2008年10月，西班牙国家广播公司TVE路易斯·费尔南德斯向国会发表正式声明，证实TVE将停止斗牛直播，原因是制作成本高，广告客户少。不过，斗牛杂志节目“Tendido Cero”还会继续播放。西班牙国家电视台拥有50年的斗牛直播史，此次停播也意味着斗牛直播的废除将是在所难免的。虽然如此，斗牛运动依然在一些地区性和私有电台热播。

2008年1月，葡萄牙电视台也禁止播放斗牛运动，原因是斗牛对于未成年人太暴力。2009年3月，葡萄牙北部城市维纳亚堡，成为葡萄牙第一座禁播斗牛的城市。该市市长阐述了斗牛运动所带来的折磨和强加的不公正的痛苦，使得这一禁令通过。该市的斗牛场将被推倒，取而代之的是一座新的文化中心。

12．Italian Football 意大利足球

●Italian Football 意大利足球

Football is the most popular sport in Italy. The Italian national football team has won the Football World Cup four times (1934, 1938, 1982, and 2006), trailing only Brazil (with five); Italy is the current title-holder
〔30〕

 . Italy's club sides have won 27 major European trophies, making them the most successful footballing nation in Europe.

在意大利，最受欢迎的运动是足球。意大利国家队获得了四次世界杯足球比赛冠军 (1934、1938、1982、2006)，仅次于巴西的五次。其国内足球俱乐部已经赢得了27场欧冠赛，使意大利成为欧洲最出色的足球国家。

●National Team 国家队

The Italian national team, called Azzurri or squadra azzurra for their blue shirts, is the second-most successful national team in the world. During the 1970s to early 1990s Italy became famous for their catenaccio
〔31〕

 , thus heralding a long line of world class defenders such as Virginio Rosetta, Pietro Rava, Carlo Parola, Giacinto Facchetti, Armando Picchi, Gaetano Scirea, Antonio Cabrini, Claudio Gentile, Franco Baresi, Giuseppe Bergomi, Ciro Ferrara and Paolo Maldini.

意大利国家足球队，也称蓝衣军团（因为他们的球服是蓝色的），是世界上最出色的足球国家队之一。上世纪70年代以来，至90年代早期，意大利的四三三阵势闻名全球，足球队产生了许多一流后卫，包括维吉尼奥.罗塞塔、卡洛.帕洛拉、吉亚琴托·法切蒂、阿尔曼多·皮奇、加伊塔诺.希雷亚、安东尼奥.卡布里尼、克劳迪奥.詹蒂莱、弗兰克·巴雷西、基斯比·柏高美、奇罗·费拉拉和保罗·马尔蒂尼。
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13．The Vatican City State—the Smallest Country in the World 世界上最小的国家——梵蒂冈

●Vatican City State 梵蒂冈城
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Vatican City State is a landlocked
〔32〕

 sovereign citystate whose territory consists of a walled enclave within the city of Rome, the capital city of Italy. It has an area of approximately 44 hectares (110 acres), and a population of just over 800.

梵蒂冈城国位于意大利首都罗马城内，领土是罗马城内用围墙围起来的一块地方，国土面积约为44公顷（110英亩），总人口刚过800。

●History 历史

Vatican City was established in 1929. It is distinct from the Holy See, which dates back to early Christianity and is the main episcopal
〔33〕

 see of 1.147 billion Latin and Eastern Catholic adherents around the globe. Ordinances of Vatican City are published in Italian; official documents of the Holy See are issued mainly in Latin.

The two entities even have distinct passports: the Holy See, not being a country, only issues diplomatic and service passports; the state of Vatican City issues normal passports. Very few passports are issued by either authority.

The Lateran Treaty in 1929, which brought the city-state into existence, spoke of it as a new creation, not as a vestige of the much larger Papal States (756-1870) that had previously encompassed central Italy. Most of this territory was absorbed into the Kingdom of Italy in 1860, and the final portion, namely the city of Rome with a small area close to it, ten years later, in 1870.

Vatican City is a sacerdotal-monarchical state, ruled by the bishop of Rome—the Pope. The highest state functionaries are all Catholic clergymen of various nationalities. It is the sovereign territory of the Holy See and the location of the Pope's residence, referred to as the Apostolic Palace.

梵蒂冈成立于1929年。需要注意的是，梵蒂冈并不等于圣座。圣座早在基督教形成之初就存在，它是全球11.47亿天主教和东正教教徒的主要教会区。梵蒂冈官方语言为意大利语，而圣座的官方语言为拉丁语。

二者的护照也不同：圣座不是主权国家，只发行外交和服务性护照；而梵蒂冈则发行正式护照。但是，二者发放的护照都是少之又少。

1929年《拉特兰条约》的签订宣布了梵蒂冈城国的成立，而这个城国不是稍大一些的教皇国（756-1870）的遗迹，而是一个新的国家。之前的教皇国位于意大利中部地区，到1860年的时候，大部分领土都被纳入意大利王国；10年以后，也就是1870年时，最后的一点领土，即罗马城也被收走了。

梵蒂冈为教会国家，最高统治者为罗马教皇，最高级别国家工作人员天主教会神职人员。这里是圣座的主权领域，也是教皇的居住地，人称教皇宫。
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●Culture 文化

Vatican City is home to some of the most famous art in the world. St. Peter's Basilica, whose successive architects include Bramante, Michelangelo, Giacomo della Porta, Maderno and Bernini is a renowned work of Renaissance architecture. The Sistine Chapel is famous for its frescos
〔34〕

 , which include works by Perugino, Domenico Ghirlandaio and Botticelli as well as the ceiling and Last Judgement by Michelangelo. Artists who decorated the interiors of the Vatican include Raphael and Fra Angelico.

The Vatican Library and the collections of the Vatican Museums are of the highest historical, scientific and cultural importance. In 1984, the Vatican was added by UNESCO to the List of World Heritage Sites; it is the only one to consist of an entire state. Furthermore, it is the only site to date registered with the UNESCO as a centre containing monuments in the "International Register of Cultural Property under Special Protection" according to the 1954 Hague Convention for the Protection of Cultural Property in the Event of Armed Conflict.

梵蒂冈城本身就是一件伟大的文化瑰宝，城内的建筑圣彼得大教堂是典型的文艺复兴时期的建筑，包含了布拉曼特、米开朗基罗、波尔塔、马德诺和贝尔尼尼等人的作品。西斯廷教堂则以其壁画驰名，包含了佩鲁基诺、基尔兰达约、波提切利的作品，以及米开朗基罗的穹顶画和《最后的审判》。参与梵蒂冈城设计的艺术家还包括拉斐尔和安吉利哥。

梵蒂冈也拥有一个馆藏丰富的图书馆，以及一个博物馆，专门收藏具有历史、科学与文化价值的艺术品。2004年，联合国教科文组织将梵蒂冈列入世界文化遗产，成为迄今为止唯一个全国被列为世界遗产的国家。另外，根据1954年签订的《武装冲突期间保护文化财产海牙条约》，梵蒂冈还被列入国际受特别保护文化财产登记册。

14．The World's Only Grand Duchy 世界上唯一的大公国——卢森堡

●What is Grand Duchy? 什么是大公国？

A grand duchy
〔35〕

 is a territory whose head of state is a monarch, either a Grand Duke or Grand Duchess. The only grand duchy in existence today is Luxembourg. It has been a grand duchy since 1815 when the Netherlands became an independent kingdom and Luxembourg was handed over to the King of the Netherlands, William I. Luxembourg remained in personal union with the Netherlands crown until 1890 when William III, King of the Netherlands and Grand Duke of Luxembourg, died without leaving a male heir, so that in the Netherlands he was succeeded by a female and, in the Luxembourgish Grand Duchy, by a distant male cousin, Duke Adolf of Nassau who became HRH Grand Duke Adolphe—an arrangement necessitated by Salic law being applicable to Luxembourg but not to the Netherlands. The present Grand Duke of Luxembourg is Henri.

The contemporary independent republics of Finland and Lithuania have been Grand Duchies during certain eras of their history.

大公国的元首是由大公或者是女大公担任。现今仅存的自称为大公国的只剩下卢森堡大公国，1815年荷兰成为独立王国，卢森堡成为大公国，亦是荷兰王国的一部分，荷兰国王威廉一世兼任卢森堡大公。直到1890年，威廉三世驾崩后，并没有留下男嗣，由于卢森堡采用萨利克继承法，而荷兰并没有采用该法，因此荷兰王位传给威廉三世的独生女，威廉明娜女王，而卢森堡大公的位子传给远房的表弟阿道夫，成为第四任的卢森堡大公。现今卢森堡的元首是亨利大公。

现今的芬兰、立陶宛、以及荷兰的林堡省在历史上也曾经是大公国。
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15．Poland's Unprecedented Political Disaster (2010) 波兰史无前例的政治灾难

●Overview 概况

A nation with a proud cultural heritage, Poland can trace its history back over 1,000 years. Situated at the centre of Europe, it has gone through turbulent
〔36〕

 and violent times.

There have been periods of independence as well as periods of domination by other countries in Poland. Several million people, of who, half are Jews, died in World War Ⅱ.

In May 2004, five years after joining NATO and 15 years after the end of communist rule. A new era began when Poland became an EU member.

Warsaw's status on the international stage was raised by its support for the US-led military campaign in Iraq. A Polish-led international force, including 2,500 Polish troops, shouldered peacekeeping responsibilities in south-central Iraq in September 2003.

Despite public criticism of the deployment, the conservative government elected in 2005 reversed the previous administration's plan to pull the troops out in early 2006.

On April 10, 2010, Polish President Lech Kaczynski and scores of other senior Polish figures died in an aircrash when the plane was flying from Warsaw to mark the 70th anniversary of the Katyn massacre of thousands of Poles by Soviet forces during WWII. It is a unprecedented political disaster in the Polish history.

波兰有着一千多年的历史，文化底蕴深厚。它坐落在欧洲中部，千百年来曾多次遭受动荡和暴力的洗劫。

历史上的波兰曾经独立过，也曾经被其他国家占领、瓜分过。二战期间，将近700万波兰人罹难，其中一半为犹太人。

1999年波兰加入北大西洋公约组织，2003年6月波兰举行全民公决，决定加入欧洲联盟，并在2004年5月1日正式加入欧盟，开启了波兰历史的新篇章。

作为波兰首都，华沙也经历了历史风雨的洗涤。2003年，波兰支持美国对伊拉克战争，大大提升了华沙的国际地位。波兰共派出有2500名士兵组成的部队，在伊拉克中南部执行维和任务。

尽管大部分波兰人民反对出兵伊拉克，不过2005年当选的保守政党依然坚持推迟前政府计划2006年初撤兵的决定。

2010年4月10日，波兰总统莱赫·卡钦斯基在赴斯摩棱斯克参加纪念卡廷惨案70周年的途中，其乘坐的飞机在俄罗斯坠毁，包括总统在内的96人遇难。这是波兰历史上空前的政治灾难。
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16．Volcano Eruption in Iceland, Aviation Stagnation in Europe冰岛火山喷发致欧洲航空瘫痪
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●Overview 概况

A sparsely-populated North Atlantic island, Iceland is well known for its hot springs, geysers
〔37〕

 and active volcanoes. Lava fields cover much of the land and hot water is pumped from under the ground to supply much of the country's heating.

In 1944, Iceland became an independent republic and went on to become one of the world's most prosperous economies. However, the collapse of the banking system in 2008 disclosed that its prosperity was built on a dangerously vulnerable
〔38〕

 economic model.

In early 2010, a series of volcanic eruptions in Iceland had severely stranded air transport in Europe, causing a massive inconveniency around the world.

冰岛是位于北大西洋中的一个岛国，人口稀少，其温泉、喷泉和活火山却是举世闻名。冰岛大部分陆地为熔岩区，从地下冒出来的热水能够满足全国大部分地区取暖需求。

冰岛于1944年独立，并成立了冰岛共和国，从那以后，冰岛逐渐发展为世界上最富裕的地区之一。2008年，该国银行系统崩溃，让世界看到，冰岛的财富积累原是建立在一个相当危险的、弱不禁风的经济模式基础之上。

2010年4月开始，冰岛爆发一系列火山喷发，火山灰蔓延至整个欧洲，欧洲航空一度瘫痪，同时也给整个世界带来了极大的不便。

17．Greece Trapped in Financial Crisis (2010) 深陷财务危机的希腊

●Overview 概述

The historical and cultural heritage of Greece continues to resonate
〔39〕

 in the modern Western world—in its art, literature, philosopahy and politics.

Positioned in the far south of the Balkan Peninsula, Greece combines the towering mountains of the mainland with over 1400 islands, with the largest one is Crete.

Post-World War Ⅱ Greece has witnessed rapid economic and social change. Major contributors to the economy are tourism and shipping.
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The financial crisis of the late 2000s hit Greece especially hard, as the legacy of high public spending and widespread tax evasion, plus the credit crunch and the resulting recession have left the country with a crippling debt burden.

In the spring of 2010, amid fears of an imminent default on debt payments, Greece's fellow eurozone countries agreed an unprecedented $146.2bn package to rescue its tumbling economy. The main condition attached to the loan is drastic cuts in public spending and tax hikes, which caused fears of protracted
〔40〕

 social unrest and instability.
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希腊古老的历史文化，即使在今日，也不失其旧日风采，它在文学、艺术、哲学和政治方面还是西方社会集大成者。

希腊坐落在巴尔干半岛最南端，全国有1400多个岛屿，其中最大的是克里特岛。

二战后，希腊的经济和社会得到了快速发展，其中旅游和船运的贡献最大。

但是，近年来的经济危机使希腊遭受了严重的打击，过高的公共开销、逃税行为泛滥，再加上信贷危机和经济低迷，希腊背负了沉重的债务。

2010年春天，由于惧怕希腊无法偿还债务，导致违约，欧元区其他国家达成协议，准备投入$1462亿，以挽救在风雨飘摇的希腊经济。这种集体救助的行为在欧洲历史上还是第一次。此次救助的主要条件是希腊政府要大幅削减公共开销和增加税负，这些条件激起了希腊民众的强烈抗议。

Greece has long been in conflicts with its close neighbour, Turkey, over territorial disputes in the Aegean and the divided island of Cyprus.

Although the disputes remain unresolved, the Greek government gives strong surpport to Turkey's EU bid. It sees dividends to be gained from the increased regional stability that it believes membership would bring.

Athens came into the global spotlight
〔41〕

 when the Olympic Games returned home in 2004. The games were hailed as a success, despite widely spread fears that the infrastructure would not be complete in time.

长期以来，希腊与它的近邻土耳其一直就领土问题争执不休，爱琴海和塞浦路斯岛成为这两个邻国的烫手山芋。

尽管如此，希腊还是对土耳其加入欧盟给予了强烈支持。毕竟，同是欧盟成员国可以带来地区性稳定，这对两国都好。

2004年，举世瞩目的奥运会重回希腊，又一次将雅典推向世界舞台。赛前有人传言基础设施建设不能按时完成，这造成了大范围恐慌，但雅典奥运会最终还是圆满顺利地进行，并取得巨大的成功。

18．Little Mermaid's Maiden Visit Abroad (2010) 丹麦小美人鱼首次跨出国门

●Brief Introduction 概况

Although it is relatively small in size, the kingdom of Denmark has often punched above its weight internationally.
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Vikings raiding from Denmark and the other Nordic nations changed the course of 9th and 10th century history of European. In the Middle Ages, the Union of Kalmar united all of Scandinavia under Danish leadership. In modern times, Denmark has been known for its modern economy and extensive welfare system, while at the same time, enjoying an often difficult relationship with the European Union.
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虽然丹麦王国国土面积不大，但其在国际上的影响却是举足轻重的。

维京人对丹麦及其他北欧国家的掠夺改变了9世纪和10世纪的欧洲历史。在中世纪，卡尔玛联盟统一了整个斯堪的纳维亚半岛，丹麦成为北欧的主宰。现在，丹麦的经济已经得到长足发展，国民福利待遇在世界上也是首屈一指。可是，在与欧盟的关系上，总是那么不尽人意。

●The Little Mermaid 小美人鱼

"The Little Mermaid" is a fairy tale by the Danish poet and author Hans Christian Andersen about a young mermaid willing to give up her life in the sea and her identity as a mermaid to gain a human soul and the love of a human prince. The tale was first published in 1837 and has been adapted to various media including musical theater and animated film.

“小美人鱼”是丹麦著名童话作家安徒生作品《海的女儿》中的人物。为了赢得王子的爱情，“小美人鱼”放弃了大海里的生活，放弃了美人鱼的身份。《海的女儿》于1837年出版，后来经常被改编成音乐剧、动画片等。

●The Little Mermaid Statue Sailed for Shanghai Expo 小美人鱼“安家”上海世博会

A statue of the Little Mermaid normally sits on a rock in the Copenhagen harbor in Langelinie. This small and unimposing
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 statue is a Copenhagen icon and a major tourist attraction.

The statue was commissioned in 1909 by Carl Jacobsen, founder of Carlsberg, after he had been fascinated by a ballet about the fairytale. The sculptor Edward Eriksen created the statue, which was unveiled on 23 August 1913. His wife, Eline Eriksen, was the model. It has been severely vandalized
〔43〕

 several times.

In May 2010, it was moved from its Copenhagen harbor emplacement
〔44〕

 for the first time ever, for transport to Expo 2010 in Shanghai where it will remain until late October 2010.

小美人鱼像位于丹麦哥本哈根市中心东北部的长堤公园的一块岩石上。这个小小的，并不堂皇的雕像是哥本哈根市的象征，也是著名的旅游胜地。

这座铜像是由新嘉士伯啤酒公司的创始人卡尔·雅格布森出资建造的。有一天，卡尔·雅格布森在皇家剧院观看首演的芭蕾舞剧《海的女儿》后，深受感动，于是就产生了要为美人鱼制作一座铜像的想法。雕塑家爱德华·艾瑞克森把他的妻子作为模特，铸成了这座美人鱼铜像。美人鱼铜像在1913年8月23日在长堤公园落成揭幕，到现在为止，已经遭到数次毁坏。

2010年5月，小美人鱼从哥本哈根港启程，开始了她的上海世博之旅。这是她首次离开国门，远游他乡，预计在2010年10底启程回国。
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注释


〔1〕
 　wage vi. 进行；发动；从事


〔2〕
 　intergovernmental adj. 政府间的


〔3〕
 　reunification n. 重新统一；重新团结


〔4〕
 　enact vt. 扮演；颁布；制定法律


〔5〕
 　hybrid n. 混合物；杂种，混血儿 adj. 杂种的；混合的


〔6〕
 　remit n. 移交的事物


〔7〕
 　indispensable adj. 不可缺少的；绝对必要的；责无旁贷的


〔8〕
 　conversion rate 汇率；折合率；兑换率


〔9〕
 　sequential adj. 连续的；相继的；有顺序的


〔10〕
 　provoke vt. 激怒；煽动；驱使；惹起


〔11〕
 　facto adj. 事实上的，实际上的


〔12〕
 　insurgency n. 叛乱；叛乱状态；暴动


〔13〕
 　escalate vi. 逐步升高；逐步增强 vt. 使逐步上升


〔14〕
 　metro n. 地铁


〔15〕
 　prevalence n. 流行；普遍；广泛


〔16〕
 　brewery n. 酿酒厂；啤酒厂


〔17〕
 　carousel n. 旋转木马


〔18〕
 　roller coaster 过山车；云霄飞车；情绪急转突变


〔19〕
 　funfair n. 游乐场；游艺集市


〔20〕
 　fairground n. 露天市场；举行赛会的场所；游乐场


〔21〕
 　quintessence n. 精华；典范


〔22〕
 　astronomical adj. 天文的，天文学的；极大的


〔23〕
 　punctuality n. 严守时间


〔24〕
 　metropolitan adj. 大都市的；大主教辖区的；宗主国的


〔25〕
 　cabaret n. ［法语］餐馆；咖啡馆餐馆中助兴的歌舞、滑稽短剧；余兴


〔26〕
 　premiere v. 初次公演，初演主角


〔27〕
 　duration n. 持续


〔28〕
 　barbaric adj. 野蛮的，粗野的；原始的


〔29〕
 　torturous adj. 折磨人的，痛苦的


〔30〕
 　title-holder n. 冠军保持者


〔31〕
 　catenaccio n. 【足球】四三三阵式（布阵队形）


〔32〕
 　landlock adj. 内陆国的


〔33〕
 　episcopal adj. 主教的；主教管辖的；主教制度的；英国国教的


〔34〕
 　fresco n. 壁画


〔35〕
 　grand duchy n. 大公国


〔36〕
 　turbulent adj. 骚乱的，混乱的；狂暴的；吵闹的


〔37〕
 　geyser n. 喷泉；间歇泉；（英）烧水锅炉


〔38〕
 　vulnerable adj. 有弱点的；易受伤害的；易受攻击的


〔39〕
 　resonate vi. 共鸣；共振


〔40〕
 　protract vt. 延长；绘制；伸展


〔41〕
 　spotlight n. 聚光灯；反光灯；公众注意的中心


〔42〕
 　unimposing adj. 不庄严的；没有威信的；不堂皇的


〔43〕
 　vandalize vt. 肆意毁坏；摧残（等于vandalise）


〔44〕
 　emplacement n. 位置；安放；炮位
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